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Comment commencer un édito tel que celui-ci, lorsque la planète bleue fait grise mine.

Les esprits et les cœurs ne sont pas encore au voyage certes, mais à cette heure où 
nous sommes tous « assignés à résidence », quoi de plus réconfortant qu’un peu de rêve. 
Jamais un moment n’aura semblé si propice à rêver à cette évasion qui nous manque 
tant. 

Cette douloureuse période laissera place à des jours plus heureux où le voyage retrouvera 
sa place naturelle dans nos vies, et ce numéro de The Best Hotels spécial golf & spa en 
est la rampe de lancement.

Le golf, qu’il soit considéré comme un jeu ou comme un sport, selon le niveau de pratique, 
est synonyme de beauté et d’excellence, et demeure indissociable de ces décors 
magiques dans lesquels il s’inscrit.

On trouve dans l’étymologie du mot SPA : Sanitas Per Aquam, Solus Per Aquam, Salut Per 
Aqua, ou encore Samus Per Aqua qui signifient santé par les eaux, toute la signification 
de cet art de vivre hérité de la Rome antique. 

Le terme spa évoque immédiatement le bien-être, la santé, le soin du corps. Des réflexes 
dont nous aurons bien besoin….

Le mariage du golf & du spa, c’est un mariage d’amour entre deux univers complémentaires 
et indissociables, l’association de l’excellence et de l’art de vivre.

Dans ce numéro 44, nous vous avons sélectionné, en collaboration avec le magazine 
fairways, le seul magazine qui parle de culture golf, les plus belles destinations golf & spa, 
à travers les cinq continents.

Une nouvelle fois, notre équipe vous emmène, à la découverte de vos prochaines 
destinations, dans les plus beaux pays du monde. 

La qualité, le luxe, la beauté et l’exception sont au rendez-vous de ce The Best Hotels 
spécial golf & spa.

The Best Hotels magazine, du rêve à la réalité…

Prenez bien soin de vous. 

How to begin this letter when our blue planet is suffering.

Nobody wants to think about travel at the moment but while we are in « lockdown » dreams 
are really important. This is the best moment to dream of the faraway places which we 
miss so much. 

These difficult times will be replaced by happier days when we can travel again. This 
edition of The Best Hotels Special Golf & Spa is the launching pad.

The golf, whether a game or a sport, according to the level of playing, is synonymous of 
beauty and excellence and is linked to the beautiful surroundings in which it is played.

The etymology of the word SPA: Sanitas Per Aquam, Solus Per Aquam, Salut Per Aqua, 
or also Samus Per Aqua which means health from water. All come from this way of life 
inherited from ancient Rome. 

The word spa immediately evokes well-being, health, body treatments. All reflexes which 
we really need…

The marriage of golf & spa is a marriage of love 
between two complementary and indissociable 
worlds; the association of excellence and lifestyle. 

In this edition number 44, we have chosen, in 
collaboration with the magazine Fairways, the only 
magazine which talks of the culture of golf, the 
most beautiful destinations Golf & Spa on the five 
continents. 

Once again our team takes you on the discovery 
of your next destinations in the most beautiful 
countries in the world. 

Quality, luxury, beauty and exception are the key 
words of this The Best Hotels Special Golf & Spa.

The Best Hotels magazine, from dreams to reality…

Keep well.

Jacques SETBON
Rédacteur en chef / Editor
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BEST EXPERT

SWINGIN’ PARIS – GOLF & STYLE EN CAPITALE
by Liz Bartoli et Antoine Lascault

From his first encounter with golf, Antoine Davot was seduced by the proxi-
mity there was between the sport and fashion through a certain form of 
elegance of its players. Golf is in fact unique for this- or at least for trying 
to be – by making its athletes fashion conscious sportsmen. It’s clear that 
this why the photographer fell in love with the game which he adopted 
not only for his passion for a long drive but also for this elegant world. To 
capture the game on film, its courses, its champions, its atmospheres and 
emotions, he found fertile ground for this as he became a golf enthusiast. 
Then, when France organized in 2018 the most important golf competi-
tion in the world, the Ryder Cup, his imagination was aroused. The golf, 
Paris the city of lights, Paris the capital of fashion and art… there was  all 
the material to create a work of art which would leave a trace of this 

worldwide event which France and the world would not find again for a 
long time. A great opportunity, a much too historical date not to launch 
himself totally into this adventure. This is how Swingin’ Paris was conceived 
with the desire to bring golf and the capital into the limelight. By placing 
his models in position, holding a club, with as a backdrop the most iconic 
monuments in Paris, he has increased the value of this world through its 
image. The Eiffel Tower, the Arc de Triomphe and also the steep streets 
in Montmartre or the rich Vendôme Square are, amongst others, some 
of the scenes which can be discovered in this exhibition featuring twenty 
photographs. A journey through the capital and its legendary places, full 
of charm and style.  This was his tribute to Paris and to golf … this is now 
his legacy.

Dès son premier tête à tête avec le golf, Antoine Davot a été séduit par la 
proximité qui s’opérait entre la discipline et la mode à travers une certaine 
forme d’élégance de ses pratiquants. Le golf est en effet unique aussi à ce 
titre en faisant – ou en tentant de faire - de ses athlètes des sportifs au style 
affirmé. Clairement, c’est aussi par ce biais que le photographe est tombé 
sous le charme du jeu, qu’il l’a embrassé, autant pour son goût d’un joli drive 
que pour cet univers raffiné. Fixer le jeu sur pellicule, ses parcours de jeu, 
ses champions, ses ambiances, ses émotions, il a trouvé là un terreau fertile 
pour son œil devenu celui d’un passionné. Alors, quand la France a obtenu 
l’organisation en 2018 de la plus grande compétition de golf au monde, la 
Ryder Cup, il n’en fallait pas davantage pour stimuler l’imaginaire de l’artiste. 
Le golf, Paris ville lumière, Paris capitale de la mode et de l’art… N’y avait-il 
pas matière à créer une œuvre qui laisserait une trace de cet événement 

mondial que la France et Paris ne retrouveraient pas de sitôt ? L’occasion était 
trop belle, l’échéance trop historique pour ne pas se lancer pleinement dans 
cette aventure. Ainsi était né Swingin’ Paris avec ce désir de mettre en lumière 
le golf et la capitale. En plaçant ses modèles en situation, club en main, avec 
en toile de fond les plus emblématiques monuments de Paris, il a sublimé 
tous les univers. La Tour Eiffel, l’Arc de Triomphe, mais aussi les rues escarpées 
de Montmartre ou la riche place vendôme, sont - entre autres – certains des 
décors qui sont à découvrir tout au long d’une exposition composée de vingt 
clichés. Un voyage à travers la capitale et ses lieux mythiques, un parcours 
plein de charme et de style. C’était son hommage de passionné, c’est désor-
mais son héritage, celui de Paris, celui du golf…  

fairways-mag.com/decouvrez-lexposition-swingin-paris/

BEST EXPERT
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BEST NEWS

SPAS DU BOUT DU MONDE AVEC CONSTANCE 
by Liz Bartoli et Antoine Lascault

The expertise of the Constance Hotels & Resorts with the most beau-
tiful brands has given birth to a fabulous collection of spas & cares 
“Constance Spa” where the art of well-being is discreetly practiced. 
Throughout its hotels, Constance has opened sumptuous sanctuaries 
where luxury and elegance are the key words creating a group of spas 
considered to be the most extraordinary in the Indian Ocean and among 
the most famous in the world. Whether it is in Mauritius, the Seychelles, 
the Maldives or Madagascar, the divine spas of the Constance Hotels 
& Resorts offer you an experience of pure relaxation where you can let 
go and switch off. An ultimate immersion in sumptuous décors in total 
serenity offering a promise of intoxicating experiences.

An essential area in luxury hotels, the Spa is one of the key elements of 
a successful stay. In this optic, Constance wished to created a concept 
which goes further than the treatments and the traditional approach 
by proposing a tailor made experience for every client. Constance Spa 
offers. The concept well-being and spa offers much more than just mas-
sages. because It takes into account your needs, your aims and your 
preferences to procure a pure moment of relaxation, rejuvenation and 
balance. From one hotel to another, from one region to another a menu 
of a la carte signature massages is proposed. Each offer is different 
according to its location place , its environment and its culture. In each 
destination enjoy relaxing, energizing and specific massages, beauty 
care and treatments and much more. The Constance Spa offers various 
programs including one dedicated to global well-being with the accent 
on various aspects: activities, diet, sleep… a journey to total plenitude. 
The adage « to have a healthy mind in a healthy body » has never been 
so true in the unique ‘’Constance Spa’’.

Le savoir-faire de Constance Hotels & Resorts associé aux plus belles maisons de 
soins, a donné naissance à une fabuleuse collection de spas et de soins « Constance 
Spa » où s’exerce discrètement l’art du bien-être. A travers ses hôtels, Constance 
déploie en effet de somptueux sanctuaires dans une démarche de luxe discret 
et raffiné pour constituer un ensemble considéré comme le plus extraordinaire de 
l’Océan Indien, et parmi les plus réputés au monde. Ainsi, que ce soit à Maurice, aux 
Seychelles, aux Maldives où à Madagascar, les spas divins de Constance Hotels & 
Resorts vous offriront l’expérience de relaxation, de lâcher prise et de déconnexion 
que vous méritez. Une immersion dans des décors somptueux empreints de sérénité, 
promesse d’expériences enivrantes.

Espace incontournable de l’hôtellerie de luxe, le Spa est en effet un élément clé d’un 
séjour réussi. Dans cette optique, Constance a souhaité imaginer un concept qui va 
au-delà des traitements et de l’approche traditionnelle, et s’attache à proposer une 
expérience sur-mesure à chacun. Le concept de bien-être et de spa offre ainsi bien 
plus que des massages puisqu’il tient compte de vos besoins, de vos objectifs et 
de vos préférences afin de vous procurer un moment de pure détente, de vous res-
sourcer et de trouver votre équilibre. D’un hôtel à l’autre, d’une région à l’autre, des 
Massages Signatures variés sont proposés à la carte. Chaque offre se distingue par 
son emplacement, son environnement et sa culture. Sur chaque destination, profitez 
de massages relaxants, énergisants et ciblés, de traitements et soins de beauté, et 
bien plus encore. L’ensemble des spas de Constance vous propose plusieurs pro-
grammes dont l’un est dédié au bien-être global en ciblant plusieurs aspects : acti-
vité, alimentation, sommeil… en route vers une plénitude totale. Jamais, l’expression 
« avoir un corps sain dans un esprit sain », n’aura pris autant de sens qu’au sein des 
incomparables « Constance Spa ».   

constancehotels.com

BEST NEWS
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BEST SPA

LE DOMAINE DES VANNEAUX, SANCTUAIRE DE BIEN-ÊTRE  
by Liz Bartoli et Antoine Lascault

At the Domaine des Vanneaux well-being is a voca-
tion. It won’t be long before you are converted to 
this philosophy. 

When elegance is born from modernity. When architectural design 
meets the refinement of a luxury establishment. This is not a spon-
taneous marriage not even a marriage of reason and yet the result 
is sumptuous. Built last year the Domaine des Vanneaux Hotel Golf & 
Spa, owned by a Hong Kong investment fund, surprises by its auda-
cious architecture. The famous Cabinet Wilmotte was given the lead 
in this project. They designed a 5500 square meter building which 
blends in perfect harmony with its surroundings. The use of wood as 
the main material and the large skylights everywhere in the building 
opening onto the panorama are the highlights of hotel. They partici-
pate to the interaction desired between the « cosy » indoor world and 
the natural décor surrounding the hotel.   The four star establishment 
welcomes its guests in this atmosphere which is articulated around 
Epicureanism and well-being. Although the guest rooms are perfect, 
comfortable, private cocoons the Domaine des Vanneaux excels in its 
gourmet food.   Under the helm of its talented chef Pierre Meneau, the 
restaurant La Plume takes guests on a surprising culinary journey with 
dishes inspired by nature using seasonal products. Precious and deli-
cate meals are served in an exceptional setting in front of the open 
fire with views over the golf course. With the same search for serenity, 
the hotel also has a Spa: a magnificent 250 square meter area in 
the form of an oasis of well-being in communion with nature. This 
sumptuous site is also home to a very famous golf course. The Golf of 
l’Isle Adam is considered to be one of the best courses in the Parisian 
region. The golf course, designed by the architect Ronald Fream, is 
set mainly in the heart of a forest. These surroundings are of course a 
great advantage. But the course is not only exceptional by its beauty 
but also by the quality of its maintenance. Its lay out, imagined by the 
American designer, is technically very good and pertinent, offering a 
rhythm and a good variety of strokes to play. A guarantee of a good, 
pleasant round for all golfers of all levels of play.  Pay attention to the 
main difficulty: the greens which are fast and changing.  The course 
is hilly and it’s better to have played a couple of times to know its 
subtleties. After having played several rounds, you quickly understand 
why there’s no need to play aggressively but rather intelligently and 
subtlety.  The very image of the place…  

ledomainedesvanneaux.fr

Quand de la modernité naît l’élégance. Quand le design architectural 
rencontre le raffinement d’un établissement haut de gamme. Ce n’est 
pas un mariage spontané, encore moins de raison, pourtant le résul-
tat est somptueux. Sorti de terre en fin d’année dernière, le Domaine 
des Vanneaux Hotel Golf & Spa, propriété d’un fonds d’investissement 
hongkongais, surprend par son audace architecturale. C’est au célèbre 
cabinet Wilmotte qu’ont été confiées les rênes de ce projet. Il a donné 
naissance à un bâtiment de 5500 mètres carrés qui s’inscrit en parfaite 
harmonie avec son environnement. L’utilisation du bois comme maté-
riau majeur et l’omniprésence des ouvertures sur l’extérieur, notamment 
caractérisées par les larges baies vitrées qui courent sur l’ensemble de 
l’hôtel, participent à cette interaction souhaitée entre le monde « cosy » 
de l’intérieur et le décor naturel qui le cerne. L’établissement quatre étoiles 
reçoit ses hôtes dans cette ambiance qui s’articule clairement autour de 
l’épicurisme et du bien-être. Si ses chaleureuses chambres constituent 
de parfaits cocons confortables et intimes, le Domaine des Vanneaux se 
distingue avant tout par sa table gastronomique. Fort du talent de son 
chef Pierre Meneau, le restaurant La Plume invite les papilles des clients 
à se laisser surprendre par un voyage gustatif inspiré par la nature et 
les produits de saison. Des mets précieux et délicats à savourer dans un 
cadre exceptionnel entre cheminée au feu de bois et vue sur le parcours. 
Toujours lancé dans cette même quête de sérénité, l’hôtel dispose en 
outre d’un Spa. Un magnifique espace de 250 mètres carrés en forme 
d’oasis de bien-être en communion avec la nature. L’écrin que forme 
ce somptueux site accueille en outre un parcours très réputé. Le Golf de 
l’Isle Adam est en effet considéré comme l’un des meilleurs de la région 
parisienne. Le parcours signé par l’architecte Ronald Fream s’inscrit en 
grande partie au cœur d’une forêt. Cet environnement est bien entendu 
un très bel atout. Mais le terrain de jeu ne brille pas uniquement par sa 
beauté encore renforcée il faut le dire par la qualité de l’entretien. Le 
tracé imaginé par le designer américain est techniquement très réussi 
et pertinent, offrant du rythme et une belle variété de coups à jouer. De 
quoi garantir une belle partie de plaisir à chaque niveau de jeu. Attention 
tout de même au danger principal que forment les greens, roulants et 
avec beaucoup de mouvements. Le site étant assez vallonné, mieux vaut 
avoir joué ici plusieurs fois pour en connaître les subtilités. Après l’avoir 
suffisamment arpenté, on comprend vite qu’il ne sert à rien de jouer de 
façon agressive mais plutôt avec intelligence et subtilité. Un peu à l’image 
des lieux…   

Au Domaine des Vanneaux le bien-être est un sacerdoce. Vous aussi, vous serez très vite convertis à cette 
philosophie. 

BEST SPA
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LE DOMAINE DES VANNEAUX, A SANCTUARY OF WELL-BEING



ALBATROS
La bière Albatros, c’est désormais la bière du golfeur, née au cœur  
d’une micro-brasserie marseillaise. 
Blonde et légère, caractérisée par une amertume douce et développant un 
nez frais, florale, citronnée et peu alcoolisée, elle se démarque clairement 
par son côté désaltérant.
Sa bouteille en aluminium incassable, permet de conserver à la fois les 
arômes et la fraîcheur de la boisson. Et ainsi de se glisser dans le sac de golf. 
 
Albatros beer is definitely now the golfer’s beer which comes from a 
microbrewery in Marseille. 
Light and blond, characterized by a sweet bitter taste and a fresh, floral, 
lemon taste with low alcohol content it’s definitely thirst-quenching.  
Its unbreakable, aluminum bottle keeps in the flavor and the freshness of the 
drink. It’s easy to slip a bottle into a golf bag. 

albatros-beer.com
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SUN MOUNTAIN HLC H2NO LITE WATERPROOF

Léger, étanche, fonctionnel et doté de multiples poches, le sac HLC H2NO Lite Waterproof est le 
candidat idéal pour votre chariot. Disponible en plusieurs coloris, il est notamment équipé  
de 15 compartiments sur toute la hauteur incluant un tube supplémentaire pour le putter.  
Ses six poches imperméables avec fermeture YKK comprennent deux poches doublées velours et 
une poche isotherme pour vos boissons. 

Light, waterproof, functional with many pockets, the HLC H2N0 Lite bag is water-proof with 
many pockets and ideal for your kart. Available in several colors, it’s equipped with 15 long 
compartments including an extra tube for the putter. Six waterproof pockets with YKK zip include 
two velour-lined pockets and an isotherm one for your drinks. 

Prix / Price 410 euros
piguysport.com

ECCO BIOM G3  

La Biom G3 profite de l’utilisation du cuir Ecco Yak résistant et de la 
construction en Gore-Tex qui maintient le pied au sec quelles que soient les 
conditions. La technologie Biom Natural Motion assure une stabilité au sol 
encore inégalée. Les pointes Zarma Tour associées à des crampons hybrides 
au niveau des orteils offrent quant à eux une adhérence sans compromis. 

The use of resistant leather Ecco Yak and water-proof Gore- Tex to keep 
feet dry in all conditions are just some of the advantages of Biom G3 shoes. 
Biom Natural Motion technology brings greater stability under foot never 
achieved before. The Zarma Tour spikes in association with hybrid spikes offer 
exceptional grip. 

Prix/Price 240 euros – 260 euros 
piguysport.com

SHOPPING TRENDS
by Laurence Baloche, Liz Bartoli, Brigitte Ministro, Alain Ziani PUMA IGNITE PWRADAPT CAGED

La chaussure IGNITE PWRADAPT CAGED offre un confort optimal avec un 
soutien à 360° assuré par la technologie Adaptive Fit System qui s’adapte 
à chaque pas du golfeur. La collection est disponible dans 2 couleurs 
(blanc / gris clair /noir ou blanc / gris clair / peacoat).  Courant 2020, 
des modèles exclusifs et limités célébrant les rendez-vous les plus impor-
tants de la saison sur le circuit seront disponibles. 

The IGNITE PWRADAPT CAGED shoe offers maximum comfort with a 360° 
support guaranteed  by the  Adaptive Fit System which provides a pro-
per fit to each golfer.  The collection is available in 2 colors (white/light 
grey- black/white – light grey/peacot)  During 2020, exclusive and limited 
models will be available, celebrating the most important events of the 
season. 

Prix/Price 390 euros
eu.puma.com

HOUSSE DE VOYAGE BAGBOY T750 
BAGBOY GOLF T-750 TRAVEL BAG

Pour voyager sereinement, optez pour 
la housse de voyage T750. Forte de son 

rembourrage extra épais en nylon renforcé 
sur les quatre côtés, elle constitue le meilleur 

atout sécurité pour vos clubs. Ses sangles 
en nylon renforcée avec velcro verrouillable, 

sa poignée ergonomique en néoprène, 
ses roulettes et ses patins antidérapants 

simplifient son transport. Poids 3,3kg.

Choose the T750 travel bag to travel happily. 
Thanks to its extra thick nylon padding 

reinforced on the four sides, it’s the best 
protection for your clubs. Its reinforced nylon 

carryinag strap with Velcro locking handle, 
its ergonomic neoprene handle and its 

rolling in-line skate wheels simplify transport. 
Weight 3.3kg.

Prix /Price : 110 euros
piguysport.com

CHAMPAGNE PAUL DANGIN  

Depuis 1947, la Maison Paul Dangin & Fils produit le 
précieux nectar dans sa propriété de Celles-sur-Ource. 
Cette affaire de famille vous propose onze gammes de 

champagne pour tous les goûts. 

Since 1947, la Maison Paul Dangin & Fils has produced 
this precious nectar in its estate in Celles-sur-Ource. 

This family affair proposes eleven different cham-
pagnes for all tastes. 

champagne-dangin.com

PARCOURS DE LUMIÈRES 

Parcours de lumières est l’unique ouvrage exclusivement consacré au 
parcours français du golf National qui est rentré définitivement dans 

la légende en 2018, en accueillant la 42ème édition de la Ryder Cup. 
Parcourez les 140 pages de photos inédites époustouflantes réalisées 

par l’artiste Claude Rodriguez, premier photographe de Brigitte Bardot,  
Un livre incontournable pour la bibliothèque d’un passionné. 

Parcours de lumières is an exclusive book dedicated to the French 
Golf Course at the Golf National which has become a legend since 

2018 when it hosted the 42 th edition of the Ryder Cup. 
Enjoy the 140 pages of unique, amazing photos taken by the artist 

Claude Rodrigez, the first photographer of Brigitte Bardot.  
An essential work for an enthusiast’s book collection.

Prix /Price : 49 euros
parcoursdelumieres.com



CEINTURE L’ORIGINALE
La ceinture est l’accessoire emblématique de la marque 
lyonnaise SKIMP.
Fabriquée à base de plastique et sans métal, elle est idéale pour 
prendre l’avion.
Elle est customisable à volonté grâce aux boucles et passants 
interchangeables. Et entièrement personnalisable. Son prix est 
aussi canon que son look…

The belt is the legendary accessory of the French brand SKIMP 
from Lyon. 
Made of plastics and free of metal, it’s ideal for travelling by 
plane
Entirely customizable with its interchangeable buckles and loops. 
It can be totally personalized. . Its price is as good as its look…

Prix/Price : 29 euros 
skimp.fr
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GREEN FLOTTANT GOLF AT HOME
FLOATING GREEN BY GOLF AT HOME

Ce green flottant imaginé par Golf at Home est à la fois 
ludique, pour vos entrainements au bord de la piscine, et 
festif pour agrémenter vos soirées en famille et donner du 
piquant à vos barbecues entre amis.

This floating green imagined by Golf at Home, is both 
entertaining for your practice by the swimming pool and 
festive for evenings and barbecues with family and friends. 

Prix/Price 390 euros
golfathome.com

SAC 48H NOMADE 
48H NOMADE BAG

Le sac 48H Nomade, c’est le sac élégant, 
pratique, robuste et stylé. Sa taille est idéale 

pour prendre l’avion. Disponible en huit 
couleurs.

The 48h Nomade bag is elegant, functional, 
strong and trendy. Its size is ideal for air tra-

vel. Available in eight colors.

Prix/Price :  79 euros 
skimp.fr

THE MASK 

Avec ses verres UV400 de catégorie 3, « THE MASK » est 
la lunette de référence pour une pratique sportive. Sa sil-
houette moderne, en fait l’accessoire idéal de votre style 
sur les fairways. 

Protection category 3 and UV400, ‘’THE MASK’’ are the 
ideal sunglasses for outdoor activities.  Its contemporary 
look makes them the ideal fashion accessory on the 
fairways. 

Prix/Price : 39 euros 
skimp.fr

VIE DE CHÂTEAU À LA BRETESCHE / CHATEAU LIFE AT LA BRETESCHE
by Liz Bartoli et Antoine Lascault

La nature, l’histoire et le patrimoine de 
notre pays, tout simplement, sont à 
l’honneur au Domaine de la Bretesche. 
Sans oublier le golf qui permet de 
découvrir tout cela à la fois.

Au cœur de la campagne de Loire-Atlantique, à l’ombre 
de ces hauts murs de pierre, ce sont plusieurs siècles 
d’histoire qui contemplent le visiteur.  Le Château de 
la Bretesche, situé sur la commune de Missilac, est un 
édifice datant du XVème siècle qui veille avec majesté 
sur son Domaine. Sur ce site de 200 hectares trône le 
château, ses douves, son vaste étang et sa tour de 
guet, symbole des lieux. Les dépendances du château 
accueillent aujourd’hui un hôtel **** membre du 
réseau Relais & Châteaux. Elles abritent 30 chambres 
et 1 suite mêlant caractère, raffinement et confort. Par 
la Cour Carrée on accède au Spa éponyme associé à 
ses partenaires Cinq Mondes & Omnisens. Luxe, calme 
et volupté sont les maîtres-mots de ce royaume du bien-
être. Outre les chambres et la suite des dépendances, 
l’hôtel propose également à ses visiteurs un héberge-
ment en villas et cottages. Les épicuriens profiteront du 
plaisir de la bonne chère au « Montaigu », restaurant 
gastronomique du Domaine. Le golf enfin, demeure un 
atout important. Le terrain de jeu signé Henry Cotton 
s’étend face au château, au cœur d’un parc de 200 
hectares. Le parcours de 18 trous se distingue par des 
fairways parfois étroits jalonnés de pins, de bouleaux ou 
de saules rouges, et des greens délicats qui tiennent 
parfaitement la roule. Dans l’ensemble, le tracé est bien 
rythmé et pas trop long, si bien que le plaisir d’y évoluer 
est bien présent. Vous l’aurez compris, le Domaine de 
La Bretesche est, sans l’ombre d’un doute, une très belle 
adresse… 

Nature, history and our national heri-
tage are all honored at the Domaine 
de la Bretesche. Not forgetting the golf 
course where all can be discovered at 
the same time. 

In the heart of the Loire Atlantic countryside, the visitor 
can admire several centuries of history in the shade of 
those high stone walls.  Le Château de la Bretesche, 
located in the district of Missilac, is a building dating 
back to the 15th century which majestically watches 
over its domain. On this 200 hectares site stands the 
chateau, its moat, its lake and its watchtower, sym-
bol of the place. The outbuildings of the château 
now house a five star hotel, member of the Relais & 
Chateaux. You will find 30 rooms and 1 suite harmo-
niously blending character, elegance and comfort. 
Escape to La Cour Carré Spa, in partnership with the 
brands Cinq Mondes & Omnisens. Luxury, calm and 
voluptuousness are the key words of this world of well-
being. As well as the rooms and the suite in the main 
building, the hotel also proposes accommodation in 
villas and cottages. Epicureans will enjoy the pleasure 
of good food at the Montaigu, the Domain’s gourmet 
restaurant. Finally the golf course is an important 
attractive feature of the hotel. The course designed 
by Henry Cotton, stretches out in front of the chateau, 
in the heart of a 200 hectare park. The 18 hole course 
is known for its fairways, sometimes narrow, lined with 
pine trees, birch or willow trees and also for its deli-
cate greens which allow the ball to roll perfectly. The 
course is well rhythmed and not too long in general 
which makes for pleasant playing at all moments. The 
Domaine de la Bretesche is definitely and undoub-
tedly a very good address…

bretesche.com
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Le prestigieux Trianon Palace se distingue par son riche passé, sa situation exceptionnelle près du célèbre 
Château de Versailles et l’excellence de son savoir-faire.  

Le Trianon Palace est un refuge luxueux et bucolique à seulement quelques kilomètres de la grouillante capitale. Situé à Versailles, à deux pas du 
Château et au sein de son parc, l’établissement du groupe Waldorf Astoria se distingue en premier lieu par ce cadre unique en forme d’écrin de verdure 
et de bien-être au cœur de la cité royale. 
C’est dans cette majestueuse bâtisse à la façade monumentale de 65 mètres de long imaginée par l’architecte René Sergent que s’inscrit l’hôtel quatre 
étoiles. Inauguré en 1910, le Trianon Palace a dès ses premières années d’existence gagné sans mal ses lettres de noblesse, devenant le premier grand 
hôtel érigé « extra-muros ». Têtes couronnées, célébrités, artistes et autres figures de la mondanité parisienne l’érigèrent en un lieu de villégiature natu-
rel. C’est encore le cas plus d’un siècle plus tard, le Trianon Palace ayant conservé sa réputation et son prestige. Bien entendu, il a connu plusieurs 
visages à travers les âges avant que la décoratrice anglaise Fiona Thompson ne lui offre sa nouvelle identité, chic et contemporaine. Elle a finalement 
repris les codes initiés par le créateur du monument qui souhaitait « introduire un monde de confort moderne dans une structure classique ». Par cet 
exercice, l’hôtel ainsi réussi à conserver la part la plus significative de son héritage tout en le faisant cohabiter avec des matériaux et techniques plus 
contemporaines. Plus que complémentaires pour former cet ensemble, les différentes époques s’embellissent mutuellement et soulignent chacune leur 
personnalité. Une conception toute en élégance à à retrouver dans les chambres et suites, mais aussi dans le lobby, la brasserie de luxe La Véranda by 
Gordon Ramsay, son restaurant gastronomique Gordon Ramsay et son Spa Guerlain. Incontournable, la table étoilée, dont les rênes ont été confiées au 
Chef français Frédéric Larquemin, qui dirige également l’ensemble des cuisines de l’hôtel. Elle rend hommage à la grande cuisine et vous garantit un 
véritable voyage culinaire dans le magnifique cadre d’une salle intime ouverte sur les jardins ou le Parc du Château de Versailles. Véritable sanctuaire, 
le Spa Guerlain s’étend sur 2800 mètres carrés d’espaces feutrés et soignés dédiés au bien-être. Il propose une large batteries de soins dont certains 
rituels signatures uniques. 
Enfin, le Trianon Palace possède comme ultime atout sa proximité avec le Golf National. Hôte de l’Open de France depuis plusieurs années, le parcours 
fut également le théâtre de la Ryder Cup 2018 et c’est au Trianon Palace que les 24 acteurs de cette joute continentale ont séjourné. 

The prestigious Trianon Palace is famous for its rich past, its exceptional location next to the legendary Château 
de Versailles and its total expertise.

Le Trianon Palace is a luxurious country retreat just a 
few kilometers from the effervescence of the capital. 
Situated in Versailles, just a couple of steps away from 
the Château and in its own park, the establishment of 
the Waldorf Astoria Group is particularly renowned for 
its unique green setting in the heart of the royal town. 
The five star hotel is housed in this majestic building 
with its 65 meter monumental façade designed by 
the architect René Sergent. Inaugurated in 1910, le 
Trianon Palace was, even during the first years of its 
existence, the first great hotel to be built “outside the 
walls” Royalty, celebrities, artists and famous people 
from Paris chose it to be their country retreat. This situa-
tion is still true a century later as Le Trianon has kept 
its reputation and its prestige. During the years it has 
been differently decorated before Fiona Thompson, 
the English interior designer gave the hotel its new chic 
and modern identity. She finally used the codes ini-
tiated by the creator of the monument who wanted “to 
introduce a world of modern comfort into a classical 
structure”. The hotel has thus been able to conserve 
the most significant part of its heritage while using 
more modern materials and techniques. The different 
periods contribute to make the hotel more beautiful 
and highlight the personality of each epoch.  A totally 
elegant conception is found in the decoration of the 
rooms and suites but also in the majestic lobby, the 
elegant Brasserie La Véranda, Gordon Ramsay‘s gour-
met restaurant in Le Trianon and the Guerlain Spa. At 
the helm of the award winning table the French chef 
Frédéric Larquemin takes you on an authentic culinary 
journey in the magnificent setting of a small, intimate 
dining room overlooking the gardens or the park of the 
Chateau de Versailles. The Spa Guerlain, a true oasis 
of pampering, spreads over 2800 sqm of discerning 
luxury dedicated to well-being and wellness, offering a 
full range of treatments and signature spa rituals. 
Last but not least, Le Trianon Palace is near Le Golf 
National. Host of the French Open for many years it 
was also the scene of the 2018 Ryder Club and the 24 
actors of this joust between two continents stayed at 
Le Trianon Palace.  

trianonpalace.fr
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PONT DES ARTS PARIS 
by Liz Bartoli et Antoine Lascault

Les parfums Pont des Arts rendent hommage à la rencontre et à l’amour symbolisés pour les créateurs par 
le célèbre édifice parisien. 

C’est une véritable ode olfactive à la capitale que les créateurs de Pont des Arts ont souhaité livrer. Amoureux de Paris, ville où ils résident et dont 
le célèbre pont est l’un des symboles, ils ont désigné l’édifice comme le point de départ de leur rencontre, de leur histoire. C’est en effet à proximité 
de cet ouvrage datant de 1801 que les deux amis font connaissance il y a vingt ans. Une amitié qui dure et qui a donné naissance à une fragrance. 
Par son nom, elle évoque un passage, une émotion, une transition. A l’image du pont, elle créé un rapprochement entre deux rives, parfois entre 
deux mondes, souvent entre deux êtres. Paris, le pont, les cadenas d’amour… La dimension romantique est évidente et le parfum, sensuel, glamour, 
délicat est par essence une preuve, une déclaration d’amour. Les flacons renfermant le précieux liquide sont quant à eux inspirés par l’architecture 
du pont : le capot en Zamac de 56 grammes rappelle l’une des arches du pont. Sur son dessus, apparaissent le logo, deux esperluettes inversées 
symbolisant la rencontre et l’échange. Pont des Arts propose une collection de parfums d’auteurs composée de quatre « versions », très complé-
mentaires, réalisées par des nez professionnels reconnus en France et à l’international. Les trois premières fragrances – « On s’était dit » ; « A chaque 
instant » ; « A ce soir » - ont été lancées en 2017. En en 2019 la collection s’est étoffée avec la création de « Next Tee », inspiré par l’univers du golf. 

The Pont des Arts perfume pays tribute to a chance encounter and love represented by this famous Parisian 
landmark; a symbol for the founders.

This is a true olfactory ode to the capital which the founders of Pont des Arts wanted to 
deliver. In love with Paris, the city where they live and where the famous bridge is one of 
the symbols of love, they chose this edifice: the place where their story began. It is in fact 
near this bridge dating back to 1801 that the two friends met twenty years ago. A lasting 
friendship which gave birth to a fragrance. Its name evokes a crossing, an emotion, a 
transition. Like the bridge, it’s a means of connecting two sides, sometimes two worlds 
and often two people. The romantic dimension is evident and the sensual, glamourous, 
delicate perfume is in essence a proof, a declaration of love. The bottles containing the 
precious liquid are inspired by the bridge’s architecture: the 56-gram Zamac cap was 
inspired by one of the arches of the bridge. The logo on the top are dual, intertwined 
ampersand symbols representing meeting and exchange. Pont des Arts is a collec-
tion of designer perfumes composed of four different but complementary « versions 
», created by famous professional noses well-known in France and abroad. The first 
three fragrances – “On s’était dit’ ; “A chaque instant” ; “A ce soir” - were launched 
in 2017. In 2019 the collection added “Next Tee”, inspired by the world of golf. 

pontdesartsparis.fr
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LE TRIANON PALACE
by Liz Bartoli et Antoine Lascault



HUBERT PRIVÉ PUISE 
DANS SA PASSION 
POUR CRÉER DES 
ŒUVRES AUDACIEUSES 
ET ANTICONFORMISTES. 
GRÂCE À LUI, LE GOLF SE 
DÉCLINE SOUS TOUTES 
LES FORMES ET TOUTES 
LES MATIÈRES.
Si vous êtes un golfeur un tant soit peu nomade, 
vous avez immanquablement croisé l’une des 
œuvres d’Hubert Privé. Chaque recoin, chaque 
territoire golfique de l’Hexagone possède en effet 
un témoignage de la passion et du savoir-faire de 
l’artiste. Et pour peu que vous soyez un plus doué 
que la moyenne des pratiquants, vous avez peut-
être même, trônant fièrement sur votre cheminée, 
la propriété d’un trophée signé H.P et récompensant 
vos exploits du jour. Si vous êtes un joueur séden-
taire qui n’a pas encore eu la chance de briller en 
compétition, vous avez toujours la possibilité de vous 
rendre acquéreur d’une de ces créations. Elles sont 
notamment visibles en ligne sur le site de l’intéressé. 
Son travail, bien connu des passionnés, commence 
même à séduire hors des frontières, que ce soit dans 
les pays du Golfe ou outre-Atlantique. Il faut dire que sa 
propension a également imaginer et créer les trophées 
de compétitions professionnelles reconnues ou à expo-
ser ses oeuvres à ces occasions, a offert une formidable 
visibilité à son univers. Comme lors de la Ryder Cup 2018 
au Golf National, la plus grande compétition existant sur 
la planète golf, au cours de laquelle furent montrées ses 
créations issues d’une collection «  2018  » spécialement 
dédiée, et notamment ses déclinaisons de tee géant barrés 
des couleurs européennes et américaines, l’une des pièces 
phares de sa collection et qui a connu un immense succès. 
Ainsi, la joute continentale historique qui s’est déroulée en 
septembre 2018 au Golf National aura permis de mettre en 
lumière le produit de son imagination de «  sculpteur-plasti-
cien ». Elle demeurera comme l’apothéose d’une reconnais-
sance bien méritée. 
Mais elle est loin d’être une fin en soi. Car au cœur de son 
vaste atelier normand, au sein duquel il puise, dans le calme et 
la sérénité, son inspiration, naissent toujours les œuvres rendant 
hommage à la petite balle blanche et à son univers. Et pour 
séduire un public plus large que celui des pratiquants, Hubert 
Privé n’hésite pas à jeter des ponts. Il n’est ainsi pas rare que la 
petite sphère alvéolée s’autorise quelques escapades hors-limites, 
en s’intégrant à des tableaux très variés comme ceux mettant 
en lumière le mobilier de la maison ou les accessoires du quoti-
dien. L’un des exercices de prédilection du normand semble être 
de rendre hommage à son pays en réinventant ses monuments 
comme la Tour Eiffel ou l’Arc de Triomphe, bien entendu affublés 
d’un accessoire.
Finalement, quel que soit le thème choisi par le normand, une balle, 
un tee ou un club trouvera naturellement sa place dans ses compo-
sitions. Toutes les œuvres mènent au golf. C’est cela être un artiste 
« habité » par sa passion…

HUBERT PRIVÉ DRAWS INSPIRATION FROM 
HIS PASSION TO CREATE AMBITIOUS 
AND ANTI-CONFORMIST WORKS OF ART. 
THANKS TO HIS WORK, GOLF IS NOW 
PRESENTED IN ALL FORMS USING ALL 
MATERIALS. 
If you a nomadic golfer you must have come across one of Hubert Privé’s 
works. Every corner of golfing country in France possesses an example of 
this artist’s passion and talent. And if by chance you are a better than 
average golfer, you probably have an example on your mantelpiece: the 
happy owner of a trophy signed H.P as a reward for your day’s sporting 
achievement. If you are just a player who watches the game and will never 
have the chance to win a competition, you always have the possibility to 
buy one of his creations. You can find them on the artist’s web site. His 
work which is well-known by French golfers is beginning to be appreciated 
abroad, particular in the Gulf States and on the other side of the Atlantic. 
His ability to imagine and create trophies for professional competitions 
and to exhibit his works during these championships has given him a wide 
audience.   Like during the 2018 Ryder Cup at Le Golf National, the largest 
golf competition in the world, during which creations from his 2018 special 
collection were exhibited  .Various giant tees decorated in European and 
American colors became the highlight of the very successful exhibition. So 
the historic joust between two continents that took place in September 2018 
at Le Golf National revealed the works of this sculptor artist. It will remain as 
the apotheoses of his well-deserved fame. 
But this is not the end of the story. In the peace and quiet of his vast art 
studio in Normandy, where he finds his inspiration, new creations are born 
which give tribute to the little white ball and its world. To please a larger 
public and not just golfers, Hubert Privé doesn’t hesitate to build bridges. It’s 
not rare to see the little honeycombed ball take liberties and invite itself in 
various different works which feature furniture or objects of everyday living. 
One of his favorite occupations as a Normand is to pay tribute to his country 
by reinventing monuments like the Eiffel Tower, the Arc de Triomphe with a 
touch of golf. 
Finally, whatever theme the Normand chooses, a golf ball, tee or club will 
naturally find their place in his compositions. All roads lead to golf. This is 
what happens when an artist is « possessed » by his passion. 

hubertprive.com
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by Antoine Lascault



SPORT DE NATURE PAR EXCELLENCE, LE GOLF FAIT ÉVOLUER SES ADEPTES DANS DES 
PAYSAGES SOUVENT SOMPTUEUX. DEPUIS PLUSIEURS DÉCENNIES, LE PHOTOGRAPHE 
AMÉRICAIN EVAN SCHILLER CAPTE ET IMMORTALISE CETTE BEAUTÉ À TRAVERS SON 
OBJECTIF. JUSQU’À DEVENIR UNE VÉRITABLE RÉFÉRENCE DANS SON DOMAINE. 

Don’t be mistaken. Often golf is called an outdoor sport. That’s not true. 
Golf is in fact a nature sport. The proximity and interaction which this sport 
creates between the players and their playground has no equivalent. It’s a 
priority. Often the rhythm of a round of golf is governed by Nature. The sport 
makes the most of what nature offers. First its beauty. The courses blend 
into their surroundings, follow the ground contour and are affected by the 
different climates of a region… Their look, atmosphere and feeling, all these 
are dependent on nature in general and also on the nature of the local sur-
roundings. This is also the essence of golf, its richness. It represents magni-
ficent material for photography as often it makes scenery more beautiful 
with its manicured fairways,elegant and sometimes wild and spectacular. 
The photographer Evan Schiller is a world reference in the art of capturing 
on a photo these magical places. One must be moved by the beauty of the 
scenery. Evan was definitely a nature lover but nothing suggested that one 
day he would become a brilliant, professional photographer specialized in 
golf. The American in fact was quite talented as a golf player and skilled 
enough to think of making a living out of it. He played in the PGA Tour, in 
various tournaments around the world. It was only in 1986 when he was 
taking part in the California Open, that he was struck by the beauty of his 
surroundings and promised himself to always travel with his camera. 
At the time when he was working as the assistant Pro at the Westchester 
Country Club of New York, he discovered his talent as a photographer 

in the ability to see what other people couldn’t see.  A long way from his 
beginnings in this job, he now is a professional photographer. He shoots 
photos from the ground, from bridges, helicopters but his favorite place is 
from his good, old ladder which he props us on the golf kart to give him 
extra height. The true talent of Evan is not to know how to take photos with 
the right equipment but like so many artists his talent is to draw inspiration 
from his sensibility, from his capacity to decipher a landscape and bring out 
the quintessence of its beauty. 
During his career, he has photographed more than 600 golf courses and 
certain of his photos have gone down in history and have been recognized 
as references. Pebble Beach Golf Links, Augusta National Golf Club, The 
Old Course at St. Andrews, Royal County Down, Ballybunion Golf Club, 
Bandon Dunes Golf Resort, Sand Valley Golf Resort and Cabot Links, so 
many settings which one day have been made beautiful through the lens of 
this talented American. His work has been endlessly praised, awarded and 
often published in specialist magazines and books. 
Evan Schiller continues to travel the planet golf looking for the most beautiful 
courses. He is also the official photographer of The Pebble Beach Company 
and the Bandon Dunes Golf Resort.

evanschillerphotography.com
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by Antoine Lascault

Ne vous méprenez pas. On dit souvent que le golf est un sport de plein air. 
C’est inexact. Le golf est en fait un sport de nature. Oui, sa proximité, et 
même encore plus, l’interaction que la discipline fait naître entre les prati-
quants et leur terrain de jeu, n’a pas d’équivalent. Elle est en première ligne. 
C’est Dame Nature qui bien souvent dicte le rythme d’une partie. La disci-
pline profite donc généreusement de ce que lui offre la nature. D’abord sa 
beauté. Les parcours épousent leur environnement, le relief de leur site, les 
aléas climatiques d’une région…. Leur visage, leur ambiance, l’atmosphère 
qu’ils dégagent, ces éléments sont dépendants de la nature en général, et 
de la nature à l’échelle locale. C’est aussi cela qui fait l’essence du jeu de 
golf, son sel, sa richesse. Elle offre un formidable terreau pour la photogra-
phie, elle qui sublime bien souvent les paysages grâce à ses terrains de jeu 
manucurés, raffinés, parfois sauvages ou spectaculaires. 
Le photographe Evan Schiller est une référence mondiale dans cet exer-
cice qui consiste à fixer sur pellicule ces lieux magiques. Seul impératif  : 
être sensible à la beauté d’un paysage. Evan était certes un amoureux de 
la nature, mais rien ne le prédestinait à cette brillante carrière de photo-
graphe professionnel spécialisé dans le golf. En ce qui concerne la disci-
pline en revanche, l’américain était plutôt doué, suffisamment en tous cas 
pour envisager d’en vivre. Il a ainsi évolué sur le PGA Tour, participant à de 
nombreux tournois à travers le monde. Le déclic a eu lieu en 1986. Alors 
qu’il participait au California Open, Evan a été frappé par la beauté de son 
environnement et s’est alors promis de ne plus voyager sans emporter avec 
lui un appareil photo. 

Alors bien engagé dans une carrière d’Assistant Professionnel au 
Westchester Country Club de New York, il prend conscience de son nou-
veau talent  : celui du photographe qui possède l’œil pour voir ce que 
les autres ne décèlent pas. Bien loin de ses débuts dans cet exercice, il 
est désormais un professionnel aguerri de la photo. Il « shoot  » depuis le 
sol, les passerelles, hélicoptères, mais son outil de prédilection demeure 
cette bonne vieille échelle que l’on cale sur la voiturette pour prendre un 
peu de hauteur. Mais le talent veritable d’Evan n’est pas celui de savoir 
s’appareiller. Comme de nombreux artistes, il puise celui-ci dans sa sensi-
bilité, dans la capacité de son oeil à décrypter un paysage et d’en tirer la 
quintessence de sa beauté. 

Durant sa carrière, il a photographié plus de 600 parcours et certains de 
ses clichés sont passés à la postérités et érigés au rang de références. 
Pebble Beach Golf Links, Augusta National Golf Club, The Old Course at St. 
Andrews, Royal County Down, Ballybunion Golf Club, Bandon Dunes Golf 
Resort, Sand Valley Golf Resort et Cabot Links autant d’écrins qui ont été 
un jour sublimés par l’objectif du talentueux américain. Son travail a été 
maintes fois salué, parfois récompensé, souvent publié dans les magazines 
et ouvrages spécialisés. 

Evan Schiller continue à parcourir la planète golf en quête des plus beaux 
terrains de jeu. Il est par ailleurs photographe sous licence officielle pour The 
Pebble Beach Company et le Bandon Dunes Golf Resort.

A GREAT NATURE SPORT, GOLF TAKES ITS PLAYERS THROUGH BREATH TAKING 
SCENERY. FOR SEVERAL DECADES, THE AMERICAN PHOTOGRAPHER EVAN SCHILLER HAS 
PHOTOGRAPHED AND IMMORTALIZED THIS BEAUTY THROUGH HIS CAMERA LENS. NOW 
HE HAS BECOME A REAL EXPERT IN THE FIELD. 

Evan sur le mythique trou n°7 du Pebble Beach Golf Links (Californie).

PGA WEST Nicklaus – Private Course (Californie). Royal County Down Golf Club (Irlande du Nord).

Le California Golf Club de San Francisco (Californie).
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BEST NEWS

DECAYEUX PARIS 
by Liz Bartoli et Antoine Lascault

Elegance, refinement, precision and care… golf is a sport which has all 
the values compatible with fashion. It’s not a secret to say that golfers 
pay a lot of attention to their style whether it’s on the fairways or not. 
Traditionally this sport makes its athletes icons of good taste, fashion 
ambassadors. And if we look closer at the professional players, we can 
definitely say that they take care of their appearance by multiplying the 
girly touches to their often sober clothes. All that is linked to the etiquette 
which obliges players to wear certain respectable clothes in every sense 
of the word. Not to respect this tradition, means clearly that you have no 
manners, which is unimaginable for a respectable golfer. Let us remin-
der you, if it’s necessary, that it’s not for nothing that golf was born in 
Britain. Our neighbors are known to cultivate a certain idea of fashion 
and elegance. To be well-dressed has never stopped one from playing 
well. As some people are more talented for winning a fashion contest 
than being on the podium of a golf competition, the fashion houses 
have understood the interest in seducing the golfers, both the men and 
women players. For the brands, whether they have come from the world 
of fashion or golf, this has become a new world and the challenge is to 
propose clothes that are suitable for the sport and its particularities – for 
example elasticity – but which give those who wear them a certain extra 
elegance.  
When we talk about fashion, France is never far away. For us it’s almost 
art. One of the main actors is the Group Decayeux who for the last forty 
years has been making amongst other things, products in brass, gold or 
silver for the major luxury brands in jewelry and leather goods. A subsi-
diary company has been created dedicated to this expertise and called 
Decayeux Paris. It was in 2014 that the family affair invested in the world 
of golf. A project led by its founder who is a real fan of the little white ball.  
By combining the founder’s passion for golf and the group’s know-how, 
Decayeux Paris was created and almost immediately became successful. 
The brand with its famous rivet for signature is now well-known by French 
golfers. Its arrival was welcomed by the industry which up to then had no 
such brand which blends luxury and sport, authenticity and elegance 
and also 100% made in France.  
The story of the Decayeaux Group and golf began with creation of jewel-
lery and belts with a round buckle, dimpled like a golf ball. Its pedigree, 
know-how, the beauty and the quality of its creations rapidly seduced 
both men and women golfers. With the success of his first accessories, 
the founder decided to explore another product, that of textile. Without 
neglecting his first love – belts and jewellery always available and revi-
sited – he now proposes clothes. In Decayeux Paris’ collection you can 

find skirts, trousers, polo shirts and cardigans for men and women. The 
little brand – in the golfing world- has become big and has also dared 
penetrate another playground, as large and even more “lifestyle”...that 
of the home. Like all enthusiasts in general, golfers like to have reminders 
of their passion in everyday objects. In the catalogue, the brand now 
features lamps and candles to decorate the interiors in the colours of 
their passion. There will be no doubt about your passion for golf if you 
are dressed and equipped by the brand… no question either about your 
good taste. 

Élegance, raffinement, précision et soin… le golf est une 
discipline véhiculant des valeurs parfaitement conci-
liables avec la mode. Ce n’est un secret pour per-
sonne, les golfeurs attachent une grande importance 
à leur style, que ce soit sur ou en dehors des fairways. 
Traditionnellement, la discipline a fait de ses athlètes des 
icônes du bon goût, des ambassadeurs du chic. Et si l’on 
se penche d’un peu plus près sur les joueuses profession-
nelles, on peut même clairement parler de coquetterie, 
elles qui multiplient les touches « girly » pour compléter 
des tenues souvent chatoyantes. Tout cela est lié à l’his-
toire. En effet, dès l’origine du jeu, l’étiquette a exigé une 
certaine « tenue » - dans tous les sens du termes – à ses 
pratiquants. S’écarter de cette tradition, c’est clairement 
manquer de savoir-vivre, ce qu’on ose imaginer d’un 
golfeur respectable. Rappelons d’ailleurs, si c’est néces-
saire, et c’est loin d’être anodin, que le golf est né chez 
nos voisins britanniques, un peuple bien connu pour 
cultiver une certaine idée de la mode et du raffinement. 
Et comme être bien habillé n’a jamais empêché de 
bien jouer – certains sont même bien plus doués pour 
briller aux concours d’élégance que lors de la remise 
des prix – les créateurs ont bien compris tout l’intérêt de 
séduire les golfeurs et les golfeuses. Ainsi, qu’elles soient 
issues du monde du sport ou de celui de la mode, le golf 
constitue pour les marques un très beau terrain de jeu 
où le défi consiste à proposer des vêtements adaptés à 
la pratique du sport avec ses spécificités – par exemple 
en l’occurrence l’élasticité - tout en conférant à son ou sa 
propriétaire un surplus d’élégance. 
Or, quand on évoque le domaine de la mode, la France 
n’est jamais loin. Chez nous, nous parlons même d’art. 
Parmi ces acteurs, le Groupe Decayeux qui, depuis qua-
rante ans fabrique entre autres des produits métalliques 
en laiton, en or ou en argent pour les plus grandes mai-
sons de luxe françaises de maroquinerie et de bijoux. 
Un savoir-faire décliné pour lancer une filiale dédiée à la 
discipline et nommée Decayeux Paris. C’est en 2014 que 
l’entité familiale a investi le domaine du golf. Un dessein 
aussi motivé il est vrai par son propriétaire Stéphane 
Decayeux, véritable mordu de la petite balle blanche. 
C’est donc mue par la passion et le savoir-faire que 
Decayeux Paris a fait son apparition et presque dans la 
foulée rencontré le succès. Son rivet en forme de signa-
ture sur ses créations est désormais bien reconnaissable 
par les golfeurs tricolores. Une arrivée saluée par l’indus-
trie qui ne proposait aucune marque de ce type, mêlant 
luxe et sport, authenticité et élégance, le tout de fabrica-
tion 100% française. 
L’Histoire du Groupe Decayeux avec le golf a débuté avec 
la création de bijoux et de ceintures à la boucle ronde 
et alvéolée rappelant la balle de golf. Son pedigree, son 
savoir-faire et la qualité et la beauté de ses créations 
ont rapidement séduit golfeurs et golfeuses, Et face au 
succès de ces premiers accessoires, le créateur a décidé 
d’explorer un nouveau pan, celui du textile. Sans avoir à 
renier ses premiers amours – bijoux et ceintures sont tou-
jours disponibles et revisités – il propose désormais du tex-
tile. Dans la garde-robe Decayeux Paris, on retrouve donc 
jupes, pantalons, polos et cardigans pour ces messieurs 
et ces dames. La petite marque – dans le monde du 
golf – devenue grande, a même osé pénétrer un autre 
terrain de jeu, tout aussi large et encore plus « lifestyle », 
celui de la maison. A l’instar des passionnés en général, 
les golfeurs aiment rappeler par des clins d’oeil dans leur 
quotidien leur attachement. Dans son catalogue, la mai-
son affiche maintenant des lampes et des bougies pour 
habiller un intérieur aux couleurs de sa passion. Ainsi 
paré et équipé, le doute ne sera plus permis, que ce soit 
sur votre passion… ou votre bon goût. 

decayeuxparis.com

Le style est une affaire sérieuse au golf. Si vous voulez briller sur les fairways autrement que par votre swing ou 
afficher votre passion au quotidien, la Maison Decayeux Paris possède tout le nécessaire. 

Style is a very serious affair in golf. If you want to look good on the fairways or wish to share your passion for golf 
everyday, the Maison Decayeux Paris has just what you want. 
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NOTRE SÉLECTION D’HÔTELS BIEN-ÊTRE, SPA & GOLF
OUR SELECTION OF WELL-BEING HOTELS, SPA & GOLF

EUROPE
HOTEL ROYAL EVIAN Evian-les-Bains, France p. 28-29

VILLA SAINT-ANGE Aix-en-Provence, France p. 30-31

LE PHÉBUS & SPA Joucas, France p. 32-33

HOTEL C2 Marseille, France p. 34-35

LES ROCHES BLANCHES Cassis, France p. 36-37

LILY OF THE VALLEY La Croix Valmer, France p. 38-39

LA BASTIDE DE SAINT-TROPEZ Saint-Tropez, France  p. 40-41

LA VILLA CALVI Calvi, France p. 42-43

SOFITEL BIARRITZ LE MIRAMAR THALASSA SEA & SPA Biarritz, France p. 44-45

SPA & HOTEL TERME ESPLANADE TERGESTEO Montegrotto Terme, Italie p. 46-47

PARCO DEI PRINCIPI GRAND HOTEL & SPA Rome, Italie p. 48-49

IL CASTELFALFI Castelfalfi, Italie p. 50-51

THE RITZ-CARLTON, ABAMA Tenerife, Îles Canaries, Espagne p. 52-53

HOTEL BAHIA DEL DUQUE Tenerife, Îles Canaries, Espagne p. 54-55

LA FINCA RESORT Alicante, Espagne p. 56-57

ASIA GARDENS HOTEL & THAI SPA Finestrat, Alicante, Espagne p. 58-59

MAS DE TORRENT Torrent, Espagne p. 60-61

ES PRINCIP Palma, Îles Baléares, Espagne p. 62-63

PALÁCIO DO ESTORIL HOTEL GOLF & SPA Estoril, Portugal p. 64-65

THE OITAVOS Cascais, Portugal p. 66-67

EVOLUTEE ROYAL OBIDOS SPA & GOLF RESORT Vau, Óbidos, Portugal p. 68-69

CARMO’S BOUTIQUE HOTEL Ponte de Lima, Portugal p. 70-71

CAYO EXCLUSIVE RESORT & SPA Crète, Grèce p. 72-73

PORTO ELOUNDA GOLF & SPA RESORT Crète, Grèce p. 74-75

KEMPINSKI HOTEL ADRIATIC Savudrija, Croatie p. 76-77

DER LÄRCHENHOF SPA & SPORTS RESORT Erpfendorf, Tyrol, Autriche p. 78-79

HOTEL D’ANGLETERRE Copenhague, Danemark p. 80-81

AFRIQUE/AFRICA
THE OBEROI MARRAKECH Marrakech, Maroc     p. 82-83

LES JARDINS DE LA KOUTOUBIA Marrakech, Maroc     p. 84-85

LODGE K Marrakech, Maroc     p. 86-87

ANANTARA TOZEUR RESORT Tozeur, Tunisie  p. 88-89

PRINCESSE BORA LODGE & SPA Ravoraha, Ile de Sainte-Marie, Madagascar    p. 90-91

BLISS PRASLIN Praslin, Les Seychelles     p. 92-93

CONSTANCE LEMURIA SEYCHELLES Praslin, Les Seychelles     p. 94-95

CONSTANCE BELLE MARE PLAGE Belle Mare, Île Maurice  p. 96-97

CONSTANCE PRINCE MAURICE Poste de Flacq, Île Maurice  p. 98-99

ASIE /ASIA
THE SAROJIN Khao Lak, Thaïlande   p. 100-101

SALA SAMUI CHOENGMON BEACH RESORT Koh Samui, Thaïlande   p. 102-103

SALA SAMUI CHAWENG BEACH RESORT Koh Samui, Thaïlande   p. 104-105

SALA PHUKET MAI KHAO BEACH RESORT Plage de Mai Khao, Phuket, Thaïlande   p. 106-107

THE SLATE PHUKET Phuket, Thaïlande   p. 108-109

THE EDGE Bali, Indonésie p. 110-111

SHERATON FULL MOON RESORT & SPA Ile de Furanafushi, Maldives p. 112-113

SEASIDE FINOLHU Baa Atoll, Maldives p. 114-115

FAIRMONT FUJAIRAH BEACH RESORT Dibba, Fujairah, Emirats Arabes Unis  p. 116-117

SAHAB RESORT & SPA Jabal Al Akhdar, Sultanat d’Oman p. 118-119

AMÉRIQUES/AMERICAS
FAIRMONT ORCHID RESORT & SPA Hawaï, Etats-Unis      p. 120-121

NIZUC RESORT & SPA Cancun, Mexique       p. 122-123

COLCA LODGE SPA & HOT SPRINGS Caylloma, Vallée de Colca, Pérou      p. 124-125

VALLE ESCONDIDO RESORT GOLF & SPA Bajo Boquete, Panama     p. 126-127

CARAIBES / CARIBBEAN
THE BANNISTER HOTEL AND YACHT CLUB Puerto Bahia, Samana, République Dominicaine      p. 128-129

GRAN HOTEL MANZANA KEMPINSKI La Havane, Cuba     p. 130-131

LALUNA Grenade, Antilles    p. 132-133

BEST HOTELS GUIDE
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Quintessence du luxe à la française et lieu de ressourcement 
unique, l’Hôtel Royal, Palace cinq étoiles, est l’alliance parfaite 
du charme Belle Epoque et de l’élégance du design contem-
porain. Au cœur d’un domaine privé de 19 hectares, sa magni-
fique architecture 1900 se dresse face au lac Léman, offrant un 
panorama grandiose sur les alpes françaises et suisses. Érigé 
en l’honneur du Roi d’Angleterre Edouard VII et inauguré en 
1909, il a été entièrement rénové en 2015. Un projet de grande 
ampleur qui a rendu à ce superbe édifice toute sa splendeur. 
Dans le lobby et les restaurants, au Spa ou au bar, à travers les 
150 suites et chambres, l’art de vivre à la française est omnipré-
sent. La majesté du lieu réside aussi dans les détails avec les 
sublimes fresques de Gustave Louis Jaulmes, des meubles en 
bois précieux, une collection privée d’art contemporain, ou des 
grandes baies vitrées au travers desquelles les hôtes peuvent 
admirer un panorama à couper le souffle. Cet hôtel, membre 
de la prestigieuse organisation hôtelière The Leading Hotels of 
the World est un vrai paradis pour les adeptes du bien-être qui 
apprécient de se ressourcer dans un écrin de nature et de pro-
fiter des bienfaits du Spa Evian Source. Best Golf :  l’Hôtel Royal 
est une destination plébiscitée par les sportifs notamment pour 
son golf réputé, l’Evian Resort Golf Club, qui accueille chaque 
année le légendaire Evian Championship, l'un des cinq tour-
nois Majeurs du golf féminin mondial.

Quintessence of French luxury and well-being, the five-
star Palace Hotel Royal is the perfect combination of the 
charm of the French Belle Epoque with the elegance 
of modern design. Nestling in 47-acre private wooded 
grounds, its magnificent 1900 century architecture stands 
on the shores of Lake Geneva, with a spectacular view 
of the French and Swiss Alps. Built to honor Edward the 
7th, King of England, the hotel was inaugurated in 1909 
and then totally renovated in 2015. This vast project has 
magnificently transformed this superb building. In the 
lobby, the restaurants, the Spa, the bar and in the 150 
rooms and suites French art de vivre is omnipresent. A great 
part of its beauty lies in details such as the sublime Gustave 
Louis Jaulmes frescoes, the precious wood furniture, a 
private collection of contemporary art or the large French 
windows with their breathtaking views. This hotel, member 
of the prestigious hotel organization The Leading Hotels 
of the World, is a paradise for discerning guests who 
appreciate nature and who wish to relax and enjoy the 
benefits of the Spa Evian Source. Best Golf: the Hotel Royal 
is the favorite destination of sports enthusiasts in particular 
for its famous golf course, The Evian Resort Golf Club, which 
hosts every year the legendary Evian Championship, one of 
the five Major tournaments in women's world golf.

Chambres et Prix

118 chambres et 32 suites
Chambres à partir de 340 euros* 
Suites à partir de 820 euros* 
Restaurants et Bars 
Les Fresques : une cuisine inven-
tive et raffinée par le chef étoilé 
Patrice Vander 
La Véranda : une cuisine variée et 
gourmande (produits de saison) 
L’Oliveraie (ouvert l’été) : buffet du 
marché de l'été sous les oliviers et 
les pins au bord de la piscine
Le Bar : cocktails d’exception
Loisirs et Bien-Être 
Spa Evian Source : 24 cabines de 
soin, piscines intérieure et exté-
rieure chauffées, hammam, sauna, 
parcours hydro-contact, salon de 
coiffure, espace fitness. Marques 
partenaires : Biologique Recherche, 
Altearah, Comfort Zone
Evian Resort Golf Club (18 trous) 
et son académie de Golf cer-
tifiée Leadbetter, tennis, VTT, et 
un panel d’activités sur-mesure 
organisées par l’équipe « Sport et 
Culture ».
Services 
Service en chambre 24/24, trans-
ferts par hélicoptère ou bateau 
privé (Evian One), conciergerie, 
Club enfants (dès 3 mois), Wi-Fi, 
parking.
* à titre indicatif par nuit, par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

118 Rooms and 32 Suites
Rooms from Euro 340* 
Suites from Euro 820* 
Restaurants and Bars 
Les Fresques: creative, stylish cui-
sine by Michelin-starred chef 
Patrice Vander 
La Véranda: varied, gourmet cui-
sine which favours fresh seasonal 
products 
L’Oliveraie (open in the summer): 
Poolside summer market buffet 
under the olive and pine trees
Le Bar: signature cocktails
Leisure and Well-Being 
Spa Evian Source: 24 treatment 
cabins, indoor and outdoor heated 
swimming pools, Hamman, sauna 
hydro-contact trail, hair salon, fitness 
area. Partner brands: Biologique 
Recherche, Altearah, Comfort 
Zone. Evian Resort Golf Club (18 
holes) and its Golf Academy certi-
fied Leadbetter, tennis, VTT, and a 
choice of activities organized by the 
« Sport and Culture » team.
Services 
24-hour room service, Helicopter 
or private boat (Evian One) trans-
fers, concierge service, Children’s 
Club (from the age of 3 months), 
WiFi, parking. 
* for information only per night, per room 
or per suite.

 + 33 (0)4 50 26 50 50 
@ reservation@evianresort.com
@ www.hotel-royal-evian.com 
✈ Genève (45 km route/road ) 

France – Evian-les-Bains

HÔTEL ROYAL EVIAN
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La Villa Saint-Ange a ouvert ses portes il y a peu à Aix-en-
Provence, or elle promet déjà une expérience mémorable à 
ses visiteurs. Celle d’une parenthèse emprunte de sérénité au 
coeur de la cité, son élégante bâtisse du 18ème siècle étant 
nichée à l’abri des regards dans un magnifique écrin de ver-
dure. Derrière la grille ouvragée se dévoile un site mêlant luxe 
discret, riche passé historique et art de vivre. La Bastide d’origine 
entièrement rénovée, et désormais accompagnée par une 
seconde demeure, accueille les visiteurs dans un cadre feutré 
à la richesse maîtrisée conférant au lieu un raffinement carac-
térisé par la délicatesse des formes et des motifs autant que 
par la noblesse des matériaux. L’hôtel 5 étoiles accueille trente 
chambres et suites à l’ombre de ses épais mûrs ornés. Elles 
affichent cette même élégance dans des cadres bourgeois et 
confortables. Au restaurant de l’hôtel se conjugue l’Art de vivre à 
la Française dans toute sa splendeur. Dans cette salle baignée 
de lumière rappelant un jardin d’hiver, assis aux tables rondes 
style Empire, les convives savoureront les plats concoctés par 
la cheffe Nadège Serret. Ses recettes audacieuses subliment 
les produits de saison en prodiguant une cuisine romantique 
et ensoleillée. Best Spa : la Villa Saint-Ange cultive également 
le bonheur de ses visiteurs au sein de son espace bien-être. Ce 
sanctuaire dédié au bien-être et inscrit au cœur du jardin pro-
vençal propose des soins et des massages exclusifs.  

La Villa Saint-Ange opened its doors recently in Aix-en-
Provence and already the hotel is promising its visitors an 
unforgettable experience: a peaceful parenthesis nestled 
in the heart of the city. Its elegant 18th century building is 
hidden behind a magnificent screen of vegetation far away 
from the crowds. Behind the wrought iron gates discover a 
wonderful place of discreet luxury with a rich historical past 
and an authentic lifestyle. The original Bastide has been 
totally renovated and together with a second building offers 
discerning visitors a setting of discreet luxury in an elegant 
style created by the delicateness of its forms and patterns 
and the use of very noble materials. This five star hotel 
features thirty rooms and suites behind beautifully decorated, 
thick walls reflecting the same elegance as a comfortable 
mansion house. The hotel’s restaurant is a brilliant example 
of the French “art de vivre” In a room bathed in natural light, 
guests sit around tables in the dining room’s Second Empire 
conservatory and savor dishes created by Chef Nadège 
Serret. Her audacious recipes bring out the very best flavors 
of seasonal products in a romantic, sunny cuisine. Best Spa: 
La Villa Saint-Ange also cares about its clients’ happiness 
in its well-being area. This authentic sanctuary dedicated 
to wellness in the heart of the Provençal garden proposes 
exclusive beauty treatments and signature massages. 

Chambres et Prix

33 chambres et 2 Suites
Chambres à partir de 290 euros*
Restaurants et Bars 
Le Restaurant : cuisine gastro-
nomique d’inspiration méditer-
ranéenne et italienne dans un 
cadre raffiné
Le Bar : cocktails signatures à 
savourer dans une atmosphère 
intimiste
Loisirs et Bien-Être 
Piscine extérieure chauffée, 
hammam, jacuzzi ; Spa : soins 
du visage, soins du corps, mas-
sages ; espace fitness.
Services 
Réception 24h/24, service 
d’étage, parking avec voiturier, 
Wi-Fi, salles de conférence, sta-
tion de recharge pour véhicules 
électriques.
* à titre indicatif par nuit, par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

33 Rooms and 2 Suites
Rooms from Euro 290*
Restaurants and Bars 
Le Restaurant: gourmet Mediter-
ranean and Italian cuisine in ele-
gant surroundings
Le Bar: signature cocktails in a 
discreet ambiance
Leisure and Well-Being 
Outdoor heated swimming pool, 
Hammam, jacuzzi ; Spa: facials, 
body treatments,, massages ; fit-
ness area.
Services 
Room service, 24-hour recep-
tion, valet parking, WiFi, meeting 
rooms, charging station for elec-
tric vehicles. 
* for information only per night, per room 
or per suite.

 + 33 4 42 95 10 10 
@ reservation@villasaintange.com
@ www.villasaintange.com 
✈ Marseille (30 min route/road ) 

France – Aix-en-Provence 

VILLA SAINT-ANGE 
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Le Phébus & Spa, membre de l’association des Relais & 
Châteaux, jouit d’un emplacement privilégié, au cœur de 
la région provençale du Luberon, entre les célèbres villages 
de Gordes et de Roussillon. A ce titre, il constitue un point 
de départ idéal pour découvrir la région. Dans ce paysage 
tapissé par la garigue et sa végétation luxuriante typique 
de la Provence, l’établissement 5 étoiles a su marier le luxe 
à l’authenticité dans une parfaite harmonie. L’hébergement 
se partage entre chambres, suites, mas indépendant de 
150 mètres carrés, sans oublier une somptueuse villa « Haute 
Couture » de 450 mètres carrés. Des espaces intimes, confor-
tables et à la décoration élégante et raffinée, certaines pos-
sédant même leur piscine privée. Haut lieu de gastronomie 
dans la région, le Phébus & Spa possède une table d’excep-
tion, étoilée au Michelin grâce au talent de son chef-proprié-
taire Xavier Mathieu. Inspiré par la richesse de la nature et ses 
produits de saison, il fait ressortir dans ses recettes le meilleur 
du terroir provençal à travers un concert de saveurs et de 
couleurs. Un talent et une passion que l’artiste partage lors 
de cours de cuisine proposés aux clients. Best Spa : le Spa 
Carita est un sanctuaire dédié au bien-être du corps et de 
l’esprit. Il offre un espace complet en termes d’équipements 
et propose une large gamme de soins esthétiques, mais aussi 
un parcours de santé et une salle de fitness.

Le Phébus & Spa, member of the Relais & Châteaux 
group, enjoys a privileged setting, in the heart of the 
Provencal region of Luberon, between the famous villages 
of Gordes and Roussillon. This is the ideal base to discover 
the region. In the landscape of garrigue and luxuriant 
vegetation typical of Provence, this five star establishment 
blends luxury and authenticity in perfect harmony. The 
accommodation is spread over rooms, suites, a 150 sqm 
“Mas” and a sumptuous “Haute Couture” villa of 450 sqm. 
Private, comfortable places with an elegant and refined 
decoration, some even have their own private pools. Home 
to the finest gourmet cuisine in the region, Le Phébus & 
Spa has an exceptional restaurant, awarded one star by 
the Michelin guide, thanks to the talent of its owner/chef 
Xavier Mathieu. Inspired by the richness of nature and its 
seasonal products, he highlights the best of the Provençal 
terroir in his recipes in a concert of colours and flavours. A 
talent and passion which the artist shares in his cooking 
lessons for guests. Best Spa: the Carita Spa is a sanctuary 
dedicated to the well-being of the body and the mind. It 
offers a fully equipped area with a large variety of beauty 
treatments but also a health trail and a fitness room. 

Chambres et Prix

11 chambres, 12 suites, 1 Mas, 
1Villa 
Chambres à partir de 210 euros* 
Suites à partir de 430 euros* 
Restaurants et Bars 
Restaurant : 1 étoile au Michelin, 
table gastronomique par le chef 
Xavier Mathieu
Café de La fontaine : plats régio-
naux simples servis en plein air au 
bistrot, près de la fontaine
Leisure and Well-Being 
Piscine extérieure ; Spa Carita  : 
cabines de soins, jacuzzis & 
espace de massage extérieurs, 
espace de repos, tisanerie, 
hammam, douche expérience, 
espace aqua-ludique, salle de 
fitness, parcours de santé. Tennis, 
pétanque, aire de jeux pour 
enfants, équitation, canöe-kayak. 
À proximité : location de vélo, 
vol en montgolfière, randonnées, 
golfs 18 trous. 
Services

Service de chambre, blanchis-
serie, service de navette, Wi-Fi, 
conciergerie, parking privé, 
borne Tesla & Porsche.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

11 Rooms, 12 suites, 1 Mas, 1Villa 
Rooms from Euro 210* 
Suites from Euro 430* 
Restaurants and Bars 
Restaurant : one Michelin star, 
gourmet cuisine by Chef Xavier 
Mathieu
Café de La Fountain: regional 
dishes served outside at the bistro 
by the fountain
Leisure and Well-Being 
Outdoor swimming pool ; Spa 
Carita : treatment rooms, Jacuzzis 
and outdoor massage areas , 
relaxation area, herbal tea bar, 
Hamman, sensorial shower, 
aquatic area, fitness room, health 
trail;. tennis, petanque, child-
ren’s playground, horse-riding, 
canoeing, kayaking. Nearby: hire 
of bikes, hot balloon flights, trek-
king, 18-hole golf courses. 
Services

Room service, laundry service, 
shuttle service, WiFi, concierge 
service, private parking, Tesla 
and Porsche charging station. 
* for information only per night, per room 
or suite.

 + 33 (0)4 90 05 78 83 
@ phebus@relaischateaux.com
@ www.lephebus.com 

 Avignon (40 km road/route)
✈ Marseille (70 km road/route) 

France – Joucas

LE PHÉBUS & SPA
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Ouvert en 2014, l’hôtel C2, cinq étoiles, allie avec élé-
gance l’empreinte du passé et le design très contempo-
rain. Sous l’expertise de ses propriétaires, les architectes 
Claire Fatosme et Christian Lefèvre, cet hôtel particulier a 
profité de deux années de travaux pour se transformer en 
établissement haut de gamme. Il accueille désormais ses 
hôtes au sein d’un magnifique espace où les volumes, les 
éléments de décoration, les fresques ont été préservés ou 
épargnés, répondant à ce souci de conserver l’empreinte 
du temps, la patine héritée de ces décennies de vie. Avec 
ses 20 chambres, son spa co-signé Filorga, son bar et sa 
terrasse végétalisée, l’hôtel affiche une personnalité hors 
des standards de chaîne, libre, audacieuse. Tout au long 
de l’année, les équipes s’attachent à mettre en place 
une programmation culturelle riche et festive : expositions, 
résidence d’artistes, concerts, live ou DJ set, cocktails et 
brunch… Point d’orgue de la saison : la plage, située sur 
l’île Degaby, à quelques encablures des côtes marseil-
laises. Une adresse absolument sans pareille pour la saison 
estivale. Best Spa : apaisés par cette harmonie mêlant 
luxe et art, les hôtes cultiveront sérénité et bien-être au 
Spa. Sous la marque Filorga, il offre une charmante piscine 
intérieure creusée entre les murs ainsi qu’un hammam et 
des cabines de soins. 

Opened in 2014, the five star hotel C2, blends traditional 
elegance with a very contemporary design. Its architect 
founders, Claire Fastosme and Christian Lefèvre, have 
taken two years to transform this mansion into a luxurious 
establishment. Today guests are welcomed in a magnificent 
space where the original volumes, decoration and frescoes 
have been preserved or carefully restored leaving visible 
marks of time and days gone by. Twenty rooms, the Filorga 
Spa, the bar with its sheltered terraces at the foot of the 
vertical garden, all create an independent, bold and free 
atmosphere different from normal hotel standards. All year 
long the hotel does its upmost to organize a full program of 
cultural and festive events: exhibitions, residence for artists, 
live concerts or DJ sets, cocktail parties and brunch… the 
highlight of the season: its beach, on Degaby Island just 
a short boat ride from the shore. The exclusive place to 
be during the summer in Marseille.Best Spa: Relax in a 
harmonious oasis blending luxury and art and indulge in 
an interlude of well-being at the hotel’s Spa, managed by 
Filorga. Discover the unique, narrow, indoor pool carved 
out within the walls together with the Hamman and the 
treatment rooms.

Chambres et Prix

20 chambres 
Chambres à partir de 169 euros* 
Restaurants et Bars 
Bar: Carte « finger food – sélec-
tion de thés et infusions Mariage 
Frères – Cocktails signatures – 
Sélection de vins et bières bio
Loisirs et Bien-Être

Spa Filorga: Piscine intérieure 
chauffée, jacuzzi, douches multi 
sensorielles, hammam, tisane-
rie, patio solarium. Package C2 
BEACH avec accès à la plage 
privée de l’hôtel située sur l’ile 
Degaby.
Services

Service en chambre 24/24, blan-
chisserie, Wi-Fi.
* à titre indicatif par nuit, par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

20 Rooms 
Rooms from Euro 169* 
Restaurants and Bars 
Bar: Choice of finger food, 
Mariage Frère teas, signature 
cocktails and a selection of orga-
nic wines and beers. 
Leisure and Well-Being

Spa Filorga: Heated pool, Jacuzzi, 
chromatic showers, Hamman, 
herbal tea room, solarium. C2 
Beach Package with access to 
the private beach of the hotel 
Degaby island.
Services

24-hour room service, laundry ser-
vice, WiFi. 
* for information only per night, per room 
or per suite.

 + 33 495 051 313 
@ contact@c2-hotel.com
@ www.c2-hotel.com 
✈ Marseille (25 km route/road ) 

France – Marseille

HÔTEL C2 
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Une légende ré-ouvre ses portes à Cassis en 2018. Le 
mythique hôtel Les Roches Blanches a profité d’une vaste 
rénovation pour dévoiler un nouveau visage qui souligne 
encore davantage son élégance. Grâce à cette pro-
fonde restauration menée avec brio par l’agence Monika 
Kappel, il gagne en prestige et glane une cinquième étoile. 
Située à proximité du port de plaisance, cette maison de 
maître raffinée construite en 1887 et qui emprunte son 
nom aux roches calcaires typiques de la région, jouit d’un 
emplacement privilégié. Le site profite de cette situation 
exceptionnelle, les pieds dans l’eau et au cœur d’une 
végétation luxuriante garantissant à ses hôtes sérénité et 
intimité. Ses 36 chambres et suites s’ouvrent sur ce décor 
à couper le souffle. Les nombreuses terrasses et espaces 
extérieurs semblent se jeter dans cette Mer Méditerranée 
qui cerne l’établissement. Elle inspire aussi les créations 
du chef Florian Cano, qui va imaginer ses recettes selon 
le rythme des saisons. Trois tables sont dédiées au plaisir 
de la gastronomie mettant en avant les produits locaux 
méditerranéens. Best Spa : le luxueux Spa Sisley® attend 
les hôtes pour goûter à la plénitude qu’offre ce sanctuaire 
consacré au bien-être. Cabines de soin, hammam en 
mosaïque et espaces détentes en interaction avec l’exté-
rieur promettent une expérience envoûtante et salutaire. 

A legend reopened its doors in Cassis in 2018. The iconic 
Les Roches Blanches hotel took advantage of its complete 
renovation to reopen with a new, even more elegant look. 
The restoration was undertaken brilliantly by the Monika 
Kappel agency and the hotel gained its prestigious five 
star status. Located near the marina, this elegant mansion 
built in 1887 and whose name comes from the limestone 
cliffs typical of the region, enjoys a unique location. Its 
exceptional situation right on the sea and in the heart of 
lush gardens is a guarantee of serenity and privacy. Its 
36 rooms and suites overlook breath-taking surroundings. 
The many outdoor terraces and living areas seem to 
end directly in the Mediterranean Sea which surrounds 
the establishment. The sea is also a source of inspiration 
for the creations of Chef Florian Cano with recipes 
concocted according to the rhythm of the seasons. Three 
restaurants are dedicated to the pleasure of gourmet 
food with the accent on local Mediterranean products.
Best Spa: The luxurious Sisley ®Spa welcomes guests for 
a total experience in this oasis of well-being. Treatment 
cabins, an elegant mosaic Hamman and relaxation areas 
which open towards the garden are the promise of a 
bewitching wellness experience. 

Chambres et Prix

36 chambres dont 9 suites
Chambres à partir de 250 euros* 
Suites à partir de 790 euros* 
Restaurants et Bars 
Les Belles Canailles : cuisine médi-
terranéenne inspirée de produits 
de la mer dans une ambiance 
soignée 
Les Petites Canailles : plats à par-
tager sur des thématiques mer, 
terre et végétarien
Le Loup Bar : Dégustez une cui-
sine crudo ou boire un verre dans 
une ambiance jazzy
Loisirs et Bien-Être 
2 piscines extérieures ; terrain 
de pétanque ; Spa Sisley®: 4 
cabines de soin, hammam, 
espaces détente ; 1 salle fitness ; 
bibliothèque, accès direct à la 
mer, «  stand-up Paddle », excur-
sions en mer, visite des vignobles, 
excursions, escalade, pêche en 
mer, plongée, golf à proximité, 
terrain et cours de tennis, voile, 
accrobranche. 
Services

Service en chambre 24/24, Wi-Fi, 
transferts, service bagagerie, ser-
vice voiturier, concierge, parking 
privé, salles de séminaire équi-
pées 80m2 vue mer.
* à titre indicatif par nuit; par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

36 Rooms including 9 suites
Rooms from Euro 250* 
Suites from Euro 790* 
Restaurants and Bars 
Les Belles Canailles: Mediterra-
nean cuisine inspired by seafood 
in elegant surroundings 
Les Petites Canailles: sharing 
boards, cold cuts, seafood or 
vegetarian
Le Loup Bar: savor crudo cui-
sine or have a drink in a Jazzy 
ambiance
Leisure and Well-Being 
2 outdoor swimming pools; 
petanque ground; Sisley ® Spa: 
4 treatment cabins, Hamman, 
relaxation areas, fitness room, 
direct access to the sea, “stand-
up Paddle”, boat trips, vineyard 
visits, excursions, climbing, sea 
fishing, scuba diving, library. 
Nearby: golf, tennis courts, sailing 
and tree climbing 
Services

24-hour room service, concierge, 
WiFi, transfers, luggage service, 
valet parking, private parking, 
80  sqm meeting room with sea 
view. 
* for information only per night, per room 
or per suite.

 + 33 (0)4 42 01 09 30 
@ hotel@hotelrbc.com
@ www.roches-blanches-cassis.com 
✈ Marseille-Provence  
(48km route/road) 

France – Cassis

LES ROCHES BLANCHES 
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L’hôtel est le fruit d’un songe. Pas étonnant que son atmos-
phère soit si unique. Lily of the Valley (Le muguet en V.O) 
est né du rêve, celui d’un père et de sa fille, de créer un 
établissement à part, cassant les codes de l’hôtellerie 
traditionnelle. Situé à la Croix Valmer, entre la Riviera et 
Saint-Tropez, Lily of The Valley jouit d’un environnement 
somptueux et empreint de sérénité, plaçant ses hôtes en 
immersion dans ce décor naturel où dominent les collines 
de Gigaro et où la Méditerranée expose ses reflets azurés 
à 180° degrés. Confiée à Philippe Starck, la décoration 
répond à ces désirs d’équilibre, de bien-être et de bienveil-
lance. L’hôtel se fond ainsi dans son environnement et s’y 
adapte, le rythme étant ici dicté par la nature. Généreuse, 
elle offre au chef Vincent Maillard, la richesse des couleurs 
et des saveurs pour donner vie à un talent que les hôtes 
retrouveront dans leur assiette dans les deux restaurants 
de l’établissement. Best Spa : Lily of The Valley a fait du 
bien-être de ses clients un sacerdoce. Il propose ainsi une 
expertise à la croisée de la médecine holistique, des tech-
niques innovantes et des thérapies ancestrales. Près de 
2000m2 sont dédiés à la santé, au sport et à la détente. Au 
cœur du village Wellness, sept cabines de soins attendent 
les hôtes pour des massages, des soins énergétiques, ayur-
védiques ou esthétiques, prodigués par des spécialistes. 

The hotel was the dream of a father and his daughter to 
create a very special place with a unique atmosphere, 
far from the standards of traditional hotels. The Lily of the 
Valley hotel was born from this dream. Located in la Croix 
Valmer, between the French Riviera and Saint-Tropez, Lily 
of The Valley has a wonderful position set in sumptuous, 
natural surroundings dominated by the Gigaro hills and 
overlooking the glittering Mediterranean Sea. Philippe 
Starck, the designer, has created a place of balance, 
well-being and caring. He chose to create a hotel that 
does not impose itself on its environment. It blends in and 
adapts to nature’s rhythm. The same generous nature 
offers a palate of colours and savours which the Chef 
Vincent Maillard transforms into innovative dishes that are 
served in the two restaurants in the hotel. Best Spa: Lily of 
The Valley has devoted itself to the well-being of its clients. 
It proposes an expertise in the field of holistic medicine, 
innovative techniques and ancestral therapies. Over 
2000m2 are dedicated to health, sport and relaxation. 
In the heart of the Wellness Village, seven treatment 
rooms welcome guests for energetic, Ayurveda or beauty 
massages by skilled therapists. 

Chambres et Prix

38 chambres, 6 Suites 
Chambres à partir de 450 euros*
Suites à partir de 1400 euros*
Restaurants et Bars 
Restaurant Vista : du petit déjeu-
ner au dîner, cuisine méditerra-
néenne aux accents provençaux
Restaurant du Village : ouvert 
toute la journée, propose une 
carte légère et gourmande dans 
l’esprit Wellness 
Loisirs et Bien-Être 
Plage, VTT, course à pieds, 
marche nordique, piscines chauf-
fées, fitness, village Wellness, 
cabines de soins, saunas, ham-
mam, douche à neige, fontaine 
à glace, salle de relaxation, tisa-
nerie, programme ultra sport, 
ultra perte de poids, ultra bien-
être. Coaching privé, cours de 
sport collectifs, salon de coiffure. 
Services 
Service en chambre 24/24, 
navettes vers et depuis la plage, 
conciergerie 24/24, parking & 
garage, Wi-Fi.
* à titre indicatif par nuit; par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

38 Rooms, 6 Suites 
Rooms from Euro 450*
Suites from Euro 1400*
Restaurants and Bars 
Restaurant Vista: from breakfast 
to dinner, Mediterranean cuisine 
with Provençal touches
Restaurant du Village: open all 
day, light gourmet meals in the 
Wellness spirit. 
Leisure and Well-Being 
Beach, mountain bikes, running, 
Nordic walking, heated swim-
ming pools, fitness, Wellness 
Village, treatment cabins, sau-
nas, Hamman, snow shower, ice 
fountain, relaxation room, herbal 
tea bar, Ultra Sport, Ultra weight 
loss and Ultra Wellness programs, 
private coaching, group sports 
lessons, hair salon. 
Services 
24-hour room service, shuttle 
service to and from the beach, 
24-hour concierge service, par-
king and garage, WiFi. 
* for information only per night, per room 
or per suite.

 + 33 (0)4 22 73 22 00 
@ reservations@lilyofthevalley.com
@ www.lilyofthevalley.com 
✈ Nice (50 km route/road ) 

France – La Croix Valmer 

LILY OF THE VALLEY



Europe - France

41

La Bastide de Saint-Tropez accueille les visiteurs dans un 
cadre luxueux et raffiné. Niché dans un magnifique parc à la 
végétation luxuriante, cet hôtel cinq étoiles Relais & Châteaux 
incontournable de la Côte d’Azur promet un séjour empreint 
de sérénité. Les propriétaires sont Monsieur et Madame 
Sidoroff et Fabien Delaffon est leur directeur général depuis 
2007. À quelques minutes du centre-ville, l’hôtel jouit d’un 
emplacement rêvé, parfait pour partir à la découverte de 
la cité et ses joyaux comme les plages de Pampelonne et 
Ramatuelle. Au cœur de ce site privilégié trône l’élégante 
maison de maître dont l’architecture se fond avec harmonie 
dans son environnement. Les chambres et suites sont répar-
ties dans cette demeure mais l’hébergement s’inscrit égale-
ment parmi quatre mas provençaux cernant la magnifique 
piscine. La Bastide de Saint-Tropez dispose de 26 chambres, 
suites et appartements climatisés, confortables et à la déco-
ration raffinée. Toutes possèdent leur terrasse ou jardin privé, 
et certaines un Jacuzzi. Le restaurant l’Isoletta, propose une 
cuisine généreuse et raffinée aux inspirations italiennes et 
méditerranéennes, imaginée par le chef Alessandro Caria. 
Best Spa  : le cadre enchanteur du Spa by Carita garantit 
une parenthèse cocooning unique. Soins, massages et trai-
tements sont prodigués par des expertes aux doigts de fées 
formées dans les salons Carita.

The Bastide de Saint-Tropez welcomes guests in a luxurious 
and elegant setting. Nestled in a magnificent, luxuriant 
park this five star hotel member of the Relais & Châteaux, 
an essential place on the French Riviera, is the promise of 
a peaceful stay. The owners are Mr and Mrs Sidoroff and 
their general manager since 2007 is Fabien Delaffon. Just a 
few minutes from the town center, the hotel enjoys an idyllic 
location, perfect as a base to discover the jewels of Saint-
Tropez and the beaches of Pampelonne in Ramatuelle. In the 
heart of this privileged location stands the elegant mansion 
whose architecture blends harmoniously with its surroundings. 
The rooms and suites are spread over the country house and 
accommodation is also in four Provencal farmhouses which 
surround the magnificent swimming pool. The Bastide de Saint-
Tropez features 26 rooms, suites and apartments, all with air 
conditioning, modern comforts and elegant decoration. They 
also have a terrace or private garden; some of them have 
a Jacuzzi. The restaurant l’Isoletta, serves generous Italian, 
Mediterranean and high quality cuisine by Chef Alessandro 
Caria. Best Spa: The enchanting setting of the Spa by Carita 
guarantees a parenthesis of unique cocooning. Relax in the 
capable hands of therapists who developed their skills in the 
Carita salons. Indulge in pampering massages and soothing 
beauty treatments. 

Chambres et Prix

26 chambres, suites et apparte-
ments
10 chambres à partir de 250 euros* 
11 suites à partir de 400 euros* 
5 appartements à partir de 630 
euros*
Restaurants et Bars 
Restaurant l’Isoletta : cuisine gas-
tronomique aux inspirations ita-
liennes et méditerranéennes 
BBQ de la Bastide  : plancha, grill 
et four à pizza au bord de la 
piscine
Loisirs et Bien-Être

1 piscine extérieure chauffée 
de mai à fin octobre  ; Spa by 
Carita  : soins de beauté, mas-
sages, réflexologie, hammam  ; 
Aquabike, location de vélos, 
location de yacht. A proximité  : 
Golfs 18 trous de Beauvallon, 
Gassin et Sainte-Maxime. 
Services

Service en chambre 24/24, blan-
chisserie, conciergerie, parking, 
Wi-Fi, service de navette.
* à titre indicatif par nuit, par chambre, sute 
ou par appartement.

Rooms and Rates

26 Rooms, Suites and Apartments
10 Rooms from Euro 250* 
11 Suites from Euro 400* 
5 Apartments from Euro 630*
Restaurants and Bars 
Restaurant l’Isoletta: gourmet  
cuisine with Italian and Mediterra-
nean inspiration 
BBQ de la Bastide: plancha, grill 
and pizza oven by the pool
Leisure and Well-Being

Outside swimming pool, heated 
from May to the end of October; 
Spa by Carita: beauty treatments, 
massages, reflexology, Hamman; 
Aqua bike, bike rental, yacht ren-
tal. Nearby: Beauvallon, Gasson 
and Sainte-Maxime golf courses. 
Services

24-hour room service, laundry ser-
vice, concierge service, parking, 
WiFi, shuttle service. 
* for information only per night, per room, 
suite or per apartement..

 + 33 4 94 55 82 55 
@ contact@bastidesaint-tropez.com
@ www.bastide-saint-tropez.com 
✈ Nice-Côte d’Azur  
(65 km route/road) 

France – Saint-Tropez

LA BASTIDE DE SAINT-TROPEZ
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La Villa Calvi est un domaine au standing rare se distin-
guant avant tout par un atout exceptionnel : sa situation. 
Surplombant Calvi, dévoilant la fine silhouette de la citadelle 
du XIIème siècle et la chaîne de montagne du Monto Grosso 
en arrière-plan, cerné par la luxuriante pinède, l’établisse-
ment 5 étoiles jouit d’un décor à couper le souffle. Le site de 
plus de trois hectares, marqué par la sérénité et considéré 
comme l’un des plus beaux de la Méditerranée, est ponctué 
de ces fabuleux panoramas. C’est dans cette ambiance 
raffinée sublimée par les œuvres d’art qui jalonnent les lieux, 
que sont réparties les chambres, suites, appartements et 
villas privées de l’hôtel. L’élégance des lieux est à retrouver 
à la table gastronomique du restaurant La Table by La Villa. 
Les recettes élaborées par le chef Mickaël Furnion rendent 
hommage aux produits locaux et de saison composant des 
plats aux accents méditerranéens. La Villa Calvi cultive aussi 
son amour pour l’art à travers des expositions à découvrir 
sur ses murs ou dans sa propre galerie. Des vernissages ont 
lieu durant la saison, autour d’un verre au bord de la piscine 
et en présence de certains artistes. Best Spa : la Villa Spa 
accueille les clients dans un espace chaleureux et baigné 
de lumière. Un sanctuaire dédié au bien-être équipé d’un 
bassin intérieur chauffé, de deux hammams et d’une salle 
de fitness.  

La Villa Calvi is a rare, luxury domain with an outstanding 
privilege: its view. Overlooking Calvi, one can see the 
outline of the silhouette of the 12th century citadel with the 
chain of the Monto Grosso mountains in the background. 
This five star establishment is surrounded by a pine forest 
in breath-taking scenery. In over seven acres of land, the 
peaceful setting with unique panorama is one of the most 
beautiful sites in the Mediterranean. The hotel’s rooms, 
suites, apartments and private villas are bathed in this 
elegant atmosphere sublimated by works of art. The same 
refinement is found in the gourmet restaurant La Table by 
La Villa. The dishes elaborated by chef Mickaël Furnion 
pay tribute to local, seasonal produce with Mediterranean 
accents. La Villa Calvi also puts emphasis on its love of 
art. It organizes art exhibitions in its own gallery and many 
paintings adorn the walls of the hotel. Previews of the 
exhibitions take place during the season and guests share 
drinks beside the pool in the company of certain artists. 
Best Spa: the Villa Spa welcomes its clients in a pleasant 
space bathed in light. A sanctuary of well-being with a 
heated indoor pool, two Hamman, and a fitness room. 

Chambres et Prix

48 chambres et suites, 3 villas
Chambres à partir de 350 euros* 
Suites à partir de 650 euros*
Villas à partir de 1000 euros*
Restaurants and Bars 
La Table by La Villa : cuisine 
méditerranéenne gastronomique 
avec vue sur le Golfe de Calvi
Le Pool Bar : cocktails et snacking 
au bord de la piscine principale
Le Jo’s Bar : cocktails et boissons 
dans un cadre feutré
Loisirs et Bien-Être 
4 piscines extérieures ; Spa : bas-
sin chauffé à 28°, 2 hammams, 
soins, fitness ; tennis, aquabiking, 
yoga, pilates, pêche, plongée, 
ski nautique, voile, équitation, raf-
ting, dégustation de vin, excur-
sion 4x4, vélo, randonnée bota-
nique, expériences inédites.
Services

Service en chambre, concier-
gerie, blanchisserie, cuisine à 
domicile, location de voitures, 
navettes, Wi-Fi, parking, babysit-
ting, bornes de recharge élec-
triques, salles de séminaires.
* à titre indicatif par nuit, par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

48 Rooms, Suites and 3 Villas
Rooms from Euro 350* 
Suites from Euro 650*
Villas from Euro 1000*
Restaurants and Bars 
La Table by La Villa: gourmet 
Mediterranean cuisine with view 
of the Bay of Calvi
Pool Bar: cocktails and snacking 
by the main pool
Jo’s Bar : cocktails and drinks in a 
quiet setting
Leisure and Well-Being 
4 outdoor swimming pools; Spa: 
indoor pool heated to 28°, 2 ham-
mam, treatments, fitness; tennis, 
aquabiking, yoga, pilates, fishing, 
diving, water-skiing, sailing, horse-
riding, rafting, wine tasting, 4X4 
tours, cycling, botanic walks, ori-
ginal experiences. 
Services

Room service, concierge service, 
laundry service, in-room cooking, 
car rental, shuttles, WiFi, parking, 
babysitting, electric car charging 
stations, meeting rooms. 
* for information only per night, per room 
or per suite.

 + 33 (0)495 65 10 10 
@ info@hotel-lavilla.com
@ www.hotel-lavilla.com 
✈ Calvi (7 km route/road ) 

France – Calvi 

LA VILLA CALVI
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L’hôtel Miramar ressemble à un majestueux paquebot 
qui s’avance pour prendre la mer. Ancré sur l’une des 
plus belles plages de la côte Basque à laquelle il offre un 
accès direct, le Sofitel Biarritz le Miramar Thalassa Sea & 
Spa jouit d’un emplacement exceptionnel entre la falaise 
de la pointe Saint-Martin et la baie de la Grande Plage. Le 
bâtiment s’étire en pointe afin d’offrir de larges baies vitrées 
sur balcons et terrasses avec vue panoramique sur l’océan 
et la ville. Une fois à bord, ce sont six étages d’atmosphère 
élégante et feutrée qui attendent les hôtes. Ils accueillent les 
126 chambres et suites qui disposent d’une terrasse privée 
avec vue sur l’océan ou l’architecture biarrote. Sous la hou-
lette du chef Robert Job et fidèle à sa tradition, le restaurant 
du Miramar propose une cuisine saine et savoureuse inspi-
rée par les produits de la pêche et du terroir. A ne surtout 
pas manquer, le brunch du dimanche à savourer sur la 
terrasse en front de mer. Une parenthèse gourmande idéale 
avant de prendre ensuite le chemin du golf, sept parcours 
de renommé étant situés à proximité de l’établissement. 
Best Spa : l’Institut de l’hôtel, véritable sanctuaire de sérénité 
s’étendant sur 3000m2, développe quant à lui le concept du 
« Savoir prendre soin ». L’objectif ici étant d’aider les hôtes à 
atteindre le stade du relâchement total grâce à une large 
gamme de soins. 

The hotel Miramar looks like a majestic ocean liner ready to 
go to sea. Anchored on one of the most beautiful beaches 
on the Basque coast with direct access to the sea, the 
Sofitel Biarritz le Miramar Thalassa sea & spa enjoys an 
exceptional location between the cliff of Pointe St-Martin 
and the bay of the Grande Plage. The building stretches 
upwards and the rooms feature large windows looking out 
over vast balconies and terraces with panoramic views of 
the ocean and the town with its Biarritz architecture. Once 
on board, six stories of discreet, elegant atmosphere await 
guests. Under the helm of Chef Robert Job and faithful to 
his tradition, the Miramar’s restaurant proposes healthy 
and flavorful cuisine inspired by products from the sea and 
the local terroir. The Sunday Brunch on the terrace facing 
the sea is an occasion simply not to be missed. This is the 
ideal gourmet way to start the day before setting off to play 
golf on one of the seven famous courses which can be 
easily reached from the hotel. Best Spa: The Thalassa sea & 
spa Institute at the hotel offers a true sanctuary spread over 
3000 sq m offering a “How to take care of yourself” concept 
combining all the benefits of the sea with the pampering of 
a spa. The aim is to help guests to totally relax by using a 
large range of treatments. 

Chambres et Prix

109 chambres et 17 Suites 
Chambres à partir de 180 euros* 
Suites à partir de 400 euros* 
Restaurants et Bars

Restaurant : cuisine minceur et 
gourmande inspirée des saveurs 
du Pays Basque, de la pêche et 
du terroir
Bar : cocktails et snacking à dé-
guster dans une ambiance feu-
trée face à l’Océan 
Loisirs et Bien-Être 
Institut de Thalasso : programmes 
bien-être ; Espace forme: piscine 
intérieure, piscine d’eau de mer 
panoramique extérieure chauf-
fée toute l’année, sauna, ham-
mam, salle de fitness ; studio de 
beauté, golfs à proximité, accès 
direct à la plage. 
Services 
Service en chambre 24h/24, 
salles de réunion, parking privé, 
Wi-Fi, service de babysitting.
* à titre d’information, par nuit, par chambre 
ou par suite.

Rooms and Rates

109 Rooms and 17 Suites 
Rooms from Euro 180* 
Suites from Euro 400* 
Restaurants and Bars

Restaurant: Healthy and gourmet 
cuisine inspired by flavors from 
the Basque country, the sea and 
the terroir
Bar: cocktails and snacks in a 
discreet ambiance opposite the 
Ocean 
Leisure and Well-Being 
Thalasso Institute: well-being pro-
grams, fitness area, indoor pool, 
outdoor heated (all year) swim-
ming pool, sauna, hamman, fit-
ness room, beauty studio. Nearby: 
Golf courses, direct access to the 
beach. 
Services 
24-hour room service, meeting 
rooms, private parking, WiFi, baby-
sitting service. 
* for information only, per night, per room 
or per suite.

 + 33(0)5 59 41 30 00
@ H2049-re@sofitel.com 
@ www.sofitel.com 
✈ Biarritz Anglet Bayonne 
(10 min route/road)

SOFITEL BIARRITZ LE MIRAMAR 
THALASSA SEA & SPA

France - Biarritz

Europe - France



47

Chambres et Prix

104 chambres et suites
Chambres à partir de 384 euros*
Suites à partir de 540 euros*
Restaurants et Bars

Bistro54 : recettes saines et savou-
reuses, desserts maison, bols de 
fruits
Restaurant Pepita : petit déjeuner 
servi jusqu'à 11h30, dîner avec 
des plats gastronomiques tradi-
tionnels avec des produits locaux
Goldbar : boissons et cocktails 
frais et uniques
Loisirs et Bien-Être

Piscines thermales connectées 
intérieures et extérieures, réser-
vées aux adultes ; Spa Rooftop54 
Spa Emotion Zone: centre de 
beauté L54, salle de gym FIT 54.
Services

Service en chambre, blanchisse-
rie, Wi-Fi gratuit, vélo électrique 
et vélo de ville, parking gratuit, 
borne de recharge pour TESLA et 
d'autres véhicules électriques.
* à titre d’information, par nuit, par chambre 
ou par suite.

Rooms and Rates

104 Rooms and Suites
Rooms from Euro 384*
Suites from Euro 540*
Restaurants and Bars 
Bistro54: healthy and tasty recipes, 
homemade desserts, fruit bowls 
Pepita Restaurant: breakfast ser-
ved till 11:30 am, dinner with tra-
ditional gourmet dishes with local 
produce
Goldbar: fresh and unique drinks 
and cocktails
Leisure and Well-Being

Indoor and outdoor connected 
thermal pools, adults only Spa 
Rooftop54 Spa Emotion Zone: L54 
beauty center, FIT 54 gym. 
Services 
Room service, laundry service, 
free WiFi, E-bike and City-bike, free 
parking, charging point for TESLA 
and further electric vehicles.
* for information only, per night, per room 
or per suite.

 + 39 049 89 11 777 
@ info@esplanadetergesteo.it 
@ www.esplanadetergesteo.it 

 Venise (40 min par/by train) 

SPA & HOTEL TERME 
ESPLANADE TERGESTEO

Italie / Italy – Montegrotto Terme

Europe - Italie

L’Hôtel & Spa 5 étoiles Terme Esplanade Tergesteo est situé 
dans une zone touristique d’intérêt notable, proche des Monts 
Euganéens, zone thermale la plus importante d’Europe, à 
seulement 40 minutes en train de Venise. Cerné par de magni-
fiques collines, qui sont des volcans éteints, l’hôtel propose de 
spacieuses et confortables chambres, avec un accent mis 
sur la sauvegarde de la nature. Les hôtes seront au premier 
abord surpris par cette architecture sophistiquée et innovante. 
Laissez-vous transporter par le design extérieur et intérieur, ravir 
par la cuisine gastronomique, et choyer par un personnel 
attentionné et aux petits soins. En d’autres termes, un superbe 
hôtel cinq étoiles où le luxe se révèle dans sa forme la plus 
élégante et raffinée dans les chambres et suites Vital, amé-
nagées avec goût, tapissées de tissus délicats, de matériaux 
luxueux et de détails de conception originaux. Le Spa Thermal 
naturel offre un authentique havre de paix de relaxation et 
de bien-être avec ses piscines thermales modernes ainsi 
qu’une piscine panoramique d’eau de mer chauffée située à 
l’espace RoofTop 54. Best Golf : avec votre réservation à l’Hôtel 
& Spa Terme Esplanade Tergesteo, vous pouvez allier sport et 
relaxation. L’établissement propose à ses clients des accords 
tarifaires spéciaux sur les parcours de la région: Golf Club 
Padova, Frassannelle, Montecchia, Cà delle Nave, cà Amata, 
Colli Berici et Villa Condulmer.  

The 5-star Spa & Hotel Terme Esplanade Tergesteo is in 
an area of notable touristic interest near the Euganean 
Hills, Europe’s largest thermal area, just a 40-minute train 
journey from Venice. Surrounded by beautiful hills, which are 
extinct volcanoes, the hotel features spacious, comfortable 
rooms with a focus on the safeguard of the environment. 
Guests experience special emotions, impressed with the 
sophisticated and innovative architecture. Let yourself 
be enchanted by the extraordinary indoor and outdoor 
design, delighted by the gourmet cuisine, and pampered 
by the warm and friendly staff. In other words, a superb 
5-star hotel where luxury reveals itself in its most refined 
and elegant form in the Vital rooms and suites, tastefully 
furnished with fine fabrics, luxurious materials and original 
design details. The natural thermal spa offers an authentic 
haven of relaxation and wellbeing with its modern thermal 
swimming pools and a panoramic, heated and saltwater 
pool at RoofTop54. Best Golf: With your reservation at the 
Spa Hotel Terme Esplanade Tergesteo, you can combine 
sport and relaxation. The hotel offers clients special fee 
agreements in the following golf courses of the area: Golf 
Club Padova, Frassanelle, Montecchia, Cà della Nave, Cà 
Amata, Colli Berici and Villa Condulmer.
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Le luxueux resort urbain Parco Dei Principi Grand Hotel & Spa 
est situé dans l’élégant quartier de Parioli à quelques minutes 
à pieds de la Via Veneto, de la Fontaine de Trévi et des rues 
commerçantes de Rome. Le raffinement des meubles et la 
richesse des détails créent une combinaison unique de luxe 
et de confort au cœur de la capitale. Les chambres offrent 
des vues sur les jardins de la Villa Borghese et le dôme de la 
Basilique Saint-Pierre. Ses jardins immaculés créent une oasis 
de fraicheur durant les mois d’été. Relaxez-vous au bord de 
la piscine et profitez d’un large choix de menus légers et de 
snacks servis au restaurant bar & grill. Au coucher du soleil, 
savourez un verre entre amis dans une atmosphère exclu-
sive. Pour le dîner, découvrez les saveurs authentiques et 
traditionnelles de la cuisine italienne au restaurant gourmet 
Pauline Borghese qui s’ouvre sur les jardins de style italien. Le 
chef Max Blasone crée une cuisine raffinée en fusionnant les 
gastronomies italiennes et asiatiques. Best Spa : téléphone 
éteint, peignoir sur le dos. Il est temps de vous asseoir et vous 
relaxer au Spa Prince, le plus sensationnel du genre à Rome. 
Ce labyrinthe de passages tapissés de pierres noires mène 
les visiteurs jusqu’aux installations comprenant un sauna, un 
hammam, un Jacuzzi, un parcours Kneipp, une piscine de 
25 mètres de long, tandis que 9 salles privées de soins sont 
également disponibles. 

This luxurious urban resort Parco dei Principi Grand Hotel 
& Spa is located in the elegant Parioli district just a short 
walk from Via Veneto, Trevi Fountain and the shopping 
streets of Rome. The elegant furniture and the richness 
of details create a unique combination of luxury and 
comfort in the heart of the capital. The rooms offer views 
of the Villa Borghese gardens and the dome of St Peter’s 
Basilica. Surrounded by immaculate gardens this lush oasis 
offers a welcome break during the hot summer months. 
Relax by the magnificent outdoor pool and enjoy a fine 
choice of light meals and snacks served at the bar & 
grill restaurant. At sunset have a drink with friends in the 
exclusive atmosphere of an evening happy hour. For dinner, 
discover traditional and authentic Italian flavors at the 
gourmet Pauline Borghese restaurant that overlooks the 
Italian style garden. Executive Chef Max Blasone creates 
gourmet, fusion cuisine combining flavours from Italy and 
Asia. Best Spa: Phone off, fluffy robe on. It’s time to sit back 
and relax at Prince Spa, the most sensational spa in Rome. 
This labyrinth of black stone walkways leads visitors to all 
sorts of sensational spa facilities including a sauna, steam 
room, Jacuzzi, Kneipp path, a 25-metre swimming pool, 
while there are also nine private treatment rooms offering 
unique body journeys.

Chambres et Prix

177 chambres et suites
Chambres à partir de 250 euros*
Suites à partir de 500 euros*
Restaurants et Bars

Pauline Borghese : restaurant gas-
tronomique ; saveurs italiennes 
traditionnelles et authentiques 
dans un style contemporain
Bar & Grill : au bord de la piscine, 
repas légers et snacks, boissons 
et cocktails
Loisirs et Bien-Être

Piscine extérieure chauffée, Prince 
Spa : 12 + 2 couples Spa Suites, 
sauna, hammam, douches tro-
picales, fontaines à glace, pis-
cine intérieure, espace fitness 
TechnoGym entièrement équipé, 
coiffeur.
Services

Service en chambre 24h/24, ser-
vice de blanchisserie, Wi-Fi, centre 
de congrès avec 18 salles de réu-
nion, salles de conférence pou-
vant accueillir jusqu'à 900 invités.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

177 Rooms and Suites
Rooms from Euro 250*
Suites from Euro 500*
Restaurants and Bars 
Pauline Borghese: Gourmet res-
taurant; traditional and authentic 
Italian flavours in a contemporary 
flair
Bar & Grill: by the pool, light meals 
and snacks, drinks and cocktails
Leisure and Well-Being 
Outdoor heated swimming pool, 
Prince Spa: 12 + 2 couple Spa 
Suites, sauna, Turkish bath, tropi-
cal showers, ice fountains, indoor 
pool, fully equipped TechnoGym 
fitness area, hair stylist. 
Services 
24-hour room service, laun-
dry service, free WiFi, Congress 
Center with 18 meeting rooms, 
conference facilities for up to 900 
guests. 
*  for information only, per night, per room 
or suite.

 + 39 06854421 
@ reservations@parcodeiprincipi.com 
@ www.parcodeiprincipi.com 
✈ Rome (45 min route/road) 

PARCO DEI PRINCIPI GRAND HOTEL & SPA

Italie / Italy – Rome

Europe - Italie
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L’Hôtel cinq étoiles Il Castelfalfi fait partie du Toscana Resort 
Castelfalfi, situé au cœur de la Toscane. Jadis ancien village 
médiéval, le resort est le produit d’une réfection soigneuse, 
avec un château, une église du 15ème siècle, une sélection 
d’appartements et de villas à louer ou acheter, y compris des 
fermes traditionnelles à restaurer, et deux hôtels de charme. 
L’Hôtel Castelfalfi propose d’élégantes chambres et suites, 
toutes décorées avec des matériaux toscans comme le 
bois et la pierre. Le restaurant de l’hôtel, La Via del Sale, est 
l’un des restaurants les plus réputés de la région offrant une 
sélection de plats régionaux et nationaux, ainsi qu’un menu 
végétarien et vegan avec les produits biologiques issus du 
jardin du resort. Installé dans l’hôtel Il Castelfalfi, le spa primé 
du resort propose des traitements traditionnels concoctés à 
partir d’ingrédients naturels, ainsi que des piscines intérieures 
et extérieures surplombant les collines de Toscane. Best Golf : 
sur site, le Castelfalfi Golf Club – le plus grand en Toscane 
fort de ses 27 trous – propose deux parcours modernes et 
un long practice doté de greens cibles. Le terrain de jeu est 
divisé en deux parcours : un 18 trous, le Mountain Course, 
pour les joueurs expérimentés et un 9 trous, le Lake Course, 
pour les débutants. Le club apporte par ailleurs grand soin au 
développement des énergies renouvelables en recyclant ses 
ressources d’eau. A ce titre, il affiche le label GEO Certified™.

The five star hotel Il Castelfalfi is part of the Toscana Resort 
Castelfalfi in the heart of Tuscany. Once an ancient medieval 
village, the resort is the product of careful restoration with a 
castle, 15th century church, a selection of apartments and 
villas to rent and buy, including traditional farmhouses to 
be restored, and two charming hotels. The hotel Il Castelfalfi 
features elegant and chic guestrooms and suites, all designed 
using traditional Tuscan materials such as wood and stone. 
The hotel’s restaurant, La Via del Sale, is one of the region’s 
finest restaurants offering a selection of regional and national 
dishes, together with a dedicated vegetarian and vegan 
menu with organic produce from the resort’s garden. Housed 
in Il Castelfalfi, the resort’s award-winning spa offers treatments 
made from local, organic ingredients and heated indoor 
and outdoor pools overlooking the Tuscan hills. Best Golf: on 
the resort, the Golf Club Castelfalfi – the biggest in Tuscany 
thanks to its 27 holes – offers two modern courses and a 
driving range 270 meters long designed with target greens 
and bunkers. Divided into the 18-hole Mountain Course for 
experienced golfers (Par 72, 6.351 meters) and the 9-hole Lake 
Course suitable for beginners (Par 37, 3.171 meters) the club 
carefully manages the development of renewable energy by 
recycling its water resources and carries the golf eco-label 
GEO Certified™.  

Chambres et Prix

120 chambres dont 8 suites
Chambres à partir de 237 euros*
Suites à partir de 532 euros*
Restaurants et Bars

La Via del Sale : gastronomie ita-
lienne authentique
Ecrù : bar branché, cocktails tos-
cans signature en soirée
Giglio Blu : bar de piscine sai-
sonnier
Loisirs et Bien-Être

Le Spa : salles de soins, salle 
de relaxation, sauna, hammam, 
douches émotionnelles, piscines 
intérieure et extérieure chauffées; 
centre de fitness.
Sur la station : Golf Club Castelfalfi 
(2 parcours, 27 trous), 4 grandes 
piscines extérieures (saisonnières), 
chasse à la truffe, cours de cui-
sine, dégustation de vins et plus 
encore.
Services

Service en chambre 24h/24, ser-
vice de blanchisserie, Wi-Fi gratuit, 
service voiturier, transferts aéro-
port sur demande.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

120 Rooms including 8 suites
Rooms from Euro 237*
Suites from Euro 532*
Restaurants and Bars 
La Via del Sale: authentic Italian 
fine dining
Ecrù: trendy bar, Tuscan signature 
cocktails in the evening
Giglio Blu: seasonal pool bar
Leisure and Well-Being 
La Spa: treatment rooms, relaxa-
tion room, sauna, steam bath, 
emotional showers, heated indoor 
and outdoor pools; fitness centre; 
On the resort: Golf Club Castelfalfi 
(2 courses, 27 holes), 4 large 
outdoor swimming pools (sea-
sonal), truffle hunting, cooking 
classes, wine tasting and more. 
Services 
24-hour room service, laundry ser-
vice, free WiFi, valet parking, air-
port transfers on request. 
*  for information only, per night, per room 
or suite.

 + 39 0571 8920001 
@ info@castelfalfi.it 
@ www.castelfalfi.com 
✈ Pise (45 min route/road) 

IL CASTELFALFI

Italie / Italy – Castelfalfi

Europe - Italie
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Le Ritz-Carlton Abama est une retraite insulaire à la beauté 
naturelle et aux possibilités infinies, cernée par une planta-
tion de bananes, avec un accès exclusif à une plage isolée 
où une crique de sable doré rencontre les eaux cristallines 
de l’Océan Atlantique. Les clients profiteront des espaces 
de calme et d’isolement, des jardins secrets, de sept char-
mantes piscines et des vues à couper le souffle, comme le 
point de vue emblématique sur les îles voisines. Le Resort 
possède les chambres les plus spacieuses de la destination, 
avec balcons et terrasses surplombant l’océan et les jardins 
subtropicaux. Les Villas Tagor, situées au cœur des jardins 
luxuriants et des fleurs tropicales, sont un paradis isolé 
réservé aux adultes avec un service personnalisé, un buggy 
privé et une équipe de conciergerie. Le Ritz-Carlton Abama 
dispose de dix restaurants, allant de la cuisine légère à la 
cuisine gastronomique de classe mondiale. C’est l’unique 
hôtel en Espagne avec trois étoiles Michelin. Au sommet de 
l’échelle, le restaurant M.B, deux étoiles Michelin, la table 
signature du célèbre chef Basque Martin Berasategui, et 
Kabuki, lui aussi étoilé pour sa sublime fusion de la tradi-
tion culinaire japonaise et des techniques occidentales 
modernes. Best Spa : le spa primé de l’hôtel dispose de 11 
suites comprenant un circuit thermal romain, un hammam 
turc, une salle de sport et un bar de manucure. 

The Ritz-Carlton, Abama is a timeless island retreat of natural 
beauty and endless possibilities, surrounded by banana 
plantations, with exclusive access to a secluded beach 
where a sheltered cove of golden sand meets the crystal 
waters of the Atlantic Ocean. Guests will find spaces of calm 
and seclusion, secret gardens, seven delightful pools and 
breathtaking views such as the emblematic view over one 
of our neighboring islands. The resort has the most spacious 
rooms in the entire destination, with outdoor balconies and 
terraces overlooking the ocean or sub-tropical gardens. The 
Tagor Villas, situated amongst lush tropical flower gardens, 
are a secluded adults-only paradise with personalized ser-
vice, a private buggy and an exclusive concierge team. The 
Ritz-Carlton, Abama offers ten restaurants ranging from light 
cooking to world-class gourmet cuisine. It is the only hotel in 
Spain with three Michelin stars. At the top end of the scale, 
the two Michelin-starred M.B is the signature restaurant of 
world-famous Basque chef Martin Berasategui and Kabuki 
also holds a Michelin star and specializes in a sublime 
fusion of Japanese culinary tradition and modern Western 
techniques. Best Spa: The hotel’s award-winning Spa is 
an 11-suite pampering oasis featuring a signature Roman 
Thermal Spa Circuit, Turkish Hammam, high tech gym and 
manicure bar.

Chambres et Prix

459 chambres et suites
148 Villas chambres / suites
Chambres à partir de 300 euros*
Suites à partir de 535 euros*
Restaurants et Bars

M.B : 2 étoiles Michelin. Cuisine 
espagnole créative 
Kabuki : 1 étoile Michelin. Restaurant 
japonais de fusion
El Mirador : cuisine méditerranéen-
ne
Vérone : cuisine italienne 
20/20 Steakhouse : 20 accords 
viande-vin
Txoko : cuisine traditionnelle par M. 
Berasategui
The Club House : déjeuner 
Beach Club : salades et plats légers 
Los Chozos : déjeuner, collations au 
bord de la piscine 
La Véranda : petit déjeuner buffet 
Loisirs & Bien-être

Sept piscines, Spa Ritz-Carlton, 
Kids Club. À proximité : golf 18 
trous, zone d’entraînement 3 trous, 
Proshop, cours de golf; courts de 
tennis et de paddle.
Services

Restauration en chambre 24h/24, 
blanchisserie, Wi-Fi.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

459 Rooms and Suites 
including 148 Villas rooms/suites 
Rooms from Euro 300*
Suites from Euro 535*
Restaurants and Bars

M.B: Two Michelin Star. Creative 
and inventive Spanish cuisine 
Kabuki: One Michelin star. 
Japanese Fusion Restaurant 
El Mirador: Specializes in Mediter-
ranean cuisine, Paellas and Seafood 
Verona: Exquisite Italian Cuisine 
20/20 Steakhouse: 20 exquisite 
types of meat and wine pairing 
Txoko: Traditional cuisine by 
Martín Berasategui
The Club House: Lunch with unri-
valed views
Beach Club: Salads and light 
food by the beach 
Los Chozos: Lunch, snacks by the 
Lagoon Pool 
La Veranda: Buffet breakfast in 
the Citadel  
Leisure and Well-Being

Seven swimming pools, The 
Ritz-Carlton Spa, Ritz Kids Club. 
Nearby: 18-hole golf course, 
3-hole practice zone, Proshop, 
private golf lessons; tennis and 
paddle courts.
Services 
24-hours In-Room Dining, exclusive 
laundry service, WiFi.
* for information only, per night, per room 
or per suite.

 + 34 922 126 000
@ reservationsabama@ritzcarlton.com
@ ritzcarlton.com/abama
✈ Tenerife Sur (25 min route/road)

THE RITZ-CARLTON, ABAMA

Espagne / Spain – Tenerife, Îles Canaries

Europe - Espagne
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Cet hôtel exclusif est une spectaculaire oasis située sur les 
rives de l’Océan Atlantique au sud de Tenerife et conçu par 
le prestigieux architecte Andrés Piñero. Avec ses cinq pis-
cines cernées par une végétation tropicale et subtropicale 
luxuriante et à seulement 200 mètres de la plage, ce resort 
exclusif est devenu une référence écologique. Un large choix 
de plats est servi dans les neuf restaurants et treize bars. 
Avec un total de 346 chambres, dont 57 suites et 40 villas, 
l’hôtel offre également deux espaces exclusifs pour les hôtes 
en quête d’une plus grande intimité : Casas Ducales et Las 
Villas. Les premières recréent un domaine colonial avec une 
ambiance de charme et les services d’un majordome per-
sonnel, tandis que Las Villas offre un vaste espace baigné de 
lumière naturelle, chacune équipée avec une piscine chauf-
fée privée, un jardin et une terrasse solarium séparée. Best 
Spa : le Bahia Wellness Retreat, conçu comme un centre de 
bien-être complet, offre des cabines privées en plein air, deux 
suites, un espace de remise en forme, du yoga, des pilates, 
un salon de beauté et un espace pour profiter de traitements 
stimulants. Fidèle à son essence exclusive, l’équipe bien-être 
propose des programmes d’immersion à 360° pour chaque 
client : Santé & Vitalité, Récupération du Sommeil, Retraite 
Detox, Immersion Ayurvédique attendent les clients pour un 
voyage vers le bien-être intégral. 

This exclusive hotel is a spectacular oasis on the shore of 
the Atlantic Ocean in the south of Tenerife designed by 
the prestigious architect Andrés Piñero. With five swimming 
pools, surrounded by gardens of lush tropical and sub-
tropical vegetation and only 200 meters away from the 
beach, this exclusive resort has become an ecological 
benchmark. A large choice of cuisine is served in the nine 
restaurants and thirteen snack bars and lounges.  With a 
total of 346 rooms, including 57 suites and 40 villas the hotel 
also offers two exclusive areas for guests seeking greater 
privacy: Casas Ducales and Las Villas. The beautiful area 
of the Casas Ducales recreates a colonial estate with a 
charming atmosphere and a personalized butler service 
and Las Villas offer large spaces bathed in natural light, 
each equipped with a private heated pool, garden and 
a separate solarium terrace. Best Spa: the Bahia Wellness 
Retreat conceived as an integral wellness centre, offers 
private outdoor cabins, two suites, a fitness area, yoga, 
pilates, a beauty salon and a sophisticated and exclusive 
area to enjoy stimulating treatments. True to its exclusive 
essence, the wellness team proposes 360° Immersion plans 
for each guest: Health and Vitality, Sleep Recovery, Detox 
Retreat or Ayurvedic Immersion programs that welcome 
guests on a journey of sensations towards integral wellbeing.

Chambres et prix

346 chambres
57 suites et 40 villas
Chambres à partir de 336 euros*
Restaurants et bars

La Brasserie de Pierre Résimont : 
cuisine de brasserie française
Las Aguas : cuisine des Canaries 
par le chef Braulio Simancas
El Bernegal : Buffets petit-déjeuner 
et dîner
Beach Club : spécialités de poisson 
et de riz
Alisos Market Food : cuisine médi-
terranéenne
La Trattoria : cuisine italienne
Sua : cuisine basque
Sensu : haute cuisine japonaise
La Hacienda : plats mexicains
Loisirs et bien-être

5 piscines, courts de tennis, fitness, 
sports nautiques; Spa Bahia del 
Duque: salles de soins, salles de 
thalassothérapie, cabines plein air 
et suites VIP, bain turc, sauna, soins 
Natura Bissé, Thai Room Spa avec 
massages.
Services 
Service en chambre, service de 
blanchisserie, Wi-Fi gratuit.
* à titre d’information, par nuit, par chambre 
ou suite.

Rooms and Rates

346 Rooms 
including 57 Suites and 40 Villas
Rooms from Euro 336*
Restaurants and Bars 
La Brasserie by Pierre Résimont: 
French brasserie cuisine
Las Aguas: Innovative Canarian 
cuisine by Chef Braulio Simancas
El Bernegal: Breakfast and dinner 
buffets
Beach Club: Fish and rice special-
ties
Alisos Market Food: Mediterranean 
cuisine
La Trattoria: Italian cuisine
Sua: Basque cuisine
Sensu: Japanese haute cuisine
La Hacienda: Mexican dishes
Leisure and Well-Being 
5 pools ( 2 heated), 2 tennis courts, 
2 paddle tennis courts, 1 squash 
court, fitness centre, water sports; 
Spa Bahia del Duque: 20 treat-
ment rooms, 3 Thalassotherapy 
rooms, 5 outdoor treatment caba-
nas and 2 VIP Suites, Turkish bath, 
sauna, Natura Bissé treaments, 
Thai Room Spa  with massages. 
Services 
Room service, laundry service, 
free WiFi.
*for information only, per night, per room 
or suite.

 + 34 922 74 69 32 
@ info@thetaishotels.com
@ www.thetaishotels.com/bahia-del-duque 
✈ Ténérife Sur (15 min route/road) 

HOTEL BAHIA DEL DUQUE
Espagne / Spain – Tenerife, Îles Canaries
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La Finca Resort est un véritable paradis pour les golfeurs 
avec trois parcours parmi les meilleurs d’Espagne, dont 
le parcours La finca situé autour de l’hôtel. Cet hôtel cinq 
étoiles offre des chambres luxueuses et modernes, toutes 
disposant d’une terrasse spacieuse ou d’un balcon avec 
vues sur le jardin ou le parcours. Le meilleur de la cuisine 
méditerranéenne est servi au restaurant Jardines La Finca 
et ses panoramas spectaculaires sur les jardins et le golf à 
travers ses larges baies vitrées. Prélassez-vous au bord de 
la piscine et savourez un cocktail, un verre rafraîchissant 
au Al Fresco Pool & Grill Bar. Découvrez la superbe terrasse 
du club house, point de rendez-vous des golfeurs. Après 
une journée sur le parcours, relaxez-vous au Spa et élimi-
nez le stress de la vie quotidienne en empruntant le circuit 
aquatique. Faites-vous dorloter grâce à la large gamme 
de traitements de beauté, soins du visage et massages 
prodigués avec des produits Natura Bissé. Best Golf : à trois 
minutes de l’hôtel, le parcours de La Finca propose aux 
joueurs d’affronter de larges et généreux fairways menant 
à des greens délicats. À proximité, le tracé de Villamartin 
qui assure de somptueuses vues sur la Méditerranée et les 
Ramblas, a été bâti au cœur d’un paysage tapissé de pins 
et de cours d’eau. En 2019, la Finca Resort a été désigné 
« Meilleur Golf-Hôtel d’Espagne » au World Golf Awards. 

La Finca Resort is a paradise for golf lovers with three of the 
best golf courses in Spain nearby including La Finca course 
located around the hotel. This five-star hotel offers luxurious, 
modern, stylish and design rooms all with spacious terraces 
or balconies with view over the gardens or the golf course. 
The best Mediterranean cuisine is served at the Jardines 
La Finca with spectacular views of the hotel gardens and 
the golf course through its large windows. Sit by the pool 
and enjoy a cocktail, a refreshing drink or a snack at the 
Al Fresco Pool & Grill Bar. Discover La Finca Club House at 
La Finca golf course, the best meeting point for golf lovers. 
After a day on the golf course, relax at the Spa and wash 
away in the water circuit the stress of daily life. For ultimate 
pampering, a full range of beauty treatments, facials, 
body massages and wraps is available using Natura Bissé 
products. Best Golf: only three minutes from the hotel 
La Finca golf course offers players a range of wide and 
generous fairways with spectacular and unique greens. 
Nearby the Villamartin golf course provides stunning views 
of the Mediterranean Sea and Las Ramblas was built into 
the beautiful landscape of pines and natural watercourses. 
In 2019 La Finca Resort has been recognised as “Spain’s 
Best Golf Hotel” at the World Golf Awards. 

Chambres et Prix

120 chambres et suites
Chambres à partir de 134 euros*
Suites à partir de 221 euros*
Restaurants et Bars

Jardines La Finca : cuisine espa-
gnole traditionnelle 
The Hub : café avec terrasse et 
vue sur la piscine
Al Fresco : cocktails et rafraîchisse-
ments au bord de la piscine
Suite Lounge Club : boissons 
avant et après le dîner
Misto : restaurant et grill
Frijolino : cuisine mexico-italienne
Loisirs et Bien-Être

Piscine extérieure et jacuzzi, Spa : 
circuit aquatique, soins de beauté 
et corporels Natura Bissé, mas-
sages et rituels ; gymnase, tennis 
et paddle, trois parcours de golf 
de championnat 18 trous.
Services

Service en chambre, service de 
blanchisserie, Wi-Fi, transfert aéro-
port, prêt de vélos, parking, ser-
vice de navette gratuit vers les 
golfs.
* à titre d’information, par nuit, par chambre 
ou suite.

Rooms and Rates

120 Rooms and Suites
Rooms from Euro 134*
Suites from Euro 221*
Restaurants and Bars 
Jardines La Finca: signature tradi-
tional Spanish cuisine
The Hub: Café with terrace and 
pool views
Al Fresco: cocktails and refresh-
ments by the pool
Suite Lounge Club: before and 
after dinner drinks
Winery
Misto: restaurant and grill
Frijolino: Mexican-Italian cuisine
Leisure and Well-Being 
Outdoor swimming pool and 
Jacuzzi, Spa: water circuit, beauty 
and body treatments with Natura 
Bissé, massages and rituals, 
gym, tennis and paddle courts, 
three 18-hole championship golf 
courses: La Finca and Villamartin 
(designed by Pepe Gancedo) 
and Las Ramblas (designed by 
Robert Dean Putman).
Services 
Room service, laundry service, 
free WiFi, airport transfer service, 
free loan of bicycles, parking, free 
shuttle services to golf courses.
*for information only, per night, per room 
or suite.

 + 34 966 729 055
@ info@lafincaresort.com
@ www.lafincaresort.com 
✈ Alicante (30 min route/road) 

Espagne / Spain - Alicante

LA FINCA RESORT
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Membre des Leading Hotels of The World, cet hôtel 5 étoiles 
situé à Alicante offre de superbes vues sur la Méditerranée. 
Avec des jardins paysagers d’inspiration asiatique, des 
chutes d’eau, des piscines à débordement à l’eau cris-
talline et d’intimistes résidences sur pilotis équipées de lits 
balinais, Asia Gardens vous ouvre les portes de l’Asie. Tout 
en opulence, le complexe abrite 7 piscines dont 4 chauf-
fées toute l’année offrant aux visiteurs le même niveau de 
luxe quelle que soit la saison. L’offre culinaire est riche et se 
répartit entre 9 restaurants à thème mêlant saveurs orien-
tales et internationales. L’hôtel réserve certains espaces aux 
couples en quête d’intimité, tandis que les familles avec 
des enfants profitent d’un club pour les plus petits incluant 
un restaurant. De nombreuses activités venues d’Asie sont 
proposées gratuitement : méditation, Tai Qi Gong, Pilates, 
séances de yoga… Best Spa : plongez au cœur de l’Asie. 
Choisissez un massage parmi la luxueuse carte des soins. 
Offrez-vous le massage signature thaï traditionnel, dispensé 
par des masseurs formés au très exclusif temple de Wat Po 
en Thaïlande. Avec des équipements de niveau internatio-
nal, le Spa tout entier est un havre de sérénité. Ses espaces 
de relaxation incluent la piscine intérieure chauffée, le bain 
Turc, les 7 huttes-tatamis extérieures sur pilotis dédiées aux 
massages et un solarium équipé d’un bar-tisanerie.

This five star hotel takes you on a dream journey to South East 
Asia in magnificent surroundings on the Mediterranean coast. 
With Asian-inspired landscaped gardens, waterfalls, infinity 
pools of crystal clear waters, aromatic flowers, private stilt 
houses and Balinese beds, Asia Gardens proposes a unique 
360° Asian experience. In true Asian style, the resort boasts 
seven outdoor pools, two of which are heated from October 
to May (Angkor & Zen), allowing guests to experience the 
same level of luxury anytime of the year. Culinary options 
are lavish with nine themed restaurants offering a fusion of 
flavours from Eastern to international cuisine. For couples in 
search of tranquillity, Asia Gardens offers dedicated spaces 
while families with children enjoy a dedicated children’s club 
and dinner service. A wonderful program of complimentary 
activities provides a full Asian experience:  meditation, Tai Qi 
Gong, pilates, yoga sessions, botanical tour... Best Spa: at 
the Thai Spa immerse yourself in the spirit of Asia and select a 
massage from the exquisite massage menu. Try the signature 
traditional Thai massage provided by masseurs trained at the 
exclusive temple of Wat Po in Thailand. The whole spa is a true 
heaven of peace boasting world-class amenities. Relaxation 
areas include an indoor heated pool, Turkish bath, seven 
outdoor tatami stilt huts ideal for the massages, a sun terrace 
with an herbal tea bar. 

Chambres et prix

291 chambres et 20 suites
Chambres à partir de 270 euros*
Suites à partir de 650 euros*
Restaurants et bars

Udaipur : buffet méditerranéen et 
international
En noir : gourmet international
Koh Samui : Oriental
Palapa : Méditerranée
Bonsai : Snack Bar
Bar du hall : cocktails et sushis
Zen : Pool Bar
Lombocci : gastronomie italienne 
L’île : viande et poisson grillés   
Loisirs & Bien-être

7 piscines extérieures ; Thai Spa : 
piscine intérieure/extérieure, ca-
bines intérieures et extérieures de 
massage ; bien-être : yoga, médi-
tation, tai chi, pilates ; kids club.
Services

Service en chambre, concierge, 
blanchisserie, Wi-Fi, parking, loca-
tion de vélos, centre de congrès, 
héliport, transferts aéroport, gare 
et golf.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

291 Rooms and 20 Suites
Rooms from Euro 270*
Suites from Euro 650*
Restaurants and Bars 
Udaipur: buffet-Mediterranean and 
international 
In Black: International gourmet 
Koh Samui: Oriental 
Palapa: Mediterranean 
Bonsai: Snack Bar
Lobby bar: Cocktails and sushis
Zen: Pool Bar
Lombocci: Italian gastronomy 
The Island: Grilled meat and fish   
Leisure and Well-Being

7 swimming outdoor pools. Thai 
Spa: indoor/outdoor swimming 
pool, interior double and exterior 
individual massage cabins; well-
ness: yoga, meditation, tai chi and 
pilates; kids club , programs: suite 
experience, gourmet experience, 
thai spa experience & family expe-
rience.
Services 
Room service, concierge, laun-
dry service, WiFi, parking, bike 
hire, 3500 m2 convention centre, 
heliport, airport or train station 
transfers & Golf nearby.
* for information only, per night, per room 
or per suite.

 + 34 96 681 84 00
@ res@asiagardens.es 
@ www.asiagardens.es 
✈ Alicante (30 min route/road)

ASIA GARDENS HOTEL & THAI SPA
Espagne / Spain – Finestrat, Alicante

Europe - Espagne
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Le Mas de Torrent est installé dans une ferme catalane du 
18ème siècle élégamment restaurée. Les murs d’origine en 
pierre couleur miel, les plafonds voûtés et les sols d’origine 
carrelés en terre cuite, confèrent une ambiance historique au 
lobby, aux salles de lecture et au restaurant. Le décor intérieur 
inspiré du minimalisme méditerranéen utilise des tons terreux, 
des matériaux nobles, naturels et des textiles et œuvres d’arti-
sans et antiquaires locaux. L’hôtel dispose d’un large espace, 
« El Taller », dédié aux ateliers et séminaires animés par des 
artistes et talents locaux. Mas de torrent est niché dans un 
havre de paix au cœur des luxuriants jardins méditerranéens 
avec des chemins de pierre menant à des suites contempo-
raines dispersées à travers plusieurs hectares de terrain. Les 
magnifiques Garden Suites possèdent un accès direct aux 
jardins et à la piscine principale. Pour encore plus d’intimité, 
les sept suites avec piscine comprennent une chambre prin-
cipale, un salon, une terrasse privée et un bassin profond. Le 
Chef étoilé catalan Ramon Freixa célèbre les magnifiques 
produits de la région en associant tradition et modernité dans 
les menus des restaurants de l’hôtel, accompagnés par des 
vins de la région viticole d’Emporda. Best Spa : réservé exclu-
sivement aux clients, Mas Spa propose 600 m² dédiés au 
bien-être et à la beauté. Une large gamme de soins garantit 
une expérience relaxante et rajeunissante.

Mas de Torrent is housed within an elegantly restored 18th 
century Catalan farmhouse. The original honey-coloured 
stone walls, vaulted ceilings and original handmade 
terracotta tiled floors give a unique, historic feeling to the 
lobby, reading rooms and restaurant. The interior design 
of Mediterranean minimalism uses earthy tones, noble, 
natural materials and textiles and art from local craftsmen 
and antique dealers. The hotel has a large space “El Taller” 
dedicated to workshops and seminars hosted by artists 
and local talents.  Mas de Torrent is set in a haven of peace 
in the heart of exuberant Mediterranean gardens with 
stone paths leading to contemporary suites spread across 
the several acres of land. The beautiful garden suites have 
direct access to the gardens and the main swimming pool. 
For extra privacy the seven pool suites include a master 
bedroom, living room, private terrace and plunge pool.  
Catalan’s star chef Ramon Freixa celebrates the region’s 
exceptional produce combining tradition and modernity 
in the menus of the hotel’s restaurant accompanied by a 
selection of boutique wines from the Emporda wine region. 
Best Spa: Reserved exclusively for guests, Mas Spa offers 
600 sqm dedicated to wellbeing and beauty. A wide range 
of treatments guarantees a relaxing and rejuvenating 
experience. 

Chambres et Prix

39 Suites
Suites à partir de 832 euros*
Restaurants et Bars

Le Restaurant : cuisine gastro-
nomique du chef étoilé catalan 
Ramon Freixa
The Cellar : cocktails et vins
Loisirs et Bien-Être

Piscine extérieure  ; Mas Spa  : 
piscine intérieure chauffée, 4 
cabines de soins, sauna sec, 
hammam, circuit d'eau, salle de 
fitness, studios de yoga, médita-
tion et pilates, produits Natura 
Bissé; court de tennis; atelier pour 
ateliers. À proximité : Parcours de 
golf: Platja de Pals, Emporda Golf 
et Golf d’Aro.
Services

Service en chambre 24h/24, ser-
vice de conciergerie, Wi-Fi, service 
de blanchisserie et de nettoyage 
à sec, green-fees négociés et 
location d'équipement de golf, 
héliport privé, bornes de recharge 
pour voitures électriques.
* à titre d’information, par nuit et par suite.

Rooms and Rates

39 Suites
Suites from Euro 832*
Restaurants and Bars 
The Restaurant: gourmet cuisine 
by Catalan star chef Ramon 
Freixa
The Cellar: cocktails and wines
Leisure and Well-Being 
Outdoor swimming pool; Mas 
Spa: heated indoor pool, 4 treat-
ment rooms, dry sauna, ham-
man, water circuit, fitness room, 
yoga, meditation and pilates 
studios, Natura Bissé products; 
tennis court; atelier for workshops. 
Nearby: Golf Courses: Platja de 
Pals, Emporda Golf and Golf 
d’Aro.
Services 
24-hour room service, concierge 
service, WiFi, laundry and dry 
cleaning service, negotiated 
green fees and golf equipment 
rental, private helipad, charging 
points for electric cars.
* for information only, per night and per 
suite.

 + 34 972 30 32 922
@ info@mastorrent.com
@ www.hotelmastorrent.com  
✈ Barcelone (100 km route/road) 

Espagne / Spain - Torrent

MAS DE TORRENT
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L’hôtel cinq étoiles Es Princep est un joyau de design architec-
tural situé dans la vieille ville de Palma avec une vue unique 
sur la baie de Palma. Les chambres et suites contemporaines 
comprennent tous les équipements modernes et beau-
coup possèdent des balcons donnant sur la Méditerranée. 
Savourez une cuisine gastronomique dans le décor élégant 
du Bala Roja et ses lourdes poutres en bois, ses murs blanchis 
à la chaux, et sa lumière naturelle. Le nom du restaurant fait 
référence aux boulets de canon en fer chauffé dans un four 
à charbon et tirés du Baluard del Princip, le fort du 16e siècle 
récemment restauré. Détendez-vous au Alamac, le luxueux 
rooftop de l’hôtel près de la piscine et sa vue sur la baie. 
Sirotez un cocktail parfaitement réalisé au Gremium ou les 
barmen épatent les locaux avec des chefs d’œuvres vintage 
ou des préparations contemporaines. Passez votre journée à 
explorer la vieille ville ou à bronzer sur l’une des plages de l’île. 
Louez une voiture et découvrez les 14 parcours de golf situés 
à moins de 20 kilomètres de la ville. Best Spa : pénétrez dans 
le Coco Spa et laissez-vous choyer par une équipe d’esthéti-
ciennes expérimentée. Inspirés par les cristaux de sel ressem-
blant à des fleurs, les sels de coco naturels sont utilisés dans 
les gommages et rituels de massage. Les soins du visage de 
luxe Anne Semonin ont un effet régénérateur et améliorent 
l’éclat de la peau. 

The five star hotel Es Princep is an architectural jewel of 
design set in the old town of Palma with unique views of the 
bay of Palma. The contemporary rooms and suites include 
all the modern amenities and many have balconies with 
wonderful views of the Mediterranean Sea.   Enjoy gourmet 
cuisine in the Bala Roja’s stylish décor which features heavy 
wooden beams, white washed walls and plenty of natural 
light. The restaurant’s name refers to the iron cannon balls 
which were heated in a coal-fired furnace and fired from 
the adjacent Baluard del Princip, the recently restored 16th 

century fort. Relax at Alamac the hotel’s luxury rooftop 
terrace next to the pool with stunning views over the bay. 
Sip a flawlessly executed cocktail at Gremium where the 
bartenders impress the locals with old-time masterpieces 
and contemporary concoctions. Spend the day exploring 
the old town or sunbathing on one of the island’s beaches. 
Rent a car and discover the 14 golf courses all within 20 
kilometers of the city. Best Spa: enter into the Cocô Spa 
Oasis and be pampered by a team of experienced beauty 
therapists. Inspired by the tiny flower-like sea salt crystals, 
dried by the Mediterranean sun in Majorca, the coco 
salts are a super powerful natural product used in scrubs 
and massage rituals. Luxury facials using Anne Semonin 
products will regenerate the skin and enhance its glow. 

Chambres et Prix

68 chambres et suites
Chambres à partir de 227 euros*
Restaurants et Bars

Balaroja : cuisine gastronomique 
et traditionnelle
Gremium : cocktails signature
Almaq : boissons sur le rooftop
Loisirs et Bien-Être

Piscine sur le toit, Coco Spa: pis-
cine, salle de gym, massages et 
soins de beauté avec les produits 
Anne Semonin.
Services

Service en chambre de 8 h à 
minuit, service de blanchisserie, 
Wi-Fi gratuit, transferts aéroport.
* à titre d’information, par nuit et par suite.

Rooms and Rates

68 Rooms and Suites
Rooms from Euro 227*
Restaurants and Bars 
Balaroja: gourmet, traditional cui-
sine
Gremium: signature cocktails
Almaq: rooftop terrace for drinks
Leisure and Well-Being 
Rooftop swimming pool, Coco 
Spa: in-house swimming pool, 
gym, massage and beauty treat-
ments using Anne Semonin pro-
ducts.
Services 
Room service 8 am to midnight, 
laundry service, free WiFi, airport 
transfers.
* for information only, per night and per 
suite.

 + 34 971 200 222
@ info@esprincep.com
@ www.esprincep.com  
✈ Palma (5 min route/road) 

Espagne / Spain - Palma, Îles Baléares

ES PRINCEP
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Depuis 1930, le Palácio do Estoril Hotel Golf & Spa a 
accueilli de prestigieux invités du monde entier, les enve-
loppant d’une élégance et d’un confort classiques, avec le 
meilleur de l’hospitalité d’un 5 étoiles. Surplombant l’océan 
Atlantique et cerné par de magnifiques jardins avec de 
grandes terrasses et une belle piscine extérieure, le Palácio 
Estoril fut le refuge choisi par de nombreux membres des 
familles royales européennes durant et après la Seconde 
Guerre Mondiale. La Galerie Royale expose une importante 
collection de photographies de la royauté ayant séjourné 
à l’Hôtel. Savourez un cocktail au Bar Estoril, repaire pour 
les alliés et leurs agents secrets durant la Seconde Guerre 
Mondiale, avant un dîner à l’élégant Restaurant Grill Four 
Seasons. Les plages de sable blanc sont aussi attractives 
que le Casino et le centre de bien-être. Au cœur du 
charme classique du Palácio Estoril, le Spa Banyan Tree 
constitue une luxueuse retraite proposant traitements 
signatures, massages et expériences holistiques. Best 
Golf  : le parcours d’Estoril, dessiné par Mackenzie Ross, 
est un atout supplémentaire de l’Hôtel Palácio. Il offre des 
conditions de jeu privilégiées aux clients de l’hôtel sur 
son tracé 18 trous, par 69 de 5313 mètres. C’est l’un des 
parcours les plus anciens et emblématiques du Portugal, 
jalonné par du mimosa, des pins et des eucalyptus. 

Since 1930, Hotel Palácio Estoril has been welcoming 
distinguished guests from across the globe, enveloping 
them in classical elegance and comfort, with the absolute 
best 5-star hospitality. Overlooking the Atlantic Ocean 
surrounded by magnificent gardens with spacious terraces 
and a beautiful outdoor swimming pool, the Palácio Estoril 
was the chosen home of many members of European 
Royalty during the Second World War and after. The Royal 
Gallery presents an important collection of photographs of 
royalty who have stayed at the hotel. Enjoy a cocktail at the 
Bar Estoril, a favorite haunt of allies and their secret agents 
during the Second World War, before dining at the elegant 
Grill Four Seasons Restaurant. The white sandy beaches 
are as tempting as the nearby Casino and the Estoril 
Wellness Centre. Amidst the classical charm of the Palácio 
Estoril, the Banyan Tree Spa offers a luxurious retreat with 
signature treatments, massages and holistic experiences. 
Best Golf: the Estoril Golf Course, designed by MacKenzie 
Ross and famous the world over, is yet another advantage 
at the Hotel Palácio. Under the same management it offers 
privileged playing conditions for the hotel's guests on the 
18 hole golf course, Par 69, 5313 meters. This is one of 
Portugal's oldest and most emblematic courses, lined with 
mimosa, pine and eucalyptus trees.

Chambres et Prix

161 chambres et suites
Chambres à partir de 175 euros*
Restaurants et Bars

Grill Four Seasons : une cuisine 
locale et internationale, élégante 
et raffinée
Bar Estoril : un décor grandiose 
pour savourer un cocktail
Terrasse Bougainvillea : repas et 
bossons dans une ambiance cool 
et chic avec vue sur la piscine
Loisirs et Bien-Être

Piscine, plage, Spa Banyan Tree : 
soins signatures, massages, pis-
cine intérieure dynamique, sauna, 
jacuzzi  ; À proximité : Casino, 
Centre de bien-être, parcours de 
golf à 1 km. 
Services

Service en chambre 24h/24, ser-
vice de blanchisserie, salles de 
réunion et de banquet, garde 
d'enfants, Wi-Fi, location de vélos 
et de voitures, bureau d'excur-
sions.
* à titre d’information, par nuit, par chambre 
ou suite.

Rooms and Rates

161 rooms and suites
Rooms from Euro 175*
Restaurants and Bars

Grill Four Seasons: Elegant fine 
dining on local and international 
cuisine
Bar Estoril: Historic grandeur for 
cocktails
Bougainvillea Terrace: cool, chic 
style meals and drinks overloo-
king the pool
Leisure and Well-Being

Swimming pool, beach, Banyan 
Tree Spa: signature treatments, 
massages, Dynamic indoor pool, 
sauna, Jacuzzi; Nearby: Casino, 
Estoril Wellness Centre and Estoril 
Golf Course just 1km away. 
Services

24-hour room service, laundry ser-
vice, meeting and banquet faci-
lities, babysitting, WiFi, bike and 
car rental, tour desk.
*for information only, per night, per room 
or suite.

 + 351 21 464 8000
@ reservations@hotelestorilpalacio.pt
@ www.palacioestorilhotel.com 
✈ Lisbonne (20 min route/road ) 

Portugal – Estoril

PALÁCIO DO ESTORIL HOTEL GOLF & SPA
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Le luxueux hôtel cinq étoiles est situé le long des mon-
tagnes de Sintra, à seulement 20 minutes à l’ouest de 
Lisbonne, dans le domaine sportif de Quinta da Marinha, 
doté d’un centre équestre de premier plan et du parcours 
de golf Oitavos Dunes Links. Surplombant les dunes pro-
tégées, la côte Atlantique et ses plages, l’hôtel est le lieu 
idéal pour les voyageurs en quête de nature et de sport. 
Son design contemporain se marie parfaitement avec son 
environnement naturel, orné de sculptures et peintures 
d’artistes portugais. Chaque chambre possède son balcon 
baigné de soleil et offrant de superbes vues sur l’Océan 
ou le parcours. The Oitavos dispose de quatre espaces de 
restauration, dont le Restaurant Ipsylon, l’Atlantic Pool Bar, 
le bar japonais et le Verbasco dirigés par le chef français 
Cyril Devilliers. Le Spa s’inspire de la nature pour propo-
ser des traitements de la prestigieuse marque Carol Joy 
London. Les salles de soins laissent pénétrer la lumière exté-
rieure par de larges baies vitrées s’ouvrant sur les dunes 
de sables ou l’Océan en arrière-plan. Best Golf : dessinée 
en 2001 par l’architecte américain Arthur Hills, le parcours 
d’Oitavos Dunes est considéré comme l’un des plus beaux 
du monde. Dix-huit trous, par 71 de 6303 mètres, ce terrain 
de jeu primé fut créé avec le respect de l’environnement et 
des dunes naturelles au cœur desquelles il s’inscrit. 

The luxurious five star Oitavos is set alongside the Sintra 
Mountains just 20 minutes west of Lisbon within the Quinta 
da Marinha sporting estate boasting a leading equestrian 
center and the Oitavos Dunes Links Golf. Overlooking 
the protected sand dunes, the Atlantic coast and its 
beaches, the hotel is a truly remarkable place for travelers 
in search of nature and sport. Its contemporary design 
blends perfectly with the natural environment decorated 
with contemporary sculpture and paintings by Portuguese 
artists. All the guest rooms have sunny private balconies 
with views of the Atlantic Ocean or the golf course. 
The Oitavos has four dining areas including the Ipyslon 
Restaurant, The Atlantic Pool Bar, Japanese Bar and 
Verbasco overseen by French born Chef Cyril Devilliers. 
The Spa at The Oitavos takes inspiration from the nature 
outside offering treatments from the Spa brand Carol Joy 
London. The treatment rooms all have natural light and 
panoramic windows looking out onto the natural sand 
dunes and the ocean beyond. Best Golf: designed in 2001 
by the american architect Arthur Hills, the Oitavos Dunes is 
considered to be one of the finest and best golf courses in 
the world. 18 holes, Par 71, 6303 meters, this award winning 
course was created in respect to the environmental and 
natural sand dunes in which it sits. 

Chambres et Prix

14 chambres, 126 lofts, 2 suites et 
1 villa privée
Lofts à partir de 177 euros*
Restaurants et Bars 
Ipsylon Restaurant & Bar : cuisine 
traditionnelle portugaise et fran-
çaise
Bar japonais : Sushi et Sashimi
Bar Terraço : repas légers, tapas, 
salades, amuse-gueules et bois-
sons (heure d'été - près de la 
piscine)
Verbasco : plats authentiques 
simples au Clubhouse 
Loisirs et Bien-être 
Spa et bien-être : 8 salles de soins, 
produits Carol Joy London, salle 
de yoga et de méditation, balnéo-
thérapie avec piscine d'eau de 
mer, sauna, bain turc et jacuzzi. 
Equitation, surf, sports de mer, 
vélo, tennis, squash et padel, par-
cours de golf Oitavos Dunes, aca-
démie de golf, practice. 
Services 
Service en chambre 24/ 24, blan-
chisserie, Wi-Fi gratuit.
* à titre indicatif, par nuit, par loft avec petit 
déjeuner Inclus 2 pax.

Rooms and Rates

14 Rooms, 126 Lofts, 2 Suites and 
1 bedroom Private Villa
Lofts from Euro 177*
Restaurants and Bars 
Ipsylon Restaurant & Bar: traditio-
nal Portuguese and French cui-
sine
Japanese Bar: Sushi and Sashimi
Terraço Bar: light meals, tapas, 
salads, finger foods and drinks 
(summer time - close to the pool)
Verbasco: simple authentic dis-
hes at the Clubhouse 
Leisure and Well-Being 
Spa & Wellness: 8 treatment 
rooms, Carol Joy London pro-
ducts, yoga and meditation 
room, balneotherapy with sea-
water swimming pool, sauna, 
Turkish bath and Jacuzzi. 
On the estate: horse riding, sur-
fing, sea sports, biking on site, 
tennis, squash and padel, 
Oitavos Dunes Golf Course, golf 
academy, driving range, prac-
tice grounds for all clients. 
Services 
24-hour room service, laundry ser-
vice, free WiFi.
*for information only, per night, per loft with 
breakfast Included 2 pax.

 + 351 214 860 020
@ info@theoitavos.com
@ www.theoitavos.com 
✈ Lisbonne (30 min route/road) 

Portugal – Cascais

THE OITAVOS
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Le magnifique Royal Obidos Spa & Golf Resort se trouve à 
quelques minutes de l’Océan Atlantique sur les bords du 
Lagon Obidos et à quelques minutes en voiture de Lisbonne 
sur la Côte d’Argent portugaise. Le Resort se compose de l’Evo-
lutee, un hôtel cinq étoiles, et à une courte marche des Royal 
Evolutee Villas & Appartements, le programme immobilier et 
ses 600 unités (maisons individuelles, appartements résiden-
tiels et touristiques) ouvert en 2020. L’hôtel de luxe dispose 
d’une superbe piscine intérieure et extérieure, mais aussi le Spa 
Mandalay qui propose une vaste gamme de soins et de rituels 
signatures inspirés de la médecine indienne et thaïlandaise. 
Durant la journée, relaxez vous au Bar de la piscine qui sert des 
repas légers et des boissons à déguster avec de magnifiques 
vues sur le parcours de golf et l’Océan. Lors des journées plus 
fraîches, savourez un verre de vin local ou un cocktail face à 
la cheminée du Lobby Bar. Le restaurant Cobalt prodigue une 
cuisine portugaise raffinée accompagnée de grands vins et 
de panoramas sur le parcours de golf ou l’Océan. Best Golf : 
Le Resort possède un parcours de championnat dessiné par 
Seve Ballesteros. Ce tracé de 18 trous exigeant serpente à 
travers la bruyère. Sublimées par ses somptueuses vues sur 
l’Océan et le lagon, les infrastructures du Resort comprennent 
le club house et son pro-shop, un practice, une académie, des 
vestiaires, un restaurant et un bar. 

The magnificent Royal Obidos Spa & Golf Resort is just a few 
minutes from the Atlantic Ocean on the edge of the Obidos 
Lagoon just a short drive from Lisbon on Portugal's Silver 
Coast. The resort includes the five star Evolutee Hotel and 
nearby, within walking distance, the Royal Evolutee Villas 
& Apartments, the Real Estate product with 600 fractions 
(individual houses, residential and tourist apartments) opening 
in May 2020. The luxury hotel offers a magnificent outdoor 
and indoor swimming pool together with the Mandalay Spa 
proposing a vast menu of signature treatments and rituals 
based on Indian and Thai medicine. During the day relax at 
the pool bar which serves light meals and drinks with beautiful 
views over the golf course and the ocean. During the cooler 
days, drink a glass of local wine or one of the daily cocktails 
in front of an open fire in the Lobby Bar. The Cobalt Restaurant 
offers fine Portuguese cuisine paired with fantastic wines with 
beautiful views of the golf course and the Atlantic Ocean 
beyond. Best Golf: the resort has its own championship golf 
course designed by Severiano Ballesteros. This challenging 
heathland course winds its way through the entire resort 
offering 18 holes, par 72, 6692 meters. With magnificent 
ocean and lagoon views, the facilities include The Legend 
Golf Club House with pro-shop, golf clinic, driving range, 
locker rooms, restaurant and bar.

Chambres et prix

36 chambres, 2 suites et 1 Master 
suite
Chambres à partir de 136 euros*
Suites à partir de 350 euros*
Restaurants et bars 
Restaurant Cobalt : cuisine raffi-
née agrémentée de bons vins
Bar du lobby : vins, boissons non-
alcoolisées, cocktails et spiritueux
Bar de la piscine : boissons et 
repas légers
Le Bar Cobalt : boissons d’apéritif, 
cocktails
Loisirs et Bien-être 
1 piscine intérieure, 1 piscine 
extérieure; Spa Mandalay: soins 
exclusifs, SUNDRI, Ytsara, produits 
The Refinery London, salle de 
Pilates et Yoga, salle de gym de 
golf de 18 trous signé Severiano 
Ballesteros; club-house avec pro-
shop, académie de golf et res-
taurant Legend.
Services 
Service en chambre 24/24, ser-
vice de blanchisserie, Wi-Fi gra-
tuit, 6 salles de conférences entiè-
rement équipées, parking au rez-
de-chaussée.
* à titre d’information, par nuit, par chambre 
ou suite.

Rooms and Rates

36 Rooms, 2 Suites and 1 Master 
Suite
Rooms from Euro 136*
Suites from Euro 350* 
Restaurants and Bars 
Cobalt Restaurant: Fine dining 
paired with wines
Lobby Bar: Wine, soft drinks, cock-
tails, and spirits
The Pool Bar: Drinks and light 
meals
The Cobalt Bar: Pre-dinner drinks, 
cocktails
Leisure and Well-Being 
1 indoor swimming pool, 1 outdoor 
swimming pool; Mandalay Spa: 
signature treatments, SUNDRI, 
Ytsara, The Refinery London pro-
ducts, Pilates and Yoga room, 
fully equipped gym 18-hole cham-
pionship golf course designed by 
Severiano Ballesteros; clubhouse 
with pro-shop, golf academy and 
the Legend Restaurant.
Services 
24-hour room service, laundry ser-
vice, free WiFi, 6 fully-equipped 
conference rooms, ground floor 
parking.
*for information only, per night, per room 
or suite.

 + 351 262 960 241
@ info@evoluteehotel.com
@ www.royalobidos.com 
✈ Lisbonne (45 min route/road) 

Portugal – Vau, Óbidos

EVOLUTEE 
ROYAL ÓBIDOS SPA & GOLF RESORT
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Le Carmo’s Boutique Hotel – membre des Small Luxury 
Hotels of the World – est superbement situé au cœur de la 
région de Minho, à Ponte Lima, le plus ancien village du 
Portugal avec son centre-ville médiéval et son pont romain 
qui enjambe la rivière Lima, à seulement 45 minutes de 
route de Porto et à 1h30 de Saint-Jacques de Compostelle 
(Espagne). Toutes le chambres sont délicatement décorées 
créant une atmosphère exclusive et raffinée où chacune 
raconte une histoire unique comme à la maison. Le meilleur 
de la cuisine portugaise est servi au Carmo’s Salon dans 
un décor élégant plein d’œuvres d’art et de livres, dans le 
jardin, au bord de la piscine ou à l’Atelier du Vin. A proximité 
de l’hôtel se trouve le golf de Ponte Lima. Ce tracé typique 
de montagne est l’œuvre de Daniel et David Silva. Les 9 pre-
miers trous vous mènent entre les ravines avec de superbes 
vues tandis que le retour s’inscrit dans la vallée et son décor 
de vignes, de champs de maïs, ses vergers de pommiers 
et de poiriers. Best Spa : le Spa Divine propose un rituel 
nommé Cléopâtre tout à fait unique. Après une exfoliation 
traditionnelle et totalement naturelle aux sels de mer, plon-
gez dans un bain rempli à 100% de lait de chèvre. Dans une 
tente extérieure dans le jardin, face au lac, les rituels ayur-
védiques et d'aromathérapie offrent les thérapies relaxantes 
les plus profondes réduisant l'anxiété et apaisant le corps.

Carmo's Boutique Hotel, member of the Small Luxury Hotels 
of the World, is beautifully located in the heart of the Minho 
region, at Ponte de Lima, Portugal’s oldest village with its 
medieval center and Roman bridge that spans the Lima 
river, just a 45 minutes drive from Porto and at 1h30 drive 
from Santiago de Compostela (Spain). All the rooms are 
delicately decorated creating an exclusive and refined 
atmosphere with canopy beds where each one tells a 
different and unique story just like home. The best Portuguese 
Traditional dishes are served at Carmo’s Salon in elegant 
surroundings full of art and books, or in the garden, by the 
pool or at the Wine Atelier where you can taste the best 
Portuguese wines. Just a short distance from the hotel, there 
is the golf course of Ponte de Lima. This typical mountain 
course was created by Daniel and David Silva. The first 9 
holes takes you through a ravine with glorious views and the 
next nine holes are situated in the valley with its surrounding 
vineyards, corn fields, and apple and pear trees. Best Spa: 
the Divine Spa proposes a unique Cleopatra ritual. After a 
traditional and all-natural exfoliation with sea salts, immerse 
in a delicious bath of 100% Goat’s Milk. In a new exterior tent 
in the garden, facing the lake, Ayurvedic and Aromatherapy 
rituals offer the deepest, relaxing therapies, reducing anxiety 
and calming the body. 

Chambres et Prix

12 chambres Prestige, 3 suites, 
2 tentes Deluxe, 1 tente Privilège
Chambres à partir de 219 euros*
Suites à partir de 315 euros*
Tentes à partir de 389 euros*
Restaurants et Bars

Carmo’s Salon : cuisine tradition-
nelle portugaise
Wine Workshop : sélection des 
meilleurs Terroirs du Minho
Loisirs et Bien-Être

Ponte de Lima parcours de Golf, 
visites culturelles, promenades sur 
la côte, équitation, dégustation 
de vins, découverte de la nature.
Services

Service en chambre, service de 
blanchisserie, Wi-Fi, parking.
* à titre d’information, par nuit, par chambre, 
suite ou tente.

Rooms and Rates

12 Prestige Rooms, 3 Suites, 
2 Tents Deluxe, 1 Tent Privilege
Rooms from Euro 219*
Suites from Euro 315*
Tents from Euro 389*
Restaurants and Bars 
Carmo’s Salon: traditional Portu-
guese Cuisine
Wine Atelier: selection of the best 
of the Minho Terroirs, 
Leisure and Well-Being 
Ponte de Lima Golf Course, 
Cultural visits, walks on the Coast 
line, Horseback riding expe-
riences, Wine tastings, Nature 
activities.
Services 
Room service, laundry service, 
WiFi, car parking.
*for information only, per night, per room, 
suite or tent.

 + 351 910 587 558
@ reservations@carmosboutiquehotel.com
@ www.carmosboutiquehotel.com 
✈ Porto (45 min route/road ) 

Portugal – Ponte de Lima

CARMO’S BOUTIQUE HOTEL
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Le Cayo Exclusive Resort & Spa est situé sur une colline qui 
domine le pittoresque village de pêcheurs de Plaka, surplom-
bant la Baie d'Elounda et le fameux îlot de Spinalonga. Les 
chambres, suites et villas de l’hôtel ont été imaginées par 
des artistes sélectionnés alliant des techniques traditionnelles 
aux meilleurs matériaux du monde. Tous les hébergements 
disposent d’une terrasse privée offrant de magnifiques vues 
sur la mer et la majorité des chambres et suites possèdent 
une piscine d’eau douce, avec chaises longues et bains de 
soleil. Les intérieurs spacieux baignés de lumière s’inscrivent 
harmonieusement dans leur environnement à travers des 
terrasses privées, des solariums ombragés, et de superbes 
piscines. Savourez une délicieuse cuisine méditerranéenne 
utilisant les produits frais dans un concert de saveurs, de 
couleurs et d’arômes. Débutez votre journée avec un copieux 
petit-déjeuner dans votre chambre, profitez d’un lunch médi-
terranéen au bord de la piscine et découvrez les saveurs 
de la cuisine grecque traditionnelle élaborée par le chef au 
Greek Gourmet Restaurant. Best Spa : les traitements dédiés 
au bien-être sont pris en charge par une équipe d’experts 
au Spa Cayo. La large gamme de traitements respectant 
les anciens rituels est combinée aux dernières techniques 
thérapeutiques. Tout est ici pensé pour optimiser le bien-être 
physique et mental des hôtes. 

Cayo Exclusive Resort & Spa is located on a hill above the 
picturesque fishing village of Plaka overlooking Elounda Bay 
and the famous islet of Spinalonga. The hotel’s exclusively 
luxurious rooms, suites and villas were designed by selected 
artists uniquely blending traditional techniques with the finest 
of materials from all over the world. All the accommodations 
have private terraces with magnificent sea views and the 
majority of rooms and suites have fresh-water swimming 
pools with sun loungers and sunbeds. Their spacious interiors 
flooded with sunlight blend harmoniously with the surrounding 
area through private terraces, shaded sun decks and beautiful 
pools. Enjoy delicious Mediterranean cuisine, beautifully 
presented using the freshest local produce in an abundance 
of flavours, colours and aromas. Start your day with a delicious 
breakfast in your room, indulge in a Mediterranean lunch 
by the pool and then discover the tasty secrets of traditional 
Greek cuisine by the hotel’s executive Chef in the Greek 
Gourmet restaurant. Best Spa: individual needs and well-being 
treatments are catered for by a team of experts at Cayo’s Spa. 
The extensive range of spa treatments respects ancient rituals 
combined with the latest therapeutic traditions. Whether its 
yoga, pilates, Ayurveda treatments, detox therapies everything 
is dedicated to enhance guests’ physical and mental well-
being in the most spectacular surroundings. 

Chambres et Prix

74 chambres, suites et villas de trois 
chambres
Chambres à partir de 175 euros*
Suites à partir de 386 euros*
Villas à partir de 720 euros*
Restaurants et Bars

Restaurant international : petit dé- 
jeuner et dîner
Restaurant méditerranéen et pis-
cine : déjeuners et collations
Restaurant gastronomique grec  : 
cuisine grecque traditionnelle - 
Cuisine crétoise méditerranéenne
Loisirs et Bien-Être

Spot privé sur la plage de galets 
de Plaka, sports nautiques : kayak, 
planche à voile, ski nautique, 
wakeboard et plongée sous-
marine. Spa : piscine intérieure 
chauffée, hammam, 3 cabines de 
soins, sauna, salon de coiffure et 
salon de manucure  ; centre de 
fitness.
Services

Service en chambre 24h/24, blan-
chisserie, nettoyage à sec et ser-
vice de repassage, Wi-Fi gratuit.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

74 Rooms, Suites and Three-
bedroom Villas 
Rooms from Euro 175*
Suites from Euro 386* 
Villas from Euro 720*
Restaurants and Bars 
International Restaurant: break-
fast and dinner
Pool Mediterranean Restaurant: 
lunch & snacks
Greek Gourmet Restaurant: 
Mediterranean Cretan cuisine 
Leisure and Well-Being

Private spot on Plaka pebble 
beach, water sports: kayaking, 
windsurfing, water-skiing, wake-
boarding and scuba diving. 
Spa: heated indoor pool, steam 
room, 3 treatment rooms, sauna, 
hair salon and nail salon; fitness 
centre.
Services 
24-hour room service, laundry, 
dry cleaning and ironing service, 
free WiFi. 
* for information only, per night, per room 
or per suites.

 + 30 284 10 44700 
@ info@cayoresort.com 
@ www.cayoresort.com 
✈ Héraklion (60 min route/road)

CAYO EXCLUSIVE RESORT & SPA

Grèce / Greece – Crète

Europe - Grèce
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Avis aux adorateurs du soleil, aux fans de golf, et aux afi-
cionados du Spa : une oasis de loisirs et de relaxation vous 
attend au Porto Elounda Golf & Spa Resort situé dans la Baie 
de Mirabello. Sous un soleil infini, vous serez ébloui par les 
reflets azurés du ciel et de la mer qui se confondent, nuan-
cés par le vert intense des greens et des jardins. La gamme 
d’hébergements proposée est séduisante : des chambres 
dotées d’une terrasse offrant un accès à une piscine d’eau 
de mer privée, aux chambres supérieures avec vue sur mer 
avec piscine individuelle, jusqu’aux suites familiales côté mer 
avec leur propre piscine et jardin. Toutes font face à la mer et 
sont meublées avec goût. Savourez des spécialités grecques 
et méditerranéennes dans les restaurants du domaine où la 
nourriture est aussi délicieuse que la vue. La nouvelle piscine 
principale est la plus vaste piscine de l’île avec ses 420 mètres 
carrés de douces courbes serpentant sous les arbres. Pour les 
golfeurs, le Resort propose un parcours 9 trous composé de 
pars 3. Judicieusement dessiné et modulable, il permet aux 
hôtes de le jouer en 18 trous. Best Spa : le Spa Six Senses™ 
offre une gamme inégalée de soins sur 2200 mètres carrés. 
Octroyez-vous une experience relaxante et revitalisante à 
travers de multiples formes de guérisons holistiques. Les traite-
ments sont axés sur la santé, la beauté et la relaxation grâce 
à des produits naturels.

Calling all sun-worshippers, golf fans, and spa aficionados: 
an oasis of leisure and recreation awaits you at the Porto 
elounda Golf & Spa Resort on the Bay of Mirabello. In 
the endless sunshine, the vivid blues of sky and sea, and 
intense greens of golf course and gardens will bedazzle 
you. The selection of accommodations is enticing; from 
rooms offering private terraces with direct access to 
large seawater swimming pools, to sea view superior 
rooms with individual pools and family beach-side suites 
with their own pools and gardens. All face the sea 
and have elegant, tasteful furnishings. Savour Greek 
and Mediterranean specialities in the resort’s wonderful 
restaurants, where the views are as delicious as the food. 
The new main pool is the largest seafront pool on the 
island with its 420 square meters of gentle curves winding 
through the trees. For golfers, the Resort offers a private 9 
hole golf course. Creatively designed with multiple tees, 
guest may choose to play the course as an 18-hole. Best 
Spa: Six Senses Spa ™ provides an unrivalled range of 
signature treatments spread over 2200 sqm. Indulge in a 
relaxing and revitalizing experience through many forms 
of holistic healings to balance the senses. The treatments 
focus on health, beauty, pampering and stress reduction 
using pure, natural and environmentally friendly products. 

Chambres et Prix

109 chambres, 19 suites et 1 villa 
de deux chambres
Chambres à partir de 194 euros*
Restaurants et Bars

Nafsika : buffet de petit déjeuner et 
buffet du soir
Odysseus : fruits de mer frais et 
plats grecs
Aglio e Olio : cuisine italienne
Kirki Bar : apéritifs et cocktails, 
accompagnés de musique en 
soirée
Beach Bar : boissons et collations
Loisirs et Bien-Être

Piscine extérieure, piscine pour 
enfants, Spa Six Senses™, plage, 
sauna, parcours de golf 9 trous, 
filets d'entraînement, putting 
green, Golf Academy et Pro Shop, 
courts de tennis, salle de sport, 
plongée sous-marine, jet-skis, 
planche à voile, ski nautique, club 
pour enfants.
Services

Service en chambre 24h/24, blan-
chisserie, Wi-Fi, services aux entre-
prises, transferts aéroport, baby-
sitting et planification de mariage.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

109 Rooms, 19 Suites and 1 two-
bedroomed villa
Rooms from Euro 194* 
Restaurants and Bars

Nafsika: Breakfast buffet and eve-
ning buffet 
Odysseus Restaurant Selection of 
fresh seafood and Greek dishes
Aglio e Olio: Italian cuisine
Kirki Bar: Aperitifs and cocktails, 
accompanied by piano music in 
the evening
Beach Bar: Drinks and snacks 
Leisure and Well-Being

Large outdoor swimming pool, 
children’s pool, Six Senses Spa™, 
beach, sauna, 9-hole golf course, 
practice nets, practice nets, put-
ting green, Golf Academy and 
Pro Shop, tennis courts, gym, 
scuba diving, jet-skis, windsurfing, 
water-skiing, children’s club, and 
laser craft rental. Yachts are avai-
lable for charter.
Services

24-hour room service, laundry 
and dry-cleaning service, free 
WiFi, business services, airport 
transfers, baby-sitting and wed-
ding planning. 
* for information only, per night, per room 
or per suites.

 + 30 28410 68000 
@ porto@elounda-sa.com
@ www.portoelounda.com 
✈ Héraklion (50 min route/road)

PORTO ELOUNDA GOLF & SPA RESORT

Grèce / Greece – Crète

Europe - Grèce
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L’architecture moderne et contemporaine du Kempinski 
Hotel Adriatic offre aux clients les plus exigeants un très bel 
hôtel design avec ses larges surfaces en verres mêlées aux 
matériaux traditionnels. Ancré directement sur les bords de 
la Mer Adriatique, à 10 kilomètres de la ville d’Umag et à 
proximité du charmant village de pêcheurs de Savudrija, 
l’hôtel est un parfait point de départ pour découvrir l’Istria. 
Toutes les chambres et suites disposent de vastes balcons 
s’ouvrant sur la mer ou les jardins. Situé à l’étage supérieur 
du centre de conférence de l’hôtel, le restaurant Kanova dis-
pense une authentique cuisine de style istrienne face à une 
cheminée, proposant des produits locaux comme le poisson, 
la viande de la région, les truffes, les olives, le fromage, les 
herbes et épices ainsi que l’unique bœuf Boskarin D’Istrie. 
Relaxez-vous au Spa Carolea et offrez-vous un pur moment 
de détente. Il propose une grande variété de traitements de 
bien-être dont ceux pour le visage et le corps, des produits de 
beauté, des rituels spas et des forfaits. Best Golf : le parcours 
de championnat de l’Adriatic Golf Club est situé à quelques 
centaines de mètres de l’hôtel. Il se déploie sur 80 hectares et 
propose, sur chaque trou, cinq tees de départ. Le paysage se 
compose d’une végétation à feuillage persistant et d’étangs 
naturels. Des forfaits sont disponibles comme des green fees 
quotidiens et des massages golf au Spa. 

The Kempinski Hotel Adriatic’s modern and contemporary 
architecture offers discerning guests a beautiful design 
hotel with vast glass surfaces blended with local, traditional 
materials. Set directly on the Adriatic Sea ten kilometers 
from the town of Umag and near the charming fishermen’s 
village of Savudrija , the hotel is the perfect place to discover 
Istria. All of the rooms and suites have vast balconies with 
views over the sea or the gardens. Located on the top 
floor of the hotel’s conference centre, the restaurant 
Kanova presents authentic Istrian-style dining with an open 
fireplace, offering local products including seafood, local 
meat, truffles, olives, cheeses, herbs, spices and exclusive 
Istrian Boskarin beef. Relax at the Carolea Spa and indulge 
in pure relaxation. The Spa offers a rich variety of wellness 
treatments including face and body treatments, beauty 
essentials, spa rituals and packages. Best Golf: The 18-hole 
championship golf course of the Golf Club Adriatic is 
situated only a couple of hundred meters from the hotel. 
The course is 6360 meters long over 80 acres with PAR 72. 
On every hole there are 5 tee positions and with each hole 
unique scenery and landscapes with natural ponds and 
evergreen vegetation. Special packages are available 
for guests including daily green fees per person and golf 
massages at the Spa. 

Chambres et Prix

186 chambres dont 19 suites et  
2 suites présidentielles
Chambres à partir de 300 euros*
Suites à partir de 550 euros*
Restaurants et Bars

Restaurant Kanova : cuisine tradi-
tionnelle d’Istrie
Loisirs et Bien-Être

Deux piscines extérieures, plage 
privée; Spa Carolea: piscine inté-
rieure chauffée, jacuzzi, 6 salles 
de soins, 2 salles de soins pour 
couples, bain turc et marocain 
Hamman; salle de gym entière-
ment équipée, terrain de basket, 
terrain de football, trekking, vélo, 
plongée, Kids Club ; À proximité : 
Golf Club Adriatic, 4 courts de 
tennis.
Services 
Service en chambre 24h/24, 
service de blanchisserie, Wi-Fi, 
7  salles de réunion avec lumière 
du jour, transferts aéroport en 
limousine, service de parking et 
voiturier, borne de recharge élec-
trique.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite..

Rooms and Rates

186 Rooms including 19 Suites 
and 2 Presidential Suites
Rooms from Euro 300*
Suites from Euro 550*
Restaurants and Bars 
Restaurant Kanova: Istrian tradi-
tional cuisine
Leisure and Well-Being 
Two outdoor swimming pools, pri-
vate beach; Carolea Spa: hea-
ted indoor pool, Jacuzzi, 6 treat-
ment rooms, 2 couples’ treatment 
suites, Turkish and Moroccan 
Hamman bath; fully equipped 
gym, basketball court, football 
ground, trekking, cycling, diving, 
Kempi Kids Club; Nearby: Golf 
Club Adriatic, 4 tennis courts. 
Services 
24-hour room service, laundry ser-
vice, free WiFi, 7 meeting rooms 
with daylight, airport limousine 
transfers, parking and valet ser-
vice, electric charging station.
* for information only, per night, per room 
or suite.

 + 385 52 707 000 
@ reservation.adriatic@kempinski.com
@ www.kempinski.com/istria 
✈ Pula ou Triestre (90 km route/road) 

KEMPINSKI HOTEL ADRIATIC

Croatie / Croatia – Savudrija
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Le 5 étoiles Lärchenhof Spa & Sports Resort, situé au cœur 
des Alpes tyroliennes de Kitzbühel, offre un paradis sportif tout 
au long de l’année. Une large gamme d’hébergements est 
proposée dont des chambres doubles, des studios, des suites 
romantiques, des suites familiales et des chalets. Tous les forfaits 
incluent un copieux petit déjeuner, un dîner à six plats et un 
accès au spa ainsi qu’un choix de programmes de fitness et 
de loisirs. Le programme culinaire quotidien offre un délicieux 
choix de cuisine autrichienne à base d’ingrédients naturels et 
de premier choix, provenant de fournisseurs locaux. Des menus 
santé et diététique sont disponibles sur demande. En hiver, les 
activités sur neige sont nombreuses, incluant l’école de ski et les 
remontées mécaniques sur les pentes de Lärchenhof, donnant 
accès à la piste de l’hôtel. Tout au long de l’année, l’Académie 
de Tennis dispose de cinq courts extérieurs et trois intérieurs et 
propose des leçons. Juste à côté de l’hôtel se trouve le Golf & 
Country Club Lärchenhof 9 trous et un nouveau golf compact 
de 6 trous pour l’entraînement. À 15 km Le Golf Kaiserwinkl 
Kössen-Larchenhof, 18 trous, par 72, appartient également à 
l’hôtel. Best Spa : 4700 m2 dédiés au bien-être offrant une expé-
rience spa complète : piscines extérieures et intérieures, piscine 
de relaxation, lits d’eau, bain à remous extérieur et sauna. Les 
thérapeutes proposent une gamme complète de soins du 
visage, massages, gommages, enveloppements.

The five-star Lärchenhof Spa & Sports Resort set in the heart of 
the Tyrolean Kitzbühel Alps offers a sporting paradise all year 
round. A full range of accommodation is proposed including 
double rooms, studios, romantic suites, family suites and 
chalets. All rates include a lavish breakfast buffet, a six-course 
dinner and access to the spa together with a full choice of 
fitness and leisure programmes. The daily culinary programme 
offers a delicious choice of Austrian cuisine with first-rate, 
natural ingredients from regional suppliers. Health conscious 
or diet menus are available on request. In the winter snow-
based activities are almost infinite including the hotel’s own ski 
school and ski lift on the Lärchenhof slope to give you access 
to the hotel own ski piste. All year round the Lärchenhof Tennis 
Academy offers five outdoor courts and three indoor courts 
together with coaching lessons. Just a short distance from 
the hotel is the Golf & Country Club Lärchenhof with 9 holes, 
par 72, and a new short game park including 6-hole practice 
course. Another golf club belonging to the hotel is  the 18-hole 
Golf Club Kaiserwinkl Kössen-Lärchenhof, par 72, only 15 km 
away. Best Spa: 4700 sqm of well-being offering a complete 
spa experience: indoor and outdoor pools, La Viva relaxation 
pool, waterbed gallery, outdoor hot tub, sauna garden. Skilled 
therapists propose a full range of facials, massages, scrubs, 
wraps taking you on a well-being trip around the world. 

Chambres et Prix

127 chambres et suites
Chambres à partir de 284 euros*
Suites à partir de 362 euros*
Restaurants et Bars

Restaurant : petit déjeuner buffet 
et dîner de six plats; soirées à 
thème
Restaurant à la carte : cuisine 
autrichienne
Bar Lärchenhof : collations et thé, 
cocktails et boissons 
Loisirs et Bien-Être

Piscine intérieure et extérieure, 
Spa : massages, gommages, 
enveloppements, soins, sauna  ; 
académie de tennis, école de 
ski, piste avec remontée, ski de 
fond, luge, promenades en traî-
neau, curling, marche nordique, 
Vital & Aktiv Center ; Le Golf 
Lärchenhof  : 9-trous et un golf 
compact 6-trous.  À proximité : à 
15 km le Golf  Kaiserwinkl Kössen 
– Larchenhof.  18 trous.
Services

Service en chambre, blanchisse-
rie, Wi-Fi, location de ski et maga-
sin de sport.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite en demi-pension inclus.

Rooms and Rates

127 Rooms and Suites
Rooms from Euro 284*
Suites from Euro 362*
Restaurants and Bars 
Restaurant: Buffet breakfast and 
six-course dinner; themed eve-
nings
A la Carte Restaurant: Austrian 
cuisine
Lärchenhof Bar: afternoon snacks 
and tea, cocktails and drinks 
Leisure and Well-Being 
Indoor and outdoor swimming 
pool, Spa: massages, body 
scrubs and wraps, beauty treat-
ments, hair styling, sauna; ten-
nis academy (five outdoor and 
three indoor courts), ski school, 
ski slope with lift, cross-country 
skiing, tobogganing, horse-drawn 
sleigh rides, curling, Nordic wal-
king, hiking, Vital & Aktiv Centre: 
fitness area, training machines; 
Golf: The Golf Club Lärchenhof: 
9-hole course and 6-hole short 
game park directly at the hotel, 
the 18-hole Kaiserwinkl Golf Club 
Kössen-Lärchenhof, 15 km away.
Services 
Room service, laundry service, 
free WiFi, ski hire and sports shop.
* for information only, per night, per room or 
suite half-board included.

 + 43 535281380 
@ info@laerchenhof-tirol.at
@ www.laerchenhof-tirol.at
✈ Salzbourg (50 km route/road) 

DER LÄRCHENHOF SPA & SPORTS RESORT

Autriche / Austria – Erpfendorf, Tyrol
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Icône de Copenhague depuis 1755, l’Hôtel d’Angleterre a 
réouvert le 1er Mai 2013 après la plus ambitieuse rénovation 
d’hôtel dans l’histoire danoise. Bâti comme un palais néo-
classique original et conservant ses ajouts historiques des 
années 1870, l’hôtel marie des éléments originaux de son 
héritage avec les derniers services sur mesure, l’élégance 
et la technologie. L’hôtel est idéalement situé à côté du 
Théâtre Royal danois sur la Place Kongens Nytorv au cœur 
de Copenhague et connecté à la célèbre rue commerçante 
et piétonne de Strøget. L’Hôtel dispose de 92 chambres dont 
55 suites. La magnifique Suite Royale de 250 mètres carrés est 
dotée d’un balcon surplombant la Place Kongens Nytorv et 
le Théâtre Royal, et d’une salle à manger pour dix convives et 
d’une spectaculaire cheminée. Le Marchal, restaurant étoilé 
Michelin, est doté d’une salle de dégustation de vin sans ren-
dez-vous, d’une cuisine ouverte et d’un bar à cocktail, tous 
conçus pour créer un environnement dynamique et plein 
d’énergie aussi bien pour les résidents que les locaux. Le Bar 
à champagne «  Balthazar  » propose une sélection de plus 
de 160 références, une cuisine de type tapas, un service de 
caviar et des DJ live le week-end. Best Spa : le nouveau spa 
Amazing Space de 400 m² propose une vaste carte de soins 
exclusifs, un studio de remise en forme entièrement équipé et 
une magnifique piscine intérieure en marbre.

A Copenhagen icon since 1755, the Hotel d’Angleterre 
reopened on the first of May 2013 following the most 
ambitious hotel restoration in Danish history. Constructed as 
an original neoclassic palace and maintaining its historical 
additions from the 1870’s, the hotel blends elements of its 
original legacy with the latest in tailored services, elegance 
and technology. The hotel is ideally situated next to the 
Royal Danish Theatre on the Kongens Nytorv Square in 
the heart of Copenhagen and connected to the famous 
pedestrian shopping street Strøget. The hotel features 92 
rooms including 55 suites. The stunning 250 square meter 
Royal Suite features a grand balcony overlooking Kongens 
Nytorv Square and The Royal Theater, it has a dining room for 
10 guests and a spectacular fireplace. The Michelin starred 
restaurant, Marchal, features a walk-in wine room, open 
display kitchen and cocktail bar, all designed to create a 
dynamic and high-energy environment for both residents 
and Copenhageners alike. The Champagne bar “Balthazar” 
offers a selection of more than 160 champagnes, tapas-
style cuisine, caviar service and live DJ’s on weekends. 
Best Spa: The new 400 sq m Amazing Space spa features 
an expansive menu of signature treatments as well as 
wet areas, fully equipped fitness studio and a magnificent 
marble, indoor swimming pool. 

Chambres et Prix

92 chambres dont 55 suites
Chambres à partir de 448 euros*
Suites à partir de 783 euros*
Restaurants et Bars

Restaurant Marchal : Michelin 
consacre une cuisine française 
avec une touche nordique
Bar à Champagne Balthazar  : 
tapas, champagne et cocktails
Krug Afternoon Tea : dimanche de 
15h à 17h, thé britannique avec 
une touche scandinave
Loisirs et Bien-Être

Piscine intérieure, Spa  : soins du 
visage, soins spa nordiques, mas-
sages sportifs, réflexologie, acu-
puncture, conseils nutritionnels et 
diététiques, soins de beauté, coif-
fure, manucure et pédicure; studio 
de fitness et salon de relaxation.
Services

Service en chambre, service de 
blanchisserie.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

92 Rooms including 55 Suites 
Rooms from Euro 448 *
Suites from Euro 783*
Restaurants and Bars 
Restaurant Marchal: Michelin 
awarded French cuisine with 
Nordic twist
Balthazar Champagne Bar: 
tapas, champagne and cocktails
Krug Afternoon Tea: Sunday from 
3pm to 5 pm, British afternoon tea 
with a Scandinavian touch
Leisure and Well-Being 
Indoor swimming pool, Spa: 
facials, Nordic spa treatments, 
sports massages, reflexology, 
acupuncture, nutritional and die-
tary advice, beauty treatments, 
hair styling, manicure and pedi-
cure; fitness studio and relaxation 
lounge. 
Services 
Room service, laundry service.
*  for information only, per night, per room 
or suite.

 + 45 33 12 00 95 
@ info@dangleterre.com
@ www.dangleterre.com 
✈ Copenhague (15 min route/road) 

HOTEL D’ANGLETERRE

Danemark / Denmark – Copenhague
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The Oberoi, conçu comme un palace traditionnel, s’inscrit au 
sein de 28 hectares de jardins paysagers, peuplés d’agrumes 
et d’oliviers, à seulement 25 minutes de l’ancienne ville fortifiée 
de Marrakech sur la route de Ouarzazate. Les chambres de 
luxe sont situées au premier étage de l’hôtel et disposent de 
grandes terrasses privées. Réparties par grappes dans les 
jardins de l’hôtel ou le long du Grand Canal et son allée de 
cyprès, les Villas offrent de vastes terrasses de 125 m2 avec pis-
cines privées. Choisissez parmi trois restaurants où une équipe 
de chefs talentueux façonne des plats à base des meilleurs 
ingrédients de saison, dont l’huile d’olive tirée des propres 
arbres de l’hôtel. Dînez à l’intérieur ou en plein air sur les ter-
rasses avec vue sur les montagnes de l’Atlas. Siniman propose 
une authentique expérience marocaine avec sa musique live 
et son décor, ses hauts plafonds, ses colonnes sculptées et 
ses cheminées incandescentes. Best Spa : installé sur une île 
privée, le Spa Oberoi est une oasis de bien-être de 2000 m2. 
Des thérapies traditionnelles à base d’herbes et d’anciens 
rituels sont prodigués par des thérapistes expérimentés dans 
le cadre luxueux de cabines privées. Le Hammam signature 
offre détente et purification, utilisant des herbes marocaines 
locales, du savon noir, des huiles essentielles et des argiles 
soigneusement sélectionnées pour les besoins spécifiques à 
une régénération holistique.

The Oberoi, designed like a traditional palace, is set in 
twenty-eight acres of beautifully landscaped gardens, fra-
grant citrus orchards and olive trees just twenty five minutes 
from the ancient walled city of Marrakech on the road to 
Ouarzazate. The deluxe rooms are situated on the first floor 
of the hotel with large private terraces. Spread in clusters 
in the hotel’s gardens or by the Grand Canal with its alley 
of Cypress trees, the Villas offer vast private terraces of 
125 sqm and private swimming pools. Choose from three 
unique restaurants where the team of talented chefs crafts 
dishes from the finest seasonal ingredients including olive oil 
from the hotel’s own trees. Dine indoors or on the al fresco 
terraces with views of the Atlas Mountains. Siniman offers 
an authentic Moroccan experience with live music and 
a beautiful ambience with high ceilings, ornately carved 
columns and glowing fireplaces. Best Spa: set symbolically 
on a private island the Oberoi Spa is an oasis of well-being 
spread over 2000 square meters. Traditional herbal thera-
pies and rituals derived from age old wisdom are performed 
by skilled therapists in luxurious, private therapy suites. The 
signature Hammam offers relaxation and purification using 
local Moroccan herbs, black soap, essential oils and clays 
carefully chosen for specific needs for a holistic regenera-
tion. 

Chambres et Prix

6 chambres Deluxe, 72 villas 
Deluxe, 4 villas présidentielles, 
1 suite royale, 1 villa royale
Chambres à partir de 452 euros*
Villas à partir de 630 euros*
Restaurants et Bars 
Tamimt : cuisine méditerranéenne 
et indienne, intérieur et extérieur
Siniman : cuisine marocaine, am-
biance marocaine traditionnelle
Azur : cuisine légère et saine, dîner 
en plein air au bord de la piscine 
ou à l’intérieur
Vue : collations et cocktails signa-
tures, terrasse en plein air et 
ambiance de bar anglais près de 
la cheminée à l’intérieur
Loisirs et Bien-Être

Piscines intérieure et extérieure à 
température contrôlée.
The Oberoi Spa : 5 salles de soins, 
2 salles de thérapie ayurvédique 
et 2 hammams marocains, salle 
de rajeunissement, salle de yoga, 
fitness, boutique de spa et salon 
de beauté, Kids Club.
Services 
Service en chambre 24h/24, ser-
vice de majordome, service de 
blanchisserie, Wi-Fi.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

6 Deluxe Rooms, 72 Deluxe Villas, 
4 Presidential Villas, 1 Royal Suite 
and 1 Royal Villa 
Rooms from Euro 452*
Villas from Euro 630*
Restaurants and Bars 
Tamimt: Mediterranean and Indian 
cuisine, indoor and outdoor dining
Siniman: Moroccan cuisine in a 
traditional Moroccan ambience
Azur: light and healthy cuisine, al 
fresco dining by the pool or indoor 
dining
Vue: snacks and signature cock-
tails, al fresco terrace and classic 
English bar ambience by the fire-
place indoors
Leisure and Well-Being 
Indoor and outdoor temperature 
controlled swimming pools.
The Oberoi Spa: 5 treatment rooms, 
2 Ayurveda therapy rooms and 2 
Moroccan Hamman, rejuvenation 
room, yoga room, fully equipped 
fitness centre, spa boutique and 
beauty salon, Kids Club with acti-
vities. 
Services 
24-hour room service, butler ser-
vice, laundry service, WiFi.
* for information only, per night, per room 
or suite.

 + 212 525 081515 
@ reservation@oberoigroup.com
@ www.oberoihotels.com/hotels-in-
morocco-marrakech
✈ Marrakech (25 min route/road)

THE OBEROI MARRAKECH

Maroc / Morocco – Marrakech 

Afrique - Maroc
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Au cœur de la célèbre Médina de Marrakech, l’établis-
sement Les Jardins de la Koutoubia plonge ses hôtes en 
immersion dans le centre historique de la Ville Ocre. L’Hôtel 
cinq étoiles est en effet situé là où vibre le cœur de la ville, 
aux pieds de la majestueuse Koutoubia – la grande mos-
quée - et à quelques pas de l’enivrante place Jemaa el 
Fna. Cet emplacement privilégié en a rapidement fait l’un 
des hôtels les plus prestigieux de la cité. Il est également 
réputé pour la diversité et la qualité de ses tables. Ses trois 
restaurants offrent une cuisine variée, inspirée des régions 
du monde. Les Jardins de Bala invite les palais à déguster 
les saveurs indo-asiatiques, le Relais de Paris garnit ses 
assiettes de recettes occidentales, tandis que le restaurant 
marocain demeure une incontournable expérience pour 
déguster les spécialités de la riche gastronomie marocaine, 
le tout accompagné de notes de musiques entraînant les 
pas d’une danseuse orientale. Best Spa : Les Jardins de la 
Koutoubia a gagné ses lettres de noblesse aussi grâce à 
son magnifique Spa by Carita. Au cœur d’un espace apai-
sant, des expertes aux doigts de fées attendent les hôtes 
pour leur prodiguer une expérience de laisser-aller total 
menant vers la plénitude. Il est complété par un centre de 
fitness faisant de cet ensemble un centre complet pour les 
visiteurs en quête de bien-être.

In the heart of the famous Medina of Marrakech, Les Jardins 
de la Koutoubia plunge guests into the historical center 
of the Red City. This five star hotel is in fact situated in the 
throbbing center of the city, in its very heart, just a few steps 
from the majestic Koutoubia – the great mosque and just 
a few minutes from  the thrilling Jemaa El Fna square.  This 
ideal location has quickly made the hotel’s reputation as 
one of the most prestigious establishments in Marrakech. 
The variety and the quality of its three restaurants offering 
a varied cuisine, inspired by different regions in the world 
have also contributed to its success.  Les Jardins de Bala 
invites guests to taste Indo-Asian dishes; the Relais de Paris 
proposes Western dishes while the Moroccan restaurant 
remains the exceptional not-to-be-missed place to expe-
rience the specialties of gourmet Moroccan food. An 
oriental dancer accompanied by musicians will enchant 
you while you dine. Best Spa: Les Jardins de la Koutoubia 
are also famous for its luxurious Spa by Carita. In this oasis 
of peace, skillet and expert therapists await guests and take 
them on a journey of ultimate pampering with massages 
and beauty treatments for a total experience in wellbeing. 
A fitness room is also available to guests in the search of 
total wellness and health.

Chambres et prix

56 chambres et 52 Suites 
Chambres à partir de 250 euros*
Restaurants et Bars 
Les Jardins de Bala : plats inspirés 
des cuisines indiennes et asiatiques 
Restaurant Marocain : cuisine maro-
caine accompagnée de musique 
et d’une danseuse orientale
Le Relais de Paris : inspiration occi-
dentale, poissons frais et viandes 
grillées au feu de bois
Snack Bar Imlil : boissons et snack 
au bord de la piscine
Piano Bar Ouarzzazi : cocktails au 
choix à déguster au son du piano
L’Aventura : espace dédié aux 
soirées privées
Loisirs et Bien-Être 
Spa by Carita : 7 cabines de soin, 
4 hammams, piscine intérieure, 
jacuzzi, salle de fitness, tisanerie ; 
salle de billard. 
Services 
Room service 24h/24, blanchisse-
rie, babysitter, salon de coiffure, 
bagagerie, conciergerie, voiturier, 
boutiques.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

56 Rooms and 52 Suites 
Rooms from Euro 250 *
Restaurants and Bars 
Les Jardins de Bala: dishes inspired 
by Indian and Asian cuisine 
Restaurant Marocain: Moroccan 
cuisine with music and oriental 
dancer
Le Relais de Paris : Western inspira-
tion, fresh fish and grilled fish over 
an open fire
Snack Bar Imlil: drinks and snacks 
by the pool
Piano Bar Ouarzzazi: choice of 
cocktails, piano music
L’Aventura: private evenings 
Leisure and Well-Being 
Spa by Carita: 7 treatment rooms, 
4 Hammman, indoor swimming 
pool, Jacuzzi, fitness room, herbal 
tea bar; billiard room. 
Services 
24-hour room service, laundry ser-
vice, babysitting, hair salon, lug-
gage room, concierge service, 
valet parking, shops.
* for information only, per night, per room 
or suite.

 + 212 524 38 88 00
@ reservations@jardinskoutoubia.com
@ www.lesjardinsdelakoutoubia.com
✈ Marrakech (30 min route/road)

LES JARDINS DE LA KOUTOUBIA 

Maroc / Morocco – Marrakech 

Afrique - Maroc
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Le Lodge K vous invite à venir apprécier la quiétude qui 
enveloppe son site situé au cœur de la majestueuse 
Palmeraie de Marrakech, à seulement quelques kilomètres 
de l’enivrante Place Jema El Fna, cœur battant de la 
ville. Un écrin où sérénité rime avec bien-être, où le luxe 
se conjugue aux traditions, où le service rime avec excel-
lence et convivialité, offrant la promesse d’une expérience 
digne d’un conte des Mille et une Nuits. L’établissement 
cinq étoiles propose un hébergement original réparti dans 
trois suites et cinq lodges de 90m2 à 170m2 confortables 
et soigneusement décorés. Le restaurant gastronomique 
comblera les papilles les plus fines grâce à l’effervescence 
de saveurs et de couleurs offerte par la cuisine marocaine 
et ses recettes emblématiques. Elles sont à savourer dans 
la salle de restaurant où sur la terrasse avec vue sur la 
piscine. L’Hôtel constitue en outre un formidable point de 
départ pour découvrir la ville Rouge et ses environs comme 
l’Atlas, la Vallée de l’Ourika ou le Lac Lalla Takerkoust. Best 
Spa : l’expérience ultime de sérénité est à s’offrir au Spa K. 
Dans cet apaisant sanctuaire dédié au bien-être, les hôtes 
auront le loisir de profiter d’un hammam traditionnel et de 
techniques ayurvédiques. Des massages, mais aussi des 
soins de beauté, esthétiques et un salon de coiffure sont – 
entre autres – disponibles à la carte. 

Le Lodge K invites guests to come and enjoy the peace-
fulness and tranquillity of its setting in the majestic palm 
grove of Marrakech just a few kilometres from the thrilling 
Jemaa El Fna square, the throbbing heart of the city. 
The Lodge K is a jewel of serenity and well-being where 
luxury goes hand in hand with traditions and excellence 
with conviviality: a promise of living an authentic Arabian 
Nights’ experience. This five star establishment proposes 
original accommodation in three comfortable and care-
fully decorated Suites and 5 Lodges of 92 sqm. to 170 sqm. 
The gourmet restaurant will delight the most discerning 
palates with its Moroccan cuisine and legendary dishes. 
The meals are served on the restaurant’s terrace with view 
over the pool. The hotel is the ideal base to discover the 
Red City and its surroundings. There are many possibili-
ties for excursions to the snow-capped Atlas Mountains, 
the Ourika Valley or the Lake Lalla Takerkoust. A dozen 
golf courses are nearby around Marrakech. Best Spa: 
Indulge in total bliss and serenity at the Spa K. In this 
peaceful sanctuary totally dedicated to wellness guests 
can enjoy traditional Hamman and Ayurveda techniques. 
Massages, beauty treatments and hair styling are provi-
ded individually and guests’ well-being is in expert hands. 

Chambres et Prix

3 Suites et 5 Lodges
Suites à partir de 155 euros*
Lodges à partir de 355 euros*
Restaurants et Bars 
Les Tables du Lodge K : cuisine 
traditionnelle marocaine, cuisine 
internationale
Dîner privé sous une tente ber-
bère autour d’un feu de bois 
avec spécialités marocaines
Loisirs et Bien-Être

Piscine extérieure, bain à remous, 
salle de fitness, jogging accom-
pagné dans la Palmeraie ; Spa K : 
hammam, soins du corps, soins 
esthétiques, massages ; yoga, 
salon de coiffure, bar à soins bio, 
cave à cigares. 
Services

Conciergerie, service en cham-
bre, blanchisserie, babysitting, 
parking, Wi-Fi.
* à titre indicatif, par nuit et par suite ou 
par lodge.

Rooms and Rates

3 Suites and 5 Lodges
Suites from Euro 155*
Lodges from Euro 355*
Restaurants and Bars 
Les Tables du Lodge K: traditio-
nal Moroccan and International 
cuisine
Private dinners under a Berber tent 
by an open fire with Moroccan 
specialties. 
Leisure and Well-Being

Outdoor swimming pool, whirl-
pool, fitness room, jogging in the 
Palmgrove (accompanied) ; Spa 
K : Hammam, body and beauty 
treatments, massages, yoga, hair 
salon, organic beauty bar, cigar 
cellar. 
Services

Room service, concierge service, 
laundry service, parking, WiFi. 
* for information only, per night and per suite 
or per lodge. 

 + 212 660 15 39 24
@ info@lodgek.com
@ www.lodgek.com
✈ Marrakech (15 min route/road)

LODGE K

Maroc / Morocco – Marrakech 
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Le Resort Anantara Tozeur offre une porte d’entrée luxueuse 
vers le désert du Sahara, au sud-ouest de la Tunisie. De son 
superbe design arabe et nord-africain, à ses palmiers impo-
sants et à ses panoramas sur le lac salé, le Resort célèbre 
la fabuleuse culture désertique de Tozeur. Le Resort est au 
summum du luxe, avec des chambres cossues ouvertes sur 
le Sahara, des villas à une ou deux chambres, et des villas 
avec piscine réparties en grappes le long du sentier et parmi 
les cours paysagères. Optez pour un voyage culinaire au res-
taurant Mekong qui rend hommage aux différentes cuisines 
que l’on peut rencontrer le long de la célèbre rivière d’Asie, 
notamment des recettes signatures de Thaïlande, de Chine, 
du Vietnam et du Laos. Dînez au bord de la piscine ou relaxez-
vous dans les confortables sièges sous les tentes en plein 
air du restaurant Arabian Nights. Offrez-vous des banquets 
mobiles privés avec Dining by Design, le concept de res-
tauration privée d’Anantara. Vivez un dîner romantique aux 
chandelles dans le désert ou sur la terrasse d’une résidence 
privée dans la ville de Tozeur. Best Spa : le Spa Anantara 
propose des expériences et des voyages spa ancrés dans 
les traditions de guérison de la riche culture de la région. 
Vous pourrez choisir parmi des rituels exotiques thaïlandais, 
d’anciennes thérapies issues de toute l’Asie ou la sagesse 
occidentale du spa.

Anantara Tozeur Resort offers a luxury gateway to the 
Sahara Desert in the southwest of Tunisia. From its exquisite 
Arabian and North African design to its towering palms and 
endless salt lake views, the resort celebrates Tozeur’s majes-
tic desert culture. The resort is the ultimate in refined luxury, 
with Deluxe Sahara View rooms, one and two-bedroomed 
Villas and Pool Villas set in clusters along weaving pathways 
amongst landscaped courtyards. Take a culinary journey 
at Mekong which celebrates the distinctive cuisines found 
along the mighty Mekong River with signature dishes from 
Thailand, China, Vietnam and Laos. Dine by the pool or 
relax on cushioned seats under the open-air tents of the 
Arabian Nights Restaurant. Indulge in private moveable 
feasts with Dining by Design, Anantara’s private dining 
concept. Enjoy a romantic candlelight dinner for two deep 
in the desert or on the terrace of a private residence in 
Tozeur town. Best Spa: the Anantara Spa offers signature 
experiences and spa journeys rooted in the healing tradi-
tions of the region’s rich culture. Guests can choose from 
a menu of exotic Thai rituals, ancient therapies from across 
Asia and western spa wisdom. Indulge in therapeutic 
treatments including traditional massage therapies, detox 
treatments and hammam rituals. 

Chambres et Prix

50 chambres avec vue sur le 
désert et 43 villas
Chambres à partir de 242 euros*
Villas à partir de 430 euros*
Restaurants et Bars

Mékong : cuisine asiatique
Sarab : cuisine fusion méditerra-
néenne, arabe et tunisienne
Restaurant Arabian Nights : cui-
sine locale dans des tentes en 
plein air
Oasis Poolside bar and restau-
rant : cuisine méditerranéenne
Whiskeypedia : carte de whisky 
accompagnée de mezzés et de 
cigares 
Loisirs et Bien-Être

Piscine, Anantara Spa, courts de 
tennis, club de fitness avec studio 
de yoga et Kids Club, excursions 
4X4 ; quad à Chott el Djerid, 
randonnée à dos de chameau, 
cheval et calèche.
Services

Service en chambre 24h/24, blan-
chisserie, Wi-Fi gratuit, service de 
transfert aéroport avec chauffeur.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
villa.

Rooms and Rates

50 Desert view rooms and 43 Villas
Rooms from Euro 242*
Villas from Euro 430*
Restaurants and Bars 
Mekong: Asian cuisine
Sarab: Mediterranean, Arab and 
Tunisian fusion cuisine
Arabian Nights Restaurant: local 
cuisine set in open-air tents
Oasis Poolside Bar and Restaurant: 
Mediterranean cuisine
Whiskeypedia: whisky menu 
accompanied by mezza and fine 
cigars
Leisure and Well-Being 
Swimming pool, Anantara Spa, 
two floodlit tennis courts, fitness 
club with yoga studio and Dunes 
Kids Club, 4X4 excursions; quad 
bike to Chott el Djerid, camel trek-
king, horse and carriage to ver-
dant palm groves
Services 
24-hour room service, laundry ser-
vice, complimentary WiFi, luxury 
chauffeur airport transfer service. 
* for information only, per night, per room 
or villa.

 + 216 70 100 800 
@ tozeur@ananatara.com
@ www.anantara.com 
✈ Tozeur (20 min route/road)

ANANTARA TOZEUR RESORT

Tunisie / Tunisia – Tozeur

Afrique - Tunisie
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Afrique - Madagacar

Bienvenue sur la petite île tropicale de Sainte-Marie, au large 
de la côte nord-est de Madagascar. Le Princesse Bora Lodge 
propose de confortables villas situées au coeur de la végéta-
tion luxuriante de l’île, sur un site de toute beauté. Ici, l’accent 
est mis sur l’utilisation de matériaux traditionnels avec le désir 
de développer l’écotourisme politique « zéro gaspillage » 
en éliminant les plastiques à usage unique, pas d’embal-
lages pour les produits du quotidien comme le savon ou le 
shampoing, utilisation uniquement de bouteilles consignées. 
L’hôtel produit ses propres pailles en bambou et l’eau filtrée 
depuis une source naturelle et reminéralisée et offerte dans 
des bouteilles en verre. Découvrez la cuisine malgache au 
restaurant du Lodge où le chef privilégie les fruits de mer, le 
poisson et les produits saisonniers. La cave à vin comprend 
une sélection de vins sud-africains, malgaches, français, 
argentins et chiliens. Le bar de l’île vend de la bière pression 
et propose des cocktails, des spécialités locales et des rhums 
faits maison. Best Spa : inspiré par les traditions africaines, 
le Jungle Spa est une maison de type impluvium. Son toit 
central circulaire recueille les eaux de pluie ensuite utilisées 
dans les traitements. Offrez-vous un bain revitalisant aux 
agrumes dans une pirogue traditionnelle, poursuivez avec 
un gommage corporel au miel sauvage et terminez avec un 
massage relaxant aux huiles d’ivahona.

Welcome to the small tropical island of Sainte-Marie, off 
the north east coast of Madagascar. The Princesse Bora 
Lodge features comfortable villas set amid the lush island 
vegetation in a place of pure beauty with an architecture 
fully integrated into the surroundings. The emphasis is on 
the use of traditional materials with a desire to develop 
ecotourism: “zero waste” policy with no more single-use 
plastic, no packaging for daily products such as soap and 
shampoo, and only returnable bottles. The hotel produces its 
own bamboo straws and filters water from a natural source 
which is remineralized and offered in glass bottles. Discover 
Malagasy cuisine at the Lodge’s restaurant where the chef 
favors seafood, fish and seasonal products. The wine cellar 
is stocked with a selection of South African, Malagasy, 
French, Argentine and Chilean wines. A unique place on 
this small tropical island! The bar sells draft beer and offers a 
good choice of cocktails, local specialties and homemade 
flavor rums. Best Spa: inspired by African traditions, the 
Jungle Spa is an impluvium round house inside the lodge. 
Its circular, central roof collects rainwater whose benefits are 
useful for the treatments. Indulge in a revitalizing, citrus bath 
in a traditional pirogue, continue with a wild honey body 
scrub and complete with a relaxing massage with ivahona 
oils. All the products are homemade with plants. 

Chambres et Prix

20 Villas
Villas à partir de 120 euros*
Restaurants et Bars

Restaurant Beach Grill : cuisine 
malgache et créole, fruits de mer, 
pizza au four
Beach Bar : cocktails, rhums aro-
matisés maison et jus de fruits
Loisirs et Bien-Être

Piscine, Jungle Spa: bains, gom-
mages, massages; sports nau-
tiques: voile fluviale, plongée 
avec tuba, PADI Scuba Diving 
Center, kite surf, paddle; excur-
sions guidées en mer et sur terre 
pour découvrir la beauté de l’île; 
Ivahona boutique avec des pro-
duits artisanaux; observation des 
baleines (juillet à septembre).
Services

Service en chambre, service 
de blanchisserie, Wi-Fi dans les 
espaces publics, navette aéro-
port gratuite.
* à titre indicatif, par nuit, par villa.

Rooms and Rates

20 Villas
Villas from Euro 120*
Restaurants and Bars 
Beach Grill Restaurant: Malagasy 
and Creole cuisine, grilled sea-
food, oven pizza
Beach Bar: cocktails, homemade 
flavored rums and fruit juices
Leisure and Well-Being 
Swimming pool, Jungle Spa: 
baths, scrubs, massages; water-
sports: river sailing, snorkelling, 
PADI Scuba Diving Centre, Kite 
surfing, paddle; guided excur-
sions at sea and on land to dis-
cover the beauty of the island 
; Ivahona shop with Malagasy 
quality handcraft produce; whale 
watching (July to September)
Services 
Room service, laundry service, 
WiFi in public areas, free airport 
shuttle.
* for information only, per night, per villa. 

 + 261 34 05 090 48
@ info@princessebora.com 
@ www.princesse-bora.com 
✈ Sainte Marie (5 min route/road)

PRINCESSE BORA LODGE & SPA
Madagascar – Ravoraha, Ile de Sainte-Marie
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Le Bliss Hotel Praslin est un bijou caché au cœur de l’île de 
Praslin, lové entre la magnifique plage de Grand’Anse et les 
luxuriantes terres tropicales. L’établissement propose plusieurs 
types d’hébergements - dont quinze chalets de charme 
parfaitement intégrés à leur environnement - mais c’est cer-
tainement la Beach House qui promet l’expérience la plus 
inoubliable. Cette élégante bâtisse est nichée au cœur de 
la végétation tropicale pour un séjour en immersion. Elle se 
compose de 8 chambres, 2 Penthouses ouverts sur la nature 
et l’Océan grâce à leur terrasse privée et de 2 chambres avec 
terrasse privée entourée de plantes tropicales. Leur décor mêle 
l’architecture moderne et créole créant un savant mélange 
de luxe et d’authenticité. Le Beach House Restaurant accueille 
les hôtes du petit-déjeuner au dîner dans une ambiance « les 
pieds dans le sable » pour savourer une cuisine d’inspiration 
italienne élaborée avec des produits locaux. Le Beach House 
BBQ propose quant à lui des grillades Mer & Terre dans une 
atmosphère chaleureuse et décontractée. Best Spa : dans 
ce décor digne du paradis, le Pure Bliss Spa n’est autre 
que le royaume du bien-être. Il propose deux salles, deux 
ambiances : l’une ouverte sur la terrasse et la piscine, l’autre 
taillée dans la pierre. Dans ces espaces baignés de séré-
nité, les meilleurs soins naturels sont prodigués par des mains 
expertes au contact desquelles on se laisse envoûter… 

Bliss Hotel Praslin is a jewel hidden in the heart of Praslin 
Island, nestled between the magnificent Grand’Anse 
beach and the luxuriant tropical vegetation. The establish-
ment offers several types of accommodation including 
fifteen charming chalets which blend perfectly into the 
surroundings. For an unforgettable experience, choose 
the Beach House. This elegant building is set amidst tro-
pical gardens in total immersion with nature. It features 8 
rooms, 2 Penthouses with views from their private terrace 
of nature and the ocean and 2 bedrooms with private ter-
race surrounded by tropical plants. Their design is a com-
bination of contemporary and creole architecture in a 
subtle blend of luxury and authenticity. The Beach House 
Restaurant welcomes its guests from breakfast to dinner 
in a beachfront location. Enjoy Italian inspired cuisine 
with local products. The Beach House BBQ features grilled 
seafood and meat in a casual, laid back atmosphere.  
Best Spa: In an idyllic setting the Pure Bliss Spa is a 
kingdom of well-being. It features two treatment rooms 
with different atmospheres: one opening onto the terrace 
and the pool, the other carved in the rock. In these peace-
ful areas, the best natural treatments are given by skilled 
therapists creating an enchanting moment. 

Chambres et Prix

Bliss Eden Garden : 
27 chambres et suites réparties 
dans 15 chalets 
Chambres à partir de 253 euros* 
Suites à partir de 449 euros*
Bliss Beach House :
10 chambres et 2 Penthouses 
Chambres à partir de 295 euros* 
Penthouses 550 euros*
Restaurants et Bars 
Beach House : buffet petit déjeu-
ner, déjeuner et dîner à base de 
grillades de poissons et cuisine 
méditerranéenne 
Garden Pool Bar : ouvert le midi, 
pâtisseries et thé glacé 
Beach House Bar : cocktails
Loisirs et Bien-être

Piscine jardin, piscine plage, 
plage privée, Spa, tennis, parc 
à tortues.
Services 
Service de blanchisserie, service 
de conciergerie, Wi-Fi, transfert 
aéroport, location de voiture, ser-
vice de garderie.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

Bliss Eden Garden: 
27 Rooms and Suites spread out 
in 15 chalets 
Rooms from Euro 253* 
Suites from Euro 449*
Bliss Beach House:
10 Rooms and 2 Penthouses 
Rooms from Euro 295* 
Penthouses from Euro 550*
Restaurants and Bars 
Beach House: buffet breakfast, 
lunch and dinner with grilled fish 
and Mediterranean cuisine
Garden Pool bar: open at lunch 
time, cakes and iced tea 
Beach House bar : cocktails
Leisure and well-Being

Swimming pool in the garden, 
swimming pool at the beach, 
private beach, Spa, tennis court, 
tortoise park.
Services 
Laundry service, concierge ser-
vice, WiFi, airport transfers, car 
hire, babysitting.
* for information only, per night, per room 
or suite.

 + 248 253 52 12
@ reservationpraslin@bliss-hotel.net 
@ www.bliss-praslin.net 
✈ Praslin-Seychelles 
(10 min route/road)

BLISS PRASLIN

Les Seychelles – Praslin 

Afrique - Les Seychelles
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C’est à la fois un paradis perdu loin de tout et un sanctuaire 
de luxe et de bien-être. Une terre sauvage dominée par 
la nature et qui s’ouvre à seulement quelques privilégiés. 
Bienvenue à l’hôtel Constance Lemuria aux Seychelles. 
L’établissement situé sur Praslin, une des îles la plus grande 
de l’archipel, se déploie au cœur d’une végétation tropicale 
luxuriante et semble avoir été taillé à flanc de rocher. Une 
situation exceptionnelle dominant les plages d’Anse Kerlan 
et les eaux cristallines, vous plongeant dans une atmos-
phère pleine de sérénité. Les matériaux ont été soigneuse-
ment sélectionnés, la décoration parfaitement maîtrisée ; le 
service, irréprochable et bienveillant, est digne d’un hôtel 5 
étoiles Deluxe. Répondant à ce haut standing, les suites et 
villas avec piscine privée attendent les clients dans un décor 
minimaliste et luxueux. Plats typiques des Seychelles, fruits 
de mer et produits de saison sont à déguster dans l’un des 
trois restaurants de l’hôtel installés au cœur de la végétation 
tropicale. Le Constance Spa s’inscrit dans ce même décor 
enivrant, ouvrant ses portes sur une oasis dédiée bien-être. Il 
propose des gammes complètes de soins et de massages. 
Best Golf : le Constance Lemuria possède l’unique tracé 18 
trous des Seychelles. Un terrain de jeu d’exception, autant 
pour son environnement que pour sa pertinence technique. 
Un « must » sur la planète golf. 

A lost paradise and a sanctuary of luxury and well-
being set in pristine nature, only accessible by the very 
few. Welcome to the hotel Constance Lemuria in the 
Seychelles. Located on Praslin, one of the largest islands 
of the archipelago. Set in the heart of the luxuriant, tropi-
cal vegetation the hotel looks as though it was carved out 
of the rock cliff. In an exceptional location overlooking the 
Anse Kerlan beaches and their translucent water, you are 
immersed in a peaceful, serene atmosphere. The mate-
rials used to build the hotel were carefully chosen and 
the interior decoration is perfectly adapted to the surroun-
dings. The outstanding service quality is part of the luxury 
of a five star hotel. The high standards are found in the 
suites and villas with private pools welcoming guests in a 
luxurious and minimalist decor. Traditional dishes from the 
Seychelles, seafood and seasonal products are served in 
one of the hotel’s restaurants in the heart of the tropical 
vegetation. The Constance Spa is an enchanting oasis 
dedicated to well-being. It proposes a complete range 
of treatments and massages. Best Golf: The Constance 
Lemuria possesses the only 18-hole golf course in the 
Seychelles. An exceptional course for both its technicity 
and its beauty. A “must” in the world of golf. 

Chambres et Prix

96 suites et 9 villas
Suites à partir de 700 euros* 
Villas à partir de 1 360 euros* 
Restaurants et Bars 
Le Legend  : buffets petit déjeuner 
et dîner
Diva : cuisine simple le midi, gastro-
nomique le soir
The Nest : spécialités de fruits de 
mer avec vue sur la plage
Takamaka : salades, sushis, sashi-
mis les pieds dans le sable
Huna Bar: cocktails et boissons 
The Diva Bar : sélection de whiskies, 
rafraichissements pour les golfeurs
Legend Pool Bar : bar ouvert toute 
la journée, boissons, crêpes, 
glaces
The Nest Bar : cocktails exotiques à 
base de rhum, jus de fruits tropicaux
Takamaka Bar : cocktails au cou-
cher du soleil
Loisirs et Bien-Être

Constance Spa : soins de beau-
té, massages, hydrothérapie, 
ayurvédique indienne  ; Golf 18 
trous  ; Fitness, tennis, beach vol-
ley, badminton, sports nautiques, 
plongée, pêche  ; Kids Club  ; 
organisation de soirées à thèmes.
Services

Service de majordome, concier-
gerie, blanchisserie, Wi-Fi, parking, 
babysitting, salles de conférence.
* à titre indicatif, par nuit, par suite ou villa 
pour deux adultes en formule petit déjeuner.

Rooms and Rates

96 Suites and 9 villas
Suites from Euro 700* 
Villas from Euro 1,360* 
Restaurants and Bars

Legend: breakfast buffets and din-
ners
Diva: light lunches and gourmet 
cuisine in the evening
The Nest: sea-food specialties with 
sea view
Takamaka: salads, sushis, sashi-
mis on the beach
Huna Bar: cocktails and drinks
The Diva Bar: wide selection of 
whiskies, refreshments for golfers
Legend Pool bar: all day bar, 
drinks, waffles and ice-creams
The Nest Bar: exotic and rum 
cocktails, fresh tropical juices
Takmaka Bar: sunset cocktails
Leisure and Well-Being

Constance Spa: beauty treatments, 
massages, hydro-therapy, Indian 
Ayurveda  : 18-hole Golf Course  ; 
Fitness, tennis, beach volley, bad-
minton, water sports, diving, fishing, ; 
Kids Club : theme evenings.
Services

Butler service, concierge service, 
laundry service, Wi-Fi, parking, 
babysitting, meeting rooms.
* for information only, per night, per room 
or villa for 2 adults on Bed & Breakfast basis.

 + 230 402 27 77 
@ resa@constancehotels.com/
mkt@constancehotels.com 
@ www.constancehotels.com 
✈ Praslin (10 min route/road)

CONSTANCE LEMURIA, SEYCHELLES

Les Seychelles – Praslin 

Afrique - Les Seychelles
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Le Constance Belle Mare Plage, hôtel cinq étoiles, se distingue 
par sa situation privilégiée et un atout de taille : sa majestueuse 
plage de sable blanc longue de deux kilomètres. A la vue de 
ce fabuleux rivage, on se dit que le paradis ne doit pas être 
loin. Le mariage entre la nature et l’océan est ici un spectacle 
de chaque instant et le luxe des lieux vient vous rappeler 
que vous êtes bien dans un établissement haut de gamme 
de Constance Hotels & Resorts. L’hôtel profite à merveille de 
ce décor, fondant ses chambres, suites et villas au cœur de 
ce tableau sauvage. L’ensemble est décoré dans un style 
moderne, sobre et chic et s’ouvre sur de vastes terrasses offrant 
de magnifiques vues sur l’Océan et les jardins luxuriants. Parmi 
les temps forts de votre séjour, les nombreuses expériences 
gastronomiques proposées par l’hôtel. Pas moins de sept 
restaurants sont accessibles pour découvrir une gastronomie 
internationale à savourer en terrasse, sur la plage, au bord de 
la piscine ou avec vue sur le golf. Le Constance Spa attend les 
clients en quête de bien-être dans son espace niché à l’abri 
de l’agitation. Venez pour vous détendre, vous ressourcer, 
purifier votre corps, hydrater votre peau ou simplement pro-
fiter de l’instant présent. Best Golf  : le Constance Belle Mare 
Plage possède deux parcours 18 trous de très belle facture, le 
« Legend » et le « Links ». Deux tracés de championnat s’étirant 
au cœur de la végétation tropicale. 

The five star Constance Belle Mare Plage hotel has a 
privileged location on a magnificent two kilometers long 
white sand beach on the island of Mauritius. Its fantastic 
shore is like a corner of paradise on earth. The combina-
tion of nature and ocean is wonderful and reminds you 
that you are in one of the luxury establishments of the 
Constance Hotels & Resorts. The hotel makes the best of 
this wonderful decor and its rooms, suites and villas blend 
into these natural surroundings. All the rooms have magni-
ficent views of the Ocean and the luxuriant gardens. One 
of the highlights of your stay is the gourmet experiences 
proposed by the hotel. Seven restaurants propose fine 
dining on the terrace in the open air, on the beach, by the 
pool or with a view over the golf course. The Constance 
Spa welcomes guests in search of well-being in a cocoon 
of peace, isolated from the hustle and bustle of the hotel. 
Come and relax, rejuvenate, resource and purify your 
body, rehydrate your skin or just enjoy a blissful moment. 
Best Golf: The Constance Belle Mare Plage proposes two 
beautifully designed golf courses: the Legend and the 
Links. The two championship 18-hole golf courses have 
fairways winding through the tropical vegetation. 

Chambres et Prix

104 chambres, 155 suites, 19 villas 
Chambres à partir de 255 euros*
Suites à partir de 330 euros*
Villas à partir de 825 euros*
Restaurants et Bars 
La Citronelle : buffet international
Indigo : restaurant de plage, vue 
mer et piscine
Deer Hunter : cuisine traditionnelle 
de l’Océan Indien
LAKAZE : restaurant de plage, cui-
sine variée
La Spaggia : cuisine méditerra-
néenne au bord de la plage
Blue Penny Cellar : restaurant gas-
tronomique à la carte situé dans 
une cave à vins exceptionnelle
Le Swing : situé au club house du 
Links, sélection de mets légers
The Bar : dégustation de rhums et 
de cocktails 
The Blu Bar : lounge bar 
Loisirs et Bien-Être

4 piscines ; Constance Spa : soins, 
sauna, hammam, Jacuzzis, pis-
cine froide, centre de remise en 
forme ; 2 parcours de golf, tennis, 
pétanque, sports nautiques, plon-
gée, kids club.
Services

Conciergerie, blanchisserie, Wi-Fi, 
boutiques, transferts, salle de 
conférence.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre, 
par suite pour 2 adultes, ou en villa pour 4 
adultes, en formule petit déjeuner.

Rooms and Rates

104 rooms, 155 suites and 19 villas 
Rooms from Euro 255*
Suites from Euro 330*
Villas from Euro 825*
Restaurants and Bars 
La Citronelle: International buffet 
Indigo: beach restaurant, view of 
the sea and pool
Deer Hunter: traditional Indian 
ocean cuisine
LAKAZE: beach restaurant, varied 
dishes
La Spaggia: Mediterranean cui-
sine by the beach
Blue Penny Cellar: gourmet a la 
carte restaurant in a wine cellar
Le Swing: In the Links Club House, 
light meals
The Bar: rum tasting and cocktails 
The Blu Bar: lounge bar 
Lesisure and Well-Being

4 swimming pools: Constance Spa: 
treatments, sauna, hammam, 
Jacuzzis, cold pool, fitness center, 
2 golf courses, tennis, petanque, 
water-sports, diving, Kids Club.
Services

Room service, concierge service, 
laundry service, WiFi, shops, trans-
fers, meeting room.
*for information only per night, per room, per 
suite for 2 adults or per villa for 4 adults on 
Bed & Breakfast Basis.

 + 230 402 26 26
@ resa@constancehotels.com /
 mkt@constancehotels.com 
@ www.constancehotels.com 
✈ Sir Seewoosagur Ramgoolam 
(50 km route/road)

CONSTANCE BELLE MARE PLAGE 

Île Maurice / Mauritius – Belle Mare 

Afrique - Île Maurice
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Le Constance Prince Maurice est certainement le plus inti-
miste des établissements de Constance Hotels & Resorts à 
Maurice. Son ambiance romantique, sa quiétude, son luxe et 
son design architectural en font un havre de paix. Pittoresque 
à la nuit tombée, l’hôtel est bercé par des jeux de lumières 
chaleureux qui confèrent à l’ensemble une fabuleuse har-
monie avec son environnement. Cerné par une nature 
luxuriante, accolé au lagon et jalonné de réserves naturelles, 
le Constance Prince Maurice, fort de son fabuleux site de 60 
hectares, est avant tout un refuge de bien-être idéal pour les 
couples en quête d’une expérience inoubliable. Les familles, 
qui pourront profiter d’une large palette d’activités, sont 
également les bienvenues dans les suites et villas, vastes et 
élégantes, dispersées à travers les jardins tropicaux. Avis aux 
épicuriens : Le Constance Prince Maurice dispose d’un trésor 
unique, l’une des plus riche cave à vin de l’Océan Indien, 
pour accompagner les cuisines gastronomiques du monde 
qui font la renommée de ses trois tables. Incontournable, le 
restaurant flottant Le Barachois et son ambiance unique au 
bord du lagon. Le  Constance Spa déploie ses cabines, ses 
espaces de bien-être et prodigue ses soins dans un décor 
intemporel. Best Golf : à 5 minutes en voiture, les clients ont 
accès aux deux superbes parcours 18 trous du Constance 
Belle Mare Plage, le « Legend » et le « Links ».

Constance Prince Maurice is definitely the most private 
property of the Constance Hotels & Resorts in Mauritius. Its 
romantic atmosphere, peacefulness, luxury and architectu-
ral design make it an oasis of peace. Picturesque at night, 
the hotel is enhanced by warm lights in harmony with its 
environment. Surrounded by luxuriant nature, next to the 
lagoon and lined with natural reserves, the Constance 
Prince Maurice, spread over 148 acres, is above all an ideal 
haven of well-being for couples searching for an unforget-
table experience. Families are warmly welcome in the vast, 
elegant suites and villas dotted among the tropical gardens. 
A large variety of activities are available at the hotel for every 
age group. For epicureans, Constance Prince Maurice hides 
a unique treasure: one of the largest wine cellars in the 
Indian Ocean with vintage labels to accompany gourmet 
cuisine from around the world served in one of its three 
restaurants. The floating restaurant, Le Barachois, is an expe-
rience not-to-be-missed with its unique atmosphere set over 
the lagoon. The Constance Spa features treatment cabins 
and well-being areas in timeless decor where guests can 
indulge in blissful pampering. Best Golf: Just five minutes by 
car from the hotel, guests have a privileged access to the 
two superb 18-hole golf courses at the Constance Belle Mare 
Plage: the“ Legend” and the “Links”. 

Chambres et Prix

76 suites et 13 villas
Suites à partir de 465 euros* 
Villas à partir de 1 200 euros*
Restaurants et Bars 
L’Archipel : cuisine gastronomique 
toute la journée
Le Barachois : restaurant flottant
Asian Restaurant : spécialités asia-
tiques pour le déjeuner et le dîner
Laguna Bar : surplombant la pis-
cine. Sélection de spiritueux et 
de cocktails. Musique live tous 
les soirs
Lotus Lounge Bar : ambiance feu-
trée pour l’apéritif ou un verre 
après le dîner
Wine Cellar : sélection de plus de 
25,000 bouteilles de vin
Bar Flottant : ouvert le soir, 
ambiance raffinée
Loisirs et Bien-Être

2 piscines dont une chauffée ; 
Constance Spa : soins, massages, 
sauna, bain de vapeur & bain 
glacé ; fitness, tennis, voile, ski 
nautique, planche à voile, kayak ; 
À proximité 2 parcours de golf 18 
trous.
Services

Conciergerie, service en chambre, 
blanchisserie, Wi-Fi, salles de réu-
nion, boutique, parking, navettes 
aéroport.
* à titre indicatif, par nuit, par suite ou villa 
pour 2 adultes en formule petit déjeuner.

Rooms and Rates

76 Suites and 13 Villas
Suites from Euro 465* 
Villas from Euro 1,200*
Restaurants and Bars 
L’Archipel: gourmet cuisine, open 
all day
Le Barachois: Floating restaurant 
Asian Restaurant: Asian specialties 
for lunch and dinner
Laguna Bar: Overlooking the swim-
ming pool; choice of spirits and 
cocktails; Live music in the evenings
Lotus Lounge Bar: warm atmos-
phere for aperitifs or after-dinner 
drinks
Wine Cellar: choice of more than 
25.000 bottles of wine
Floating Bar: open in the evening, 
refined atmosphere
Leisure and Well-Being

2 swimming pools including one 
heated; Constance Spa: treat-
ments, massages, sauna, steam 
bath and ice bath; fitness center, 
tennis, sailing, water-skiing, wind-
surfing, kayaking: Nearby two 
18-hole golf courses.
Services

Concierge service, room service, 
laundry service, WiFi, meeting 
room, parking, airport transfers.
* for information only per night, per suite or 
per villa for 2 adults on Bed & Breakfast basis.

 + (230) 402 27 77
@ resa@constancehotels.com / 
mkt@constancehotels.com 
@ www.constancehotels.com 
✈ Port-Louis (35 km route/road)

CONSTANCE PRINCE MAURICE

Île Maurice / Mauritius – Poste de Flacq 

Afrique - Île Maurice



Le Sarojin est un resort balnéaire cinq étoiles primé, compo-
sé de seulement 56 chambres. Ancré sur une plage isolée 
de onze kilomètres à Khao Lak, il offre la possibilité de pro-
fiter des baignades et des sports nautiques toute l’année. 
Une équipe de guides dédiés et un service de conciergerie 
ultime se fera un plaisir de créer des expériences sur-mesure. 
Réputé pour l’excellence de son service, le Sarojin offre à 
ses hôtes bien plus qu’un resort traditionnel mais aussi des 
opportunités uniques de s’immerger dans la vie thaïlandaise 
via des excursions et la découverte du travail engagé avec 
les communautés rurales et côtières. Les infrastructures 
comprennent des restaurants inscrits au Guide Michelin, 
des instants culinaires romantiques sur une plage isolée 
dans un décor féérique, l’expérience d’un naufragé sur 
une île privée, des cours de cuisine thaï et des safaris 
gastronomiques en bord de rivière ou dans la jungle, sans 
oublier des croisières privées sur le yacht Lady Sarojin. Trois 
parcours de golf de 18 trous sont accessibles à moins d’une 
heure de route de l’hôtel. Best Spa : le Spa Pathways utilise 
les propriétés curatives naturelles des herbes, des arbres, 
des fleurs et des fruits à travers des remèdes traditionnels 
transmis de génération en génération. Un large choix de 
massages, gommages, bains, soins du visage et de beauté 
est disponible.

The Sarojin is an award winning five-star boutique beach resort, 
just 56 rooms, beautifully set on a secluded 11 km beach in 
Khao Lak providing year round swimming and water sports. 
A team of personal guides and the elegant and inspired ima-
gineer, the ultimate personal concierge, delight in creating 
bespoke experiences. Renowned for its excellent personalized 
service The Sarojin offers guests much more than a traditional 
resort and also offers rare opportunities to glimpse and expe-
rience insights into local Thai life through a combination of 
unique excursions and its sustainable tourism work with the 
local rural and coastal communities. Facilities include Michelin 
Guide restaurants, à la carte breakfast with sparkling wine ser-
ved until 6pm! extraordinary romantic dining experiences on a 
secluded beach, by a candle lit jungle waterfall, or castaway 
on your own private sand island, Thai cooking classes and 
gourmet safari style lunches on a spectacular river bank or 
jungle setting, private charters on the luxury yacht Lady Sarojin 
or personal jungle adventures. Three 18-hole golf courses are 
easily accessible within one hour’s drive from the hotel. Best 
Spa: Pathways Spa uses the natural healing properties of local 
herbs, trees, flowers and fruits in secret remedies passed down 
from generation to generation. A full choice of massages, 
scrubs, baths, wraps, facials and beauty service is available in 
this secluded spa haven. 

Chambres et Prix

56 chambres et suites
Chambres à partir de 175 euros*
Suites à partir de 310 euros*
Restaurants et Bars

2 restaurants (guide Michelin) et 
2 bars
Restaurant Ficus : cuisine médi-
terranéenne contemporaine et 
fusion
The Edge : fruits de mer, cuisine 
thaïlandaise et du sud-est asia-
tique sur la plage
The Wine Bar & Cellar : vins
Loisirs et Bien-Être

Piscine à débordement, Pathways 
Spa : 4 salles de soins avec 
douche à effet pluie et bain pour 
couples, cours de yoga et médita-
tion au lever du soleil ; catamaran, 
kayaks de mer, planches à voile, 
planches à pagaie, VTT, centre 
de fitness, excursions, croisière 
privée sur le yacht Lady Sarojin, 
cours de cuisine thaïlandaise.
Services

Blanchisserie, service de net-
toyage à sec et de repassage, 
Wi-Fi gratuit, transferts aéroport, 
transferts gratuits vers et depuis 
les projets communautaires soute-
nus par le «Fonds communautaire 
Sarojin Khao Lak» Pas d’enfants de 
moins de 10 ans.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

56 Rooms and Suites
Rooms from Euro 175*
Suites from Euro 310*
Restaurants and Bars

2 Restaurants (Michelin Guide 
listed) and 2 Bars 
Ficus Restaurant: contemporary 
Mediterranean & fusion cuisine 
The Edge: fresh seafood, Thai and 
South East Asian cuisine on the 
beach
The Wine Bar & Cellar: wines
Leisure and Well-Being 
Infinity swimming pool, Pathways 
Spa: 4 treatment rooms with 
rain showers and couples’ bath, 
sunrise yoga and meditation 
classes; catamaran sailing, sea 
kayaks, windsurfs, paddle boards, 
mountain bikes, fitness centre, 
excursions, private charters on 
the luxury yacht Lady Sarojin, Thai 
cooking classes, 
Services 
Laundry, dry cleaning and iro-
ning service, free WiFi, airport 
transfers, complimentary transfers 
to and from community projects 
supported by “The Sarojin Khao 
Lak Community Fund” No children 
under 10 years. 
* for information only, per night, per room 
or suite.

 + 66 76 427 900 
@ info@sarojin.com
@ www.sarojin.com
✈ Khao Lak (60 min route/road 
transfer from Phuket Airport)

Thaïlande / Thailand – Khao Lak 
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SALA Samui Choengmon Beach Resort est un hotel 5 étoiles 
situe directement sur la plage et combinant une archi-
tecture traditionnelle thailandaise et des infrastructures 
modernes. Un large choix d’hébergements est proposé, des 
chambres Deluxe Balcony aux spacieuses villas d’une ou 
deux chambres, toutes possédant leur piscine privée. Profitez 
de la sérénité offerte par l’une des élégantes chambres de 
47 mètres carrés du deuxième étage s’ouvrant sur un vaste 
balcon équipé d’un lit de repos en plein air, et donnant sur 
le jardin. Pour un maximum d’intimité, optez pour l’une des 
Pool Villas avec une somptueuse piscine de 12 mètres car-
rés cernée par de colorés jardins tropicaux. Plus grandes, les 
villas de deux chambres sont parfaites pour les couples ou 
les familles avec enfants, et l’espace salle à manger en plein 
air est idéal pour de magnifiques petits-déjeuners et dîners 
sous les étoiles en privé. Le restaurant SALA Samui en bord 
de mer offre un décor idyllique pour l’ensemble des repas 
et propose des plats internationaux et thaïlandais. Pour le 
dîner, une authentique cuisine du sud de l’Italie est servie 
dans le Restaurant Panagaea. Best Spa : situé au cœur des 
jardins tropicaux, le SALA Spa est une paisible oasis contre 
le stress du quotidien. Partez pour un voyage SALA Lifestyle 
qui combine des thérapies et des traitements pour stimuler, 
rajeunir et détoxifier le corps.

SALA Samui Choengmon Beach Resort is a chic 5-star resort 
combining traditional Thai architecture and design with 
modern facilities located directly on the beach. A wide 
range of accommodation is offered from Deluxe Balcony 
rooms to vast and spacious one and two bedroomed villas, 
all with private pools. Enjoy the serenity in one of the 47 sqm 
stylish second floor rooms which open out onto a large 
balcony with a full-size, outdoor daybed, overlooking the 
garden courtyard. For extra privacy choose one of the pool 
villas with a stunning 12 sqm swimming pool surrounded by 
colourful, tropical gardens. The larger two-bedroom villas 
are perfect for two couples or families with children and 
the outdoor dining table by the pool is the ideal place for 
sumptuous breakfasts and dinners under the stars in total 
privacy. SALA Samui Restaurant offers an idyllic beachfront 
setting for all meals with international and Thai dishes. 
Authentic Southern Italian cuisine is served in the intimate 
Panagaea Restaurant for dinner. Best Spa: set amongst 
fragrant tropical gardens, SALA Spa is a peaceful oasis 
from everyday stress. Go on a SALA Lifestyle journey which 
combines therapies and treatments to stimulate, rejuve-
nate and detoxify the body including soothing massages, 
body scrubs and wraps, facial treatments, manicure and 
pedicure. 

Chambres et Prix

69 chambres et villas dont 53 
avec piscine privée
Chambres à partir de 134 euros*
Villas à partir de 188 euros*
Restaurants et Bars

SALA Samui Restaurant : fruits de 
mer frais, cuisine internationale et 
spécialités thaïlandaises
Beach Bar : bières, cocktails et 
vins
Pangea : authentique cuisine du 
sud de l’Italie
Cave à vin : en bord de mer
Dîner dans la villa, dîners privés sur 
la plage
Loisirs et Bien-Être

Deux piscines, SALA Spa: 4 salles 
de soins, 4 salles de massage flot-
tantes de style thaïlandais, yoga, 
gymnase; snorkeling, plongée 
sous-marine, VTT, boutique, biblio-
thèque et salle de lecture, cours 
de cuisine privés.
Services

Service en chambre 24h/24, ser-
vice de blanchisserie, Wi-Fi gratuit.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre 
ou villa.

Rooms and Rates

69 rooms and villas including 53 
with private pools
Rooms from Euro 134*
Villas from Euro 188*
Restaurants and Bars 
SALA Samui Restaurant: fresh sea-
food, International cuisine and 
Thai specialties 
Beach Bar: beers, cocktails and 
wines
Pangaea: Authentic Southern Ita-
lian cuisine
Wine Cellar: beachfront
In-villa dining, private dinners on 
the beach
Leisure and Well-Being 
Two swimming pools, SALA Spa: 4 
air-conditioned treatment rooms, 4 
Thai style floating massage Salas, 
yoga, gym, aerobic/stretching 
room; snorkelling, scuba diving, 
mountain biking, gift shop, library 
and reading room, private coo-
king lessons. 
Services 
24-hour room service, laundry ser-
vice, free WiFi. 
* for information only, per night, per room 
or villa.

 + 66 7724 5888 
@ info@salachoengmon.com
@ www.salachoengmon.com
✈ Koh Samui (10 min route/road)

Thaïlande / Thailand – Koh Samui
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Situé directement sur la plage de North Chaweng à Koh Samui, 
ce magnifique nouveau Resort 5 étoiles propose des villas de 
luxe, une piscine design et un restaurant en bord de mer. 
Divisé en deux zones d’hébergements, l’aile Oceanfront et l’aile 
Garden, SALA Samui Chaweng Beach Resort offre un large 
choix de chambres avec des vues et emplacements différents 
pour un maximum d’intimité. Toutes possèdent une piscine 
privée à l’exception de la chambre Garden Deluxe Balcony. 
Un attrayant restaurant en plein air sert une grande variété de 
fruits de mer frais locaux, de plats traditionnels thaïlandais et de 
plats internationaux. Ancré directement sur le sable blanc de 
la Chaweng Beach, le bar tropical propose un large choix de 
bières pression et artisanales, de vins et de boissons rafraîchis-
santes. Pour une intimité totale, les hôtes peuvent dîner au sein 
de leur villa, sous des tonnelles ou directement sur la plage, 
sous les étoiles. Best Spa : situé près du Hall de l’Aile Garden, 
SALA Spa propose une gamme complète de soins dans six 
salles privées climatisées. Optez pour un forfait spa apaisant 
composé d’un gommage corporel de 30 minutes et un mas-
sage de 90 minutes pour deux le premier jour, le deuxième jour 
un massage suédois aromatique de deux heures et un soin du 
visage aux herbes thaïlandaises et le troisième jour un massage 
aromatique apaisant de 90 minutes. Un déjeuner et des bois-
sons saines pour deux seront servis à la fin des soins spa. 

Set directly on the North Chaweng Beach of Koh Samui, 
this stunning new 5-star beach resort features luxurious vil-
las, designer swimming pool and a beachfront restaurant. 
Divided into two wings of accommodation, The Oceanfront 
Wing and the Garden Wing, SALA Samui Chaweng Beach 
Resort offers a wide choice of rooms with different views 
and situation for extra privacy. All have private pools with 
the exception of the Garden Deluxe Balcony. An attractive 
open-air beachfront restaurant serves a variety of fresh local 
seafood, traditional Thai favorites and international dishes. 
Nestled directly on the white sands of Chaweng Beach, the 
tropical bar offers a variety of draught and crafted beers, 
wines and refreshing soft drinks. For extra privacy guests 
can dine in their villas, under romantic private gazebos or 
directly on the beach under the stars. Best Spa: located 
near the lobby in the Garden Wing, SALA Spa proposes a 
full range of treatments in six private air-conditioned rooms. 
Choose a soothing spa retreat package including on the 
first day a 30-minute body scrub and 90-minute massage 
for two, the second day 2-hour Aromatic Swedish massage 
and Thai Herbal Facial and on the third day a 90-minute 
Soothing Aroma massage. Healthy lunch and drinks for two 
will be served at the end of the spa treatments. 

Chambres et Prix

Aile Oceanfront: 52 suites et villas
Aile Garden : 38 Garden Deluxe 
Balcony Rooms, 38 Garden Pool 
Villas, 6 Pool Suites
Chambres Jardin avec Balcon de 
Luxe à partir de 127 euros*
Suites à partir de 251 euros*
Restaurants et Bars

The Tent Beachfront Restaurant & 
Bar: fruits de mer, cuisine interna-
tionale et thaïlandaise
Beach Bar: bières, vins et boissons 
non alcoolisées sur la plage
Treehouse Restaurant & Bar: cui-
sine thaïlandaise et occidentale 
sur Chaweng Road
Garden Pool Bar: boissons 
gazeuses, smoothies, bières, 
cocktails et vins
Loisirs et Bien-Être

Piscine Moon et piscine Garden 
Lap, solarium et chaises longues 
doubles, piscine pour enfants, 
SALA Spa: 6 salles de soins, ham-
mams, douches, cours de yoga, 
SALA Gym, Kids Club; excursions, 
sports nautiques, plongée avec 
tuba, plongée sous-marine, VTT. A 
proximité: Golf.
Services

Service de restauration en 
chambre, service de blanchisse-
rie et de nettoyage à sec, Wi-Fi 
gratuit.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

The Oceanfront Wing: 52 Suites 
and Villas
The Garden Wing: 38 Garden 
Deluxe Balcony Rooms, 38 Garden 
Pool Villas, 6 Pool Suites
Garden Deluxe Balcony 
Rooms from Euro 127*
Suites from Euro 251*
Restaurants and Bars 
The Tent Beachfront Restaurant 
and Bar: seafood, International 
and Thai cuisine
Beach Bar: beers, wine and soft 
drinks on the beach
Treehouse Restaurant and Bar: 
Thai and Western cuisine on 
Chaweng Road 
Garden Pool Bar: soft drinks, smoo-
thies, beers, cocktails and wines
Leisure and Well-Being 
Moon swimming pool and Garden 
Lap Pool, sun deck and double-
sized daybeds, Kid’s pool, SALA 
Spa: 6 treatment rooms, steam 
rooms, showers, yoga classes, SALA 
Gym, Kids Club; excursions, water 
sports, snorkelling, scuba diving, 
mountain biking. Nearby: Golf
Services 
In-room dining service, laundry 
and dry-cleaning service, free WiFi. 
* for information only, per night, per room 
or suite.

 + 66 7790 5888 
@ info@salachaweng.com
@ ww.salachaweng.com
✈ Koh Samui (15 min route/road)

Thaïlande / Thailand – Koh Samui
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SALA Phuket Mai Khao Beach Resort est une destination 5 
étoiles proposant de spacieuses villas de 60 à 650 mètres 
carrés assurant une profusion d’espace privé. La majorité des 
villas et chambres, excepté la Deluxe Balcony, sont dotées 
d’une piscine privée. Toutes possèdent une salle de bain en 
plein air avec douches extérieures, jardins et terrasses enso-
leillées avec un accent mis sur l’intimité. Le Resort propose 
trois piscines en bord de mer et une large palette d’offres culi-
naires telles un restaurant les pieds dans l’eau, une table aux 
chandelles sur la plage, ou un dîner romantique sur le toit de 
l’hôtel. Le SALA restaurant a été sélectionné pour la quatrième 
année consécutive dans le prestigieux guide Thailand Tatler 
Best Restaurants 2019. Profitez d’un petit-déjeuner signature 
servi sur un plateau flottant directement dans votre piscine 
privée. Durant votre journée, assistez au théâtre de cuisine 
thaïlandaise prodigué par le chef qui fera la démonstration 
des techniques de cuisson et détaillera les ingrédients néces-
saires pour trois plats thaïlandais populaires. Best Spa : le Spa 
SALA Phuket primé offre une large gamme de traitements, du 
massage traditionnel thaïlandais, à l’authentique massage 
de compression aux herbes sans oublier les soins du corps et 
les enveloppements. Également disponible, un forfait spécial 
de détoxification de 5 jours pour nettoyer le corps des toxines. 

SALA Phuket Mai Khao Beach Resort is a five-star destina-
tion featuring spacious villas from 65 to 650 square meters 
in size ensuring an abundance of private space. Most 
villas and rooms except the Deluxe Balcony include an 
expansive private pool. All have open-air bathrooms with 
outdoor showers, gardens and a sun deck with a focus 
on privacy. The resort features three beachfront swimming 
pools and a variety of dining venues such as the open-air 
beachfront restaurant, a candlelit beach table or romantic 
rooftop dining. The SALA restaurant has been selected for 
the fourth consecutive year for inclusion in the prestigious 
Thailand Tatler Best Restaurants 2019. Enjoy the ultimate 
morning indulgence of a signature breakfast served on a 
floating tray in your own private pool. Spend the day atten-
ding the hotel’s Thai cooking theatre where the chef will 
demonstrate cooking techniques and ingredients for three 
popular Thai dishes. Best Spa: the award-winning SALA Spa 
Phuket offers a full range of treatments from traditional Thai 
massage and authentic herbal compress massages to 
invigorating body treatments and soothing wraps. A spe-
cial five-day detoxification package is designed to cleanse 
the body of toxins, activate improved digestion, organ and 
system function in order to assist in restoring the body to a 
balanced condition. 

Chambres et Prix

79 chambres et villas dont 63 
avec piscine privée
Chambres de luxe avec balcon à 
partir de 149 euros*
Villas à partir de 201 euros*
Restaurants et Bars

SALA Restaurant : cuisine gastro-
nomique internationale et thaï-
landaise en bord de mer
Restauration sur le toit : dîner sous 
les étoiles
Beachfront Bar : cocktails, bières 
internationales et grande carte 
des vins
Dans villa et salle à manger privée
Loisirs et Bien-Être

Trois piscines, SALA Spa Phuket  : 
3 salons de massage en bord de 
mer, 5 salles de soins climatisées, 
hammams, massages et envelop-
pements  ; gym, yoga, cours de 
cuisine thaïlandaise, excursions, 
visite marine, visite en kayak, bou-
tique de cadeaux SALA. À proxi-
mité : Blue Canyon Golf Course. 
Services

Service en chambre 24h/24, ser-
vice de blanchisserie et de net-
toyage à sec, Wi-Fi gratuit, service 
de navette, transferts aéroport.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre 
ou villa.

Rooms and Rates

79 rooms and villas including 63 
with private pools
Deluxe Balcony Rooms from Euro 
149*
Villas from Euro 201*
Restaurants and Bars 
SALA Restaurant: gourmet Inter-
national and Thai cuisine on the 
beachfront
Rooftop Dining: dine under the 
stars
Beachfront Bar: cocktails, interna-
tional beers and extensive wine list
In villa and private dining
Leisure and Well-Being

Three swimming pools, SALA Spa 
Phuket: 3 beachfront massage 
salas, 5 air-conditioned treatment 
rooms, steam rooms, massages 
and wraps; gym, yoga, Thai coo-
king classes, excursions, marine 
tour, kayak tour, SALA gift shop. 
Nearby: Blue Canyon Golf Course
Services 
24-hour room service, laundry and 
dry-cleaning service, free WiFi, 
shuttle service, airport transfers. 
* for information only, per night, per room 
or villa.

 + 66 76 338 888 
@ info@salaphuket.com
@ www.salaphuket.com
✈ Phuket (20 min route/road)

Thaïlande / Thailand – Plage de Mai Khao, Phuket
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Inspiré par le passé minier de l’étain à Phuket, le Slate combine 
un design fantaisiste à des éléments de décoration industriels, 
créant une expérience haut de gamme unique pour les 
clients. L’Hôtel propose une collection de somptueuses suites 
et villas avec piscine, toutes cernées par des bassins et des 
jardins étincelants. L’Hôtel fait face aux eaux turquoise et 
aux sables coraliens immaculés de la plage de Nai Yang 
sur la paisible rive nord de Phuket. Découvrez des concepts 
culinaires sensoriels à travers une sélection de restaurants et 
de bars. Offrez-vous le brunch du dimanche au restaurant 
Rivet. Une farandole de plats gourmands sont à découvrir, 
du homard canadien, huîtres, fromages français, porc rôti à 
la broche, au bœuf argentin accordés avec les meilleurs vins 
et champagnes. Une authentique cuisine japonaise agré-
mentée d’une touche contemporaine est également servie 
dans le cadre le plus sophistiqué de Rivet. Le Black Ginger 
rend quant à lui hommage à la gastronomie thaïlandaise. 
Les clients sont emmenés dans un voyage en radeau en bois 
dans l’ancienne d’Ayutthaya où ils découvriront la nourriture 
de rue de Phuket et les saveurs du Grand Palace. Best Spa : 
six suites luxueuses en rez-de-jardin et les « Tree Nest », deux 
« nids » suspendus et nichés dans les jardins tropicaux, com-
posent le sublime Spa Coqoon. Massage des tissus profonds, 
thaï, compresse à base de plantes sont au menu. 

Inspired by Phuket’s tin mining past, the Slate blends 
whimsical design with industrial elements to create highly 
unique guest experiences. The hotel proposes a collection 
of stunning suites and pool villas, all surrounded by gliste-
ning pools and gardens. The hotel is set by the turquoise 
waters and pristine coral sands of Nai Yang Beach on 
Phuket’s serene Northern shore. Discover sensory culinary 
concepts in a selection of inspiring restaurants and bars. 
Indulge in Sunday Brunch at Rivet restaurant. A plethora of 
perfect dishes are offered from Canadian lobsters, oysters, 
French cheeses, spit-roasted pig to Argentinian beef ser-
ved alongside some of the finest wines and champagne. 
Authentic Japanese cuisine with a contemporary twist is 
also served in the most sophisticated and intriguing set-
ting at Rivet. Black Ginger is a celebration of the Thai food 
culture. Guests are taken on a wooden raft journey into the 
ancient Ayutthaya architecture where guests will discover 
Phuket street food and savour the flavors from the Grand 
Palace Best Spa: Six luxurious suites on the ground floor 
and a Tree Nest, two “nests” hanging and nestling in the 
tropical gardens, make up the sublime Coqoon Spa. Expert 
therapists will design a specially tailored spa program: 
deep-tissue, traditional Thai, herbal compress and Indian 
head massages . 

Chambres et Prix

177 suites et 7 villas avec piscine 
privée
Suites à partir de 150 euros*
Villas avec piscine à partir de 466 
euros*
Restaurants et Bars

Black Ginger : cuisine de rue thaï
Rivet : cuisine japonaise revisitée
Tongkah Tin Syndicate : whiskies 
et cocktails 
Dirty Monstera : café et déjeuners 
légers
Underground Café : salades, jus 
et fruits frais
Dîners privés sur la plage, dans 
la villa
Loisirs et Bien-Être

3 piscines  ; Coqoon Spa : mas-
sages, gommages, enveloppe-
ments, soins du visage avec les 
produits Anne Sémonin ; 2 courts 
de tennis, fitness  ; cours de cui-
sine ; plongée avec tuba et sous-
marine, kitesurf, paddle, balades 
à vélo, cours de Muay-Thaï.
Services

Majordome 24h/24, room service 
24h/24, blanchisserie, Wi-Fi.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre, 
suite ou villa.

Rooms and Rates

177 Suites and 7 Private Pool Villas
Suites from Euro 150*
Pool Villas from Euro 466*
Restaurants and Bars 
Black Ginger: Thai and Phuket 
street food 
Rivet: Japanese cuisine with a 
twist
Tongkah Tin Syndicate: whiskies 
and cocktails in the snooker hall
Dirty Monstera: coffee and light 
lunches
Underground Café: healthy 
salads, juice and fresh fruits.
Prvate dining on the beach, in-villa 
Leisure and Well-Being 
3 swimming pools, Coqoon Spa: 
massages, body scrubs, wraps, 
facials using Anne Sémonin pro-
ducts, art gallery, beauty and hair 
salon, 2 tennis courts, fitness stu-
dio; cooking classes; snorkelling 
and scuba diving, kitesurf, stand 
up paddle, biking trips, Muay Thai 
classes.
Services 
24-hour butler service, 24-hour in-
room dining, laundry service, free 
WiFi. 
* for information only, per night, per room, 
suite or villa.

 + 6676 327 006 
@ reservations@theslatephuket.com
@ www.theslatephuket.com
✈ Phuket (7 min route/road)

Thaïlande / Thailand – Phuket
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Bienvenue au bout du monde dans ce resort unique com-
posé de villas et perché sur une falaise de calcaire de 162 
mètres à Uluwatu. Le resort propose de magnifiques villas 
d’une à cinq chambres, toutes juchés sur la falaise et offrant 
de somptueuses vues sur l’Océan. Chacune possède sa 
propre piscine ainsi qu’un espace pour dîner en plein air 
sous un pavillon de jardin. Les plus grandes villas possèdent 
un salon et une salle à manger. À couper le souffle, la villa 
« The View » de deux étages et cinq chambres dispose 
également d’un bar privé, d’une cuisine équipée, d’une 
cave à vins privée, d’un cigare lounge et d’une salle de 
cinéma de huit sièges. La célèbre piscine aux bords trans-
parents (sky pool) est une merveille de savoir-faire qui s’étire 
sur six mètres au bord de la falaise de Uluwatu. Débutez 
votre journée par un copieux petit déjeuner servi par votre 
majordome personnel. Savourez une cuisine simple et des 
boissons au oneeighty®, des cocktails au Cliff Bar et son 
époustouflant sol en verre, et dînez au restaurant Seas, la 
vitrine du célèbre chef balinais Nyoman Suasa qui vous 
conviera dans une tournée culinare du sud-est asiatique. 
Best Spa : le Spa prime défie les lois de la gravité. Accroché 
à la paroi rocheuse de la Falaise, il mêle des sols liquides, 
des pièces sans murs et des courbes sensuelles. Un design 
innovant qui libère les sens. 

Welcome to the edge of the world in this truly unique luxury 
villa resort perched on a 162 meters limestone sea cliff in 
Uluwatu. The resort features beautiful one, two, three and 
even 5-bedroom villas all set on the cliff with unforgettable 
ocean views. All have private pools and outdoor dining 
area with a garden gazebo. The larger villas have a living 
and dining area. The breath-taking 5 bedroom – 2 level 
villa “The View” also has a private bar, fully equipped 
kitchen, private wine cellar and cigar lounge and a private 
8-seat cinema. The hotel’s world-famous sky pool is an 
engineering marvel which extends 6.5 meters over the edge 
of the Uluwatu cliff. Start your day by a sumptuous breakfast 
served by your personal butler Enjoy casual cuisine and 
drinks at oneeighty®, cocktails at the Cliff Bar with its 
jaw-dropping glass floor and dine at Seas restaurant, the 
showcase of acclaimed Balinese Chef Nyoman Suasa 
who will take you on a culinary tour of South East Asia. Best 
Spa: the award winning The Spa defies both convention 
and gravity. Clinging to the rock face of the cliff it features 
liquid floors, wall-less rooms and sensuous curves. The spa’s 
innovative design seduces and liberates the senses. Indulge 
in a quintessential Balinese spa experience inspired by 
basic elements of the daily Balinese temple offering: sincere 
devotion and sacred flowers. 

Chambres et prix

8 Villas
Villa 1 chambre à partir de 623 
euros *
Restaurants et Bars

Oneeighty® : cuisine décontrac-
tée et boissons avec piscine à 
fond de verre surplombant la 
falaise
The Cliff Bar : boissons et cocktails 
avec terrasse
Mers : cuisine d’Asie du Sud-Est 
par le chef Nyoman Suasa
The Cave : ouverture prochaine
Le Club : Bar et deux pistes de 
bowling, billard, salle de karaoké, 
cave à vin privée, 1 court de 
tennis
Loisirs et Bien-Être

Deux piscines ; Le Spa : zones 
de soins secs et humides, rituels 
signatures, massages, soins du 
visage, réflexologie plantaire, 
salle de gym.
Services

Service de majordome 24h/24, 
service de blanchisserie, Wi-Fi 
gratuit.
* à titre indicatif, par nuit et par villa.

Rooms and Rates

8 Villas 
One bedroom Villa from Euro 623*
Restaurants and Bars 
Oneeighty®: casual cuisine and 
drinks with glass bottom pool over 
hanging the cliff
The Cliff Bar: drinks and cocktails 
with a deck
Seas: South East Asian cuisine by 
Chef Nyoman Suasa
The Cave: opening soon
The Club: bar and two bowling 
lanes, pool table, karaoke room, 
private Wine cellar
Leisure and Well-Being 
Two swimming pools. 
The Spa: wet and dry treatment 
areas, signature rituals, mas-
sages, facials, foot reflexology, 
gym, 1 tennis court.
Services 
24-hour butler service, laundry 
service, free WiFi.
* for information only, per night, per villa.

 + 62 361 847 0700 
@ intouch@theedgebali.com
@ www.theedgebali.com
✈ Ngurah Rai (30 min route/road) 

THE EDGE
Indonésie / Indonesia – Bali

Indonésie - Bali
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Ancré sur l’idyllique île de Furanafushi, située à seulement 
15 minutes de la côte, le Sheraton Maldives Full Moon 
Resort & Spa a engagé un vaste programme de rénova-
tion l’an dernier et le Resort, récemment transformé, révèle 
désormais une magnifique architecture maldivienne avec 
une touche contemporaine. Il abrite une somptueuse 
collection de catégories de chambres, des chambres de 
luxe sobre, aux charmants cottages jusqu’aux bungalows 
et villas sur pilotis. Des hôtes de villas dédiés aux clients 
garantissent que leurs préférences individuelles soient 
traitées rapidement et discrètement. Le Resort dispose de 
5 restaurants et 2 bars, offrant une diversité de cuisines, de 
l’authentique thaï, au savoureux chinois et mexicains, sans 
oublier les plats méditerranéens typiques. En complément, 
le Resort propose un restaurant haut de gamme de fruits 
de mer et des buffets à thèmes qui changent chaque 
soir. Best Spa : le Spa Shine primé comprend six villas de 
soins, une suite de soins VIP, deux piscines thermales, deux 
salons de relaxation et des hammams séparés. La suite 
VIP de luxe comprend son propre espace extérieur et une 
zone de détente équipée d’une banquette-lit, d’un bain 
à vapeur privé et d’une baignoire, entourée d’un jardin 
luxuriant.

Set on the idyllic Furanafushi Island, located just 15-minutes 
offshore, the Sheraton Maldives Full Moon Resort & Spa 
undertook a vast renovation programme last year and the 
newly transformed resort now exhibits beautiful Maldivian 
architecture with a contemporary twist. It is home to 
an exquisite collection of room types that range from 
understated deluxe rooms, to charming cottages and 
indulging overwater bungalows and villas, as well as a 
luxurious 2-bedroom overwater suite. Dedicated Villa Hosts 
ensure individual preferences are addressed promptly and 
discreetly. The Resort features 5 dining venues and 2 bars, 
offering a diverse selection of cuisines that range from 
authentic Thai, savoury Chinese and Mexican to favoured 
Mediterranean picks. In addition, The Resort offers an 
elevated seafood dining restaurant and popular themed 
buffet options that change every evening. Best Spa: The 
award-winning Shine Spa features six treatment villas, a VIP 
treatment suite, two spa pools, two relaxation lounges and 
separate steam rooms. The luxury VIP suite includes its own 
outside area and relaxation zone equipped with day bed, 
private steam and bathtub, surrounded by a lush garden. 
During the day fresh fruits and a selection of healthy snacks 
are served after a series of rejuvenating treatments.

Chambres et Prix

176 chambres de luxe, chalets, 
bungalows sur pilotis, villas avec 
piscine, suite sur pilotis à deux 
chambres
Chambres à partir de 548 euros*
Restaurants et Bars

Sel de Mer : expérience culinaire 
élevée de fruits de mer 
Baan Thai : cuisine thaïlandaise
Masala Hut : cuisine indienne 
Anchorage : plats méditerranéens
Kakuni Hut : tacos et cocktails sur 
la plage
Fête : buffet petit déjeuner et dîner, 
cuisine en direct
ChopstiX : cuisine chinoise
Loisirs et Bien-Être

Piscine, Shine Spa for Sheraton  : 
salles de soins, salle de soins VIP, 
hydrothérapie, hammam, fitness, 
yoga, tennis, centre de plongée 
et de sports nautiques, paddle, 
plongée en apnée, jet-ski, para-
chute ascensionnel, pêche  ; Kids 
Club.
Services 
Service en chambre 24h/24, ser-
vice d’accueil de villa, blanchisse-
rie, Wi-Fi, transferts, baby-sitting.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre.

Rooms and Rates

176 Deluxe Rooms, Cottages, 
Water Bungalows, Villas with Pool, 
Two Bedroomed Water Suite
Rooms from Euro 548*
Restaurants and Bars 
Sea Salt: Elevated dining experience 
with freshest seafood from the tank 
Baan Thai: Thai cuisine
Masala Hut: North and South 
Indian cuisine
Anchorage: Mediterranean dishes
Kakuni Hut: Tacos and cocktails on 
the beach
Feast: breakfast buffet and popu-
lar themed dinner buffet, live coo-
king stations
ChopstiX: Chinese cuisine
Leisure and Well-Being 
Freshwater swimming pool, Shine 
Spa for Sheraton: 6 treatment 
rooms, VIP treatment suite, his and 
hers hydrotherapy pool, relaxa-
tion lounge, steam room, fitness 
center, yoga pavilion, tennis court, 
table tennis, dive and water sports 
center, stand up paddle board, 
canoe, snorkeling, jet skis, wake-
boarding, parasailing, fishing; 
Sheraton Kids Club.
Services 
24-hour room service, villa host 
service, laundry service, free WiFi, 
speed boat airport transfers, 
babysitting service.
* for information only, per night, per room.

 + 960 664 2010
@ sales.sheratonmaldives@sheraton.com 
@ www.sheratonmaldives.com
✈ Velana de Male 
(15 min bateau/boat ) 

SHERATON FULL MOON RESORT & SPA

Maldives – Ile de Furanafushi

Asie - Maldives
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Inscrit au cœur du décor idyllique de l’Atoll de Baa qui se 
résume à des plages immaculées et des eaux turquoises, 
le Seaside Finolhu est un resort composé de 125 villas 
privées et quatre restaurants en bord de mer. Relaxez-
vous et profitez pleinement de la vie dans ce paradis sur 
terre. En vous promenant pieds nus le long des vagues 
jusqu’au coucher du soleil, vous vous sentirez bien loin 
de l’agitation du quotidien et de la frénésie urbaine. Le 
resort propose une gamme d’animations, de programmes 
de bien-être, et des activités sportives terrestres et nau-
tiques. L’environnement naturel du resort est exceptionnel, 
l’Atoll de Baa ayant été déclaré réserve de biosphère par 
l’UNESCO. Le climat tropical avec une température de 29 
degrés et une température de l’eau de 24 degrés tout au 
long de l’année en fait un lieu idéal pour des vacances 
de rêve. Les villas sont situées soit directement sur la plage 
soit sur pilotis au-dessus du lagon, et la plupart d’entre 
elles disposant de leurs propre piscine privée offrant luxe et 
intimité. Passez une nuit romantique sous les étoiles dans la 
bulle Finolhu avec sa sphère transparente, la première de 
ce type aux Maldives. Best Spa : le Spa Fehi vous convie 
pour une journée de relaxation. Les traitements holistiques 
du complexe, assortis au cadre en bord de mer, assurent 
un rajeunissement et une guérison ultimes. 

Set in the heart of idyllic scenery of Baa Atoll consisting of 
pristine beaches and turquoise waters, Seaside Finolhu is 
a luxury lifestyle resort featuring125 private villas and four 
beachside restaurants. Relax and enjoy life to its fullest in 
this paradise on earth. Strolling barefoot along the waves 
until sunset, you will find yourself millions of miles away from 
the hectic daily bustle and city frenzy. The resort offers an 
array of activities, wellness programmes, and land and 
water sports for guests to enjoy. The natural environment 
of the resort is exceptional as Baa Atoll has been declared 
a biosphere reserve by UNESCO. The tropical climate with 
an average air temperature of 29 degrees and a water 
temperature of 24 degrees throughout the year makes it a 
perfect place for a dreamlike holiday. The villas are either 
located directly on the beach or on stilts above the lagoon, 
and most of them boast their own private pool offering 
luxury and privacy. Spend a romantic night under the stars 
in the Finolhu Bubble with its see-through sphere, the first 
of its kind in the Maldives. Best Spa: Fehi Spa takes you on 
a journey of relaxation. Whether you want to soothe your 
body or refresh your mind, the resort’s holistic programmes 
and treatments matched by the oceanfront setting bring 
ultimate rejuvenation and healing.

Chambres et Prix

- 41 Lagoon Villas
- 8 Beach Villas
- 16 Villas avec piscine privée
- 41 Ocean Pool Villas
- 8 Villas avec piscine sur la plage
- 7 Villas sur l’eau 2 chambres avec 
piscine
- 2 Villas 2 Chambres avec Piscine 
sur la Plage 
- 2 Villas Rockstar 2 Chambres 
avec Piscine Océan 
- 1 bulle Finolhu
Lagoon Villa pilotis à partir de 604 
euros* 
Restaurants et Bars

Beach Kitchen : cuisine interna-
tionale
Arabian Grill : cuisine nord-afri-
caine et arabe
Kanusan : cuisine fusion asiatique 
Crab Shack : fruits de mer
Beach Club Bar, Martini Bar, Jade 
Bar
Loisirs et Bien-être

Piscine extérieure; Spa Fehi: 
massages, soins, sauna, bain 
de vapeur, gym, yoga; court de 
tennis, sports nautiques, centre 
de plongée et d’excursion océa-
nique, Kids Club.
Services

Service en chambre 24h/24, 
Wi-Fi, baby-sitting.
* à titre indicatif, par nuit, par villa.

Rooms and Rates

- 41 Lagoon Villa
- 8 Beach Villa
- 16 Private Pool Villa
- 41 Ocean Pool Villa
- 8 Beach Pool Villa
- 7 Two Bedroom Water Villa with 
Pool
- 2 Two Bedroom Beach Pool Villa
- 2 Rockstar Two Bedroom Ocean 
Pool Villa
- 1 Finolhu Bubble
Lagoon Villa stilts from Euro 604*
Restaurants and Bars

Beach Kitchen: International cuisine 
Arabian Grill: North African and 
Arabian cuisine 
Kanusan: Modern Asian fusion 
cuisine 
Crab Shack: Seafood
Beach Club Bar, Martini Bar, Jade 
Bar
Leisure and Well-Being

Outdoor swimming pool; The 
Fehi Spa: massages, beauty and 
skin treatments, sauna, steam 
bath, gym, yoga; tennis court, 
Watersports Centre, Oceanic 
Dive and Excursion Centre, The 
Oceaneers Kids Club.
Services 
24-hour room service, WiFi, baby-
sitting.
* for information only, per night, per villa.

 + 960 660 8800
@ stay@finolhu.mv
@ www.finolhu.com
✈ Velana International Airport 
(30 min hydravion/ seaplane)

SEASIDE FINOLHU
Maldives – Baa Atoll

Asie - Maldives
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Le Fairmont Fujairah Beach Resort est un complexe de luxe 
idyllique niché parmi les vallées préservées des Monts Hajar, le 
long de la région côtière de Dibba. Au regard de sa situation 
au cœur d’un paysage spectaculaire de terrain rocheux, les 
clients peuvent s’attendre à découvrir un site réputé pour sa 
beauté naturelle, avec des sites archéologiques et patrimo-
niaux facilement accessibles depuis le Resort. Les chambres 
et suites révèlent une interprétation moderne du luxe impré-
gnée de touches et de mobilier arabiques, avec un balcon 
privé surplombant l’Océan ou la Marina. Chacun des six 
restaurants offre une expérience gastronomique mémorable. 
Que ce soit au Canvas, le restaurant du resort ouvert toute la 
journée, avec plusieurs espaces de restauration interactifs, à 
l’Arteasan, pour une paisible après-midi cerné par les œuvres 
d’art. L’Arena Sport Bar & Kitchen est l’endroit idéal pour regar-
der du sport en direct tout en dégustant des plats d’inspiration 
occidentale, tandis que le Copper Lobster propose des fruits 
de mer frais dans un décor gastronomique. Best Spa : un 
havre de détente et de sérénité vous attend au Willow Stream 
Spa, comprenant une large gamme de traitements et d’ins-
tallations de rajeunissement pour les amateurs de bien-être.  
Comprenant six salles de traitements, des vestiaires séparés 
pour les femmes et les hommes, un salon de beauté pour 
femmes, et une salle de sport équipée par Life Fitness.

Fairmont Fujairah Beach Resort is an idyllic luxury resort, nest-
led amongst the hidden valleys of the Al Hajar Mountains, 
along the coastal region of Dibba. Set against a dramatic 
backdrop of rugged terrain, guests can expect to discover 
a destination lauded for its natural beauty, with archeo-
logical and heritage sites within easy accessibility from 
the resort. The rooms and suites each feature a modern 
interpretation of luxury infused with Arabesque design and 
furnishings, complete with a private balcony overlooking 
the awe-inspiring ocean or idyllic marina. Each of the six 
iconic restaurants offers a lasting, gastronomic experience. 
From the hub of Canvas; the resort’s all-day-dining restau-
rant with multiple interactive food stations, to Arteasan; the 
ideal spot for a leisurely afternoon spent surrounded by art 
and an extensive tea menu. Arena Sports Bar & Kitchen is 
the perfect venue to view live sporting action whilst enjoying 
traditional bar favourites and delicious continental dishes, 
whilst The Copper Lobster boasts the freshest seafood in 
a gastro bar setting. Best Spa: A haven of relaxation and 
serenity awaits at the Willow Stream Spa, featuring a wide 
range of rejuvenation facilities for the wellness enthusiasts. 
Comprising of six treatment rooms, separate female and 
male changing areas, a ladies beauty salon and a gym 
by Life Fitness.

Chambres et Prix

181 chambres et suites
Chambres à partir de 100 euros*
Suites à partir de 270 euros*
Restaurants et Bars

Canvas : restaurant proposant 
une cuisine internationale
Arteasan : thé, café et petites 
bouchées 
Arena Sports Bar & Kitchen : bar 
sportif proposant des délices occi-
dentaux
Lammai : salon au bord de la pis-
cine avec vue sur la mer 
The Copper Lobster : fruits de mer 
dans un gastropub
Lava Dining : cuisine méditerra-
néenne 
Loisirs et Bien-Être

3 piscines, parc aquatique, 
marina privée, Lava Beach Club, 
Willow Stream Spa, gym, cours 
de fitness, coach personnel, ran-
donnée, yoga au lever du soleil, 
sports nautiques et sessions de 
bootcamp, Kids Club.
Services

Concierge, voiturier, room service 
24h/24, service de ménage et 
blanchisserie, Wi-Fi, babysitting. 
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

181 Rooms and Suites 
Rooms from Euro 100*
Suites from Euro 270*
Restaurants and Bars 
Canvas: all-day dining restaurant 
offering international cuisine
Arteasan: fine tea, coffee and 
small bites in a lounge setting
Arena Sports Bar & Kitchen: sports 
bar offering European delights
Iammai: poolside lounge overloo-
king the shimmering sea
The Copper Lobster: finest local 
seafood in a gastropub setting
Lava Dining: Mediterr-Asian 
concept cuisine overlooking the 
Lava Beach Club
Leisure and Well-Being

Three swimming pools, Aqua 
Bounce floating water park, private 
marina, Lava Beach Club, Willow 
Stream Spa, gym by Life Fitness, 
group fitness classes, private per-
sonal training, Al Hajar mountain 
hiking, sunrise yoga, aerobics, 
waters sports and bootcamp ses-
sions, Sun Family kids’ club. 
Services 
Concierge, valet parking, 24-hour 
in-room dining service, laundry 
and house-keeping service, WiFi, 
baby sitting.
* for information only per night, per room 
or per suite.

 + 971 9 204 1111
@ fujairah@fairmont.com
@ www.fairmont.com/fujairah
✈ Dubai (140 km route/road)

FAIRMONT FUJAIRAH BEACH RESORT

Émirats Arabes Unis / United Arab Emirates – Dibba, Fujairah

Asie - Émirats Arabes Unis
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Experience a different side to Oman at the Sahab Resort & 
Spa surrounded by the spectacular mountain scenery of the 
Western Al Hajar range, over 2000m above sea level. Set on 
the Saiq Plateau of the Jabal Al Akhdar mountain range, this 
boutique retreat has been constructed to blend in with the 
natural surroundings and the local limestone-clad exterior 
reflects traditional Omani style. It is designed to allow guests 
to admire the panoramic views from every angle, featuring 
a combination of 27 studios, deluxe suites and family-frien-
dly apartments styled in monochrome with locally inspired 
Arabian lighting and beautifully made furnishings many with 
private terraces or balconies. The resort’s restaurant serves 
both international cuisine and local Arabic specialities with 
a choice of indoor or alfresco dining. The Warda Indoor and 
Warda Outdoor offer drinks and snacks, the latter with a 
terrace overlooking the pool and the canyon beyond. The 
open-air Nuqta Restaurant serves local specialities as well 
as traditional Omani Shuwa and a pizza oven. Excursions 
include hiking through ancient olive and juniper woodlands 
to local villages, rock climbing or bicycling or a visit to a local 
rose water distillery. Best Spa:  The hotel’s URU spa offers many 
relaxing treatments and an exclusive list of wellness programs 
designed for rejuvenation and deep-tissue reinvigoration. A 
place where guests can relax, recover and revitalize.

Chambres et Prix

27 studios et suites
Studios à partir de 213 euros*
Suites à partir de 284 euros*
Restaurants et Bars

Le Restaurant : cuisine interna-
tionale et locale en intérieur ou 
extérieur
Le Warda Indoor et Outdoor : 
boissons et snacks avec vue sur 
la piscine
Nuqta Restaurant en plein air : 
spécialités locales, pizzas, Omani 
Shuwa
Loisirs et Bien-Être

Piscine à débordement ; Spa URU : 
massages, soins corporels ; excur-
sions dans les villages locaux, acti-
vités dans le désert, vélo, esca-
lade, visite de la distillerie d’eau 
de rose.
Services

Service en chambre 24h/24, ser-
vice de blanchisserie, Wi-Fi gra-
tuit, transferts aéroport en 4x4 
uniquement. 
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

27 Studios and Suites
Studios from Euro 213*
Suites from Euro 284*
Restaurants and Bars 
The Restaurant  : indoor and 
outdoor settings, international 
and local cuisine
The Warda Indoor and Warda 
Outdoor: drinks and snacks over-
looking the pool
Open-air Nuqta Restaurant: local 
specialties, pizzas, Omani Shuwa
Leisure and Well-Being 
Infinity swimming pool; URU spa: 
massages, body treatments; 
excursions to local villages, acti-
vities in the desert, cycling, rock 
climbing, visit to rose water dis-
tillery,  
Services 
24-hour room service, laundry ser-
vice, free WiFi, airport transfers in 
4x4 cars only.
* for information only per night, per room 
or per suite.

 + 25429388
@ stay@sahabresort.com 
@ www.sahabresort.com
✈ Muscat (2 h route/road)

SAHAB RESORT & SPA 

Sultanat d’Oman / Sultanate of Oman – Jabal al Akhdar

Asie - Sultanat d’Oman

Explorez une différente facette d’Oman au Sahab Resort & Spa 
cerné par un spectaculaire décor montagneux de la chaîne 
ouest d’Al Hajar, à plus de 2000 mètres au-dessus du niveau 
de la mer. Situé sur le plateau Saiq de la chaîne de montagnes 
Jabal Al Akhdar ce refuge de charme a été construit pour se 
fondre dans son environnement naturel et les façades exté-
rieures, revêtues de calcaire local reflète le style traditionnel 
omanais. Il est conçu pour offrir des vues panoramiques sous 
tous les angles, avec une combinaison de 27 studios, suites 
de luxe et appartements pour familles ou amis, dont beau-
coup avec terrasses ou balcons privés. Le décor est de style 
monochrome avec un éclairage arabe et un mobilier magni-
fiquement conçu. Le restaurant du resort sert une cuisine 
internationale et des spécialités arabes locales. Warda Indoor 
et Warda Outdoor proposent des boissons et des collations, ce 
dernier avec une terrasse donnant sur la piscine et le canyon. 
Nuqta sert des spécialités locales, et le traditionnel Shuwa. Les 
excursions comprennent la randonnée dans les forêts d’oliviers 
et de genévriers jusqu’aux villages locaux, l’escalade, le vélo 
ou une visite de distillerie d’eau de rose. Best Spa : le spa URU 
de l’hôtel propose de nombreux soins relaxants et une gamme 
de programmes de bien-être conçus pour le rajeunissement et 
la revigoration des tissus profonds. Un lieu de relaxation, récu-
pération et de revitalisation. 
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Amériques - Hawaï

Le Fairmont Orchid est un resort luxueux en bord de mer 
magnifiquement situé sur la majestueuse côte Kohala de l’île 
principale d’Hawaï. Ce côté ouest ensoleillé de l’île offre de 
magnifiques vues sur l’Océan Pacifique et Mauna Kea, la plus 
haute montagne du monde lorsqu’elle est mesurée depuis 
sa base au fond de la mer. Le resort offre 540 chambres 
réparties dans deux bâtiments de six étages et un « Fairmont 
Gold Floor » exclusif, un « hôtel dans l’hôtel » comprenant 45 
chambres et un concierge. Dégustez des fruits de mer et 
des produits frais au Browns’ Beach House, des sushis et du 
bœuf Wagyu grillé à la perfection au Binchotan et admirez le 
coucher du soleil au Laguna Lounge. Plongez-vous dans des 
vacances hawaïennes authentiques grâce à une gamme 
d’activités culturelles incluant la narration hawaïenne, 
la fabrication de Lei, les leçons de ukulélé et hula, les 
randonnées culturelles, les excursions en canoë et l’allumage 
quotidien de la torche. Jouez au golf sur les fameux parcours 
North et South de Mauna Lani, tout proches. Best Spa  : le 
spa primé sans murs propose huit cabanes extérieures, six 
cabines de massage face à l’océan et trois salles de soins 
intérieures alliant l’essence de l’aloha à l’esprit tropical 
d’Hawaï. Les traitements de spa, prodigués au son apaisant 
des vagues, intègrent les arts de guérison hawaïens anciens 
et les produits locaux dans chaque expérience.

Fairmont Orchid is a luxury oceanfront resort beautifully 
located on the majestic Kohala Coast of Hawai’i, the Big 
Island. This sunny west side of the island has magnificent 
views of the Pacific Ocean and Maunakea, the world’s 
tallest mountain when measured from its base on the sea 
floor. The resort offers 540 guest rooms located in two six-
story buildings and an exclusive Fairmont Gold Floor, ‘hotel 
within a hotel” featuring 45 guest rooms and a concierge. 
Enjoy Hawai’i Island inspired fresh seafood and products 
at the Browns’ Beach House, sushi and Wagyu beef grilled 
to perfection at Binchotan and watch the perfect sunset 
at the Luana Lounge.  Immerse yourself in an authentic 
Hawaiian vacation with a full range of cultural activities 
including Hawaiian storytelling, Lei making, ukele and 
hula lessons, cultural hikes, outrigger canoe trips and daily 
torch lighting. Play golf on Mauna Lani’s famed North and 
South Golf Courses nearby. Best Spa: the award-winning 
Spa without Walls boasting eight outdoor huts, six ocean 
front massage cabanas and three indoor treatment rooms 
blends the essence of aloha with the relaxed, tropical spirit 
of Hawai’i. With the soothing sounds of water, pleasant 
ocean breezes and a floral scent that fills the air, the spa 
treatments integrate ancient Hawaiian healing arts and 
locally sourced products into each experience. 

Chambres et prix

540 chambres dont 54 suites
Chambres à partir de 480 euros*
Suites à partir de 1 230 euros*
« Gold Floor » à partir de 711 euros*
Restaurants et Bars

Brown’s Beach House : fruits de 
mer et produits frais
Binchotan Bar & Grill : shushis et 
bœuf Wagyu grillé
Hale Kai : déjeuner et dîner au 
bord de l’océan
Luana Lounge : cocktails
Orchid Court : buffet petit déjeuner 
Brown’s Deli : épicerie fine et café
Loisirs et Bien-Être

Piscine, Spa, fitness, séances de 
yoga flottantes et balnéaires, 
entraînement pleine conscience 
et initiation à la méditation. À 
proximité : tennis  ; parcours de 
golf Mauna Lani North & South, 
réductions green fees.
Services

Service en chambre 24h/24, 
conciergerie au Fairmont «  Gold 
Floor  », blanchisserie, Wi-fi, loca-
tion de voiture, transferts aéro-
port.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
par suite.

Rooms and Rates

540 rooms including 54 Suites 
Rooms from Euro 480*
Suites from Euro 1,230*
Gold Floor from Euro 711*
Restaurants and Bars 
Brown’s Beach House: fresh sea-
food and products
Binchotan Bar & Grill: Shushi, 
cocktails and grilled Wagyu beef
Hale Kai: Oceanside lunch and 
dinner
Luana Lounge: cocktails, tropical 
drinks
Orchid Court: breakfast buffet 
menu
Brown’s Deli: gourmet delicates-
sen and coffee bar
Leisure and Well-Being 
Free form swimming pool, Spa wit-
hout Walls, fully equipped fitness 
room, floating and seaside yoga 
sessions, mindfulness training 
and introduction to meditation. 
Nearby: Hawaii Tennis Centre and 
Mauna Lani North and South Golf 
Courses, reduced green fees. 
Services 
24-hour room service, concierge 
service for the Fairmont Gold Floor, 
laundry service, free Wifi, car ren-
tal service, airport transfers. 
* for information only, per night, per room 
or per suite.

 + 1 808 885 2000
@ orchid@fairmont.com
@ www.fairmont.com 
✈ Kona, Hawaï Island 
(30 min route/road)

FAIRMONT ORCHID RESORT & SPA

Etats Unis/United States – Hawaï
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Amériques - Mexique

Le NIZUC Resort & Spa primé est situé sur un magnifique front 
de mer cerné par un paradis de mangroves protégées et par 
une végétation luxuriante face aux plages de sable blanc 
de la barrière de corail mésoaméricaine. Les suites Océan, 
réservées aux adultes, se trouvent à côté du lobby proche 
de la piscine principale et de la plage. Les suites Residence, 
idéales pour les familles, offrent des vues panoramiques depuis 
leurs terrasses privées. Les villas privées possèdent leur propre 
piscine à débordement. A une courte distance de marche 
du lobby, ces villas sont réservées aux adultes ou aux familles 
avec des enfants. NIZUC Resort & Spa abrite six merveilleux 
restaurants avec une variété de cuisines gastronomiques 
authentiques. Savourez des cocktails signatures et profitez 
des vues exceptionnelles depuis l’un des bars and lounges 
uniques, le sophistiqué bar en bord de mer A’Kan proposant 
des boissons avec des vues à couper le souffle sur l’Océan. 
Dans la cave à vin Ramona, le chef Sylvain Desbois mène 
les hôtes dans une aventure culinaire privée célébrant les 
produits locaux, parfaitement accordés avec du champagne 
Dom Pérignon. Best Spa : découvrez le luxe du premier 
Spa de marque ESPA dans les caraïbes mexicaines. Le 
menu holistique basé autour de la pleine conscience Maya 
comprend une expérience thermale NIZUC, des traitements, 
du yoga et de la méditation.

The award winning NIZUC Resort & Spa is located on 
a beautiful seafront estate surrounded by a paradise of 
protected mangroves and lush vegetation facing the white 
sands of the Mesoamerican Barrier Reef. Ocean Suites, for 
adults only, are to be found adjacent to the main lobby just 
by the main pool and the beach. Residence Suites, ideal for 
families, have sweeping views and private terraces. The private 
villas have their own infinity pool. Within walking distance from 
the main lobby these villas are reserved for adults or families 
with children. NIZUC Resort & Spa is home to six wonderful 
restaurants with a variety of authentic gourmet cuisines. 
Enjoy signature cocktails and exceptional views from one of 
the unique bars and lounges, the sophisticated oceanfront 
Bar A’Kan offers drinks with breathtaking ocean views. In 
Ramona’s exclusive wine cellar Chef Sylvain Desbois takes 
guests on a private unique culinary adventure celebrating 
exquisite local ingredients and precise pairing with Dom 
Pérignon champagne. Best Spa: Experience the luxury of 
the first ESPA-branded spa in the Mexican Caribbean. The 
holistic menu based around Mayan mindfulness includes 
a signature NIZUC Thermal experience, mindful treatments, 
yoga or meditation. The vast wellness area offers optimal 
health and wellbeing in surroundings of beautiful luxury and 
impeccable service. 

Chambres et prix

274 suites et villas
Suites à partir de 473 euros*
Villas à partir de 945 euros*
Restaurants et bars

Ramona : cuisine mexicaine 
Indochine : cuisine asiatique
Terra Nostra : cuisine italo-méditer-
ranéenne, brunch du dimanche
La Punta Grill & Lounge : steak et 
poisson
Ni : cuisine péruvienne
Bar A’kan : cocktails signatures
Expérience Dom Pérignon: dîner 
gastronomique de 7 plats et 
champagne Dom Pérignon 
Loisirs et Bien-être

5 piscines, dont une pour adultes, 
NIZUC Spa by ESPA: salles de 
soins, salon de beauté, centre de 
remise en forme, circuit d’hydro-
thérapie, sauna, solarium, piscine 
Spa extérieure ; courts de tennis, 
sports nautiques non motorisés.
Services

Service en chambre 24h/24, 
service de blanchisserie, Wi-Fi, 
transport en voiturette pour les 
Residence Suites, Kids Club.
* à titre indicatif, par nuit, par suite ou par 
villa.

Rooms and Rates

274 Suites and Villas
Suites from Euro 473*
Villas from Euro 945*
Restaurants and Bars

Ramona: Traditional Mexican cui-
sine with a contemporary twist
Indochine: Asian cuisine
Terra Nostra: Italian-Mediterranean 
cuisine, Sunday Brunch
La Punta Grill & Lounge: Steak and 
fish 
Ni: Peruvian cuisine
Bar A’kan: Signature cocktails
Dom Pérignon Experience: Gour-
met 7 course dinner with Dom 
Pérignon champagne 
Leisure and Well-Being 
5 swimming pools, one of them 
adults only, NIZUC Spa by ESPA: 
treatment rooms, Beauty Salon, 
Fitness, hydrotherapy circuit, sau-
na, ice fountain, solarium, outdoor 
Spa pool; tennis courts, non-moto-
rized water sports. 
Services 
24-hour room service, laundry ser-
vice, WiFi, golf shuttle service for 
the Residence Suites, Kids Club. 
* for information only, per night, per suite 
or per villa.

 + 52 998 891 5700
@ reservations@nizuc.com
@ www.nizuc.com 
✈ Cancun (15 min route/road)

NIZUC RESORT & SPA

Mexique / Mexico – Cancun
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Amériques - Pérou

Le Colca Lodge est situé dans la Vallée de Colca, une 
région montagneuse des Andes occidentales au sud du 
Pérou. C’est un point de départ idéal pour découvrir le 
Canyon de Colca, le canyon le plus profond du monde 
et abritant les condors, les plus grands oiseaux sur la 
planète. Le lodge est installé près de la rivière Colca dans 
un environnement spécial avec ses trois piscines ther-
males alimentées par des sources naturelles dont l’eau 
jaillit à une température allant jusqu’à 80 degrés Celsius. 
L’hébergement est réparti sur 45 chambres, décorées 
sobrement, par des toits de chaume et des murs en pisé. 
La plupart possède un système de chauffage original et 
créatif utilisant des dalles de pierre radiantes chauffées 
par les propres sources d’énergie géothermique de l’hôtel 
avec un impact environnemental minimum. La Calca 
Lodge propose également un ranch d’alpaga, les clients 
pouvant se lancer à la découverte des animaux et de la 
fibre d’alpaga. Best Spa : l’Eco Spa du Colca Lodge com-
mence les traitements dans sa propre piscine alimentée 
par l’eau des sources chaudes, suivie par des massages, 
des enveloppements corporels ou des soins du visage par 
un personnel dédié au bien-être, au confort et à la détente 
des clients dans de beaux paysages sur les rives de la 
rivière Colca.

Colca Lodge is set in Colca Valley, a region among the 
mountains of the Western Andes in southern Peru. It is the 
perfect place to discover the Colca Canyon, the world’s 
deepest canyon and home to the one of the world’s largest 
flying birds – the condor. The lodge is set beside the Colca 
River in a very special environment with three thermal 
pools fed from natural springs whose water emerges 
at temperatures up to 80° Celsius. Accommodation is 
spread over 45 rooms all with simple decoration, thatched 
roofs and some walls built of adobe. Most have a creative 
heating system employing heat-radiating stone slabs 
warmed by the hotel’s own geothermal energy sources 
with a minimum environmental impact. Colca Lodge has 
also set up an Alpaca ranch and guests can embark 
on a genuine discovery of the animals and the history of 
alpaca fiber. Best Spa: the Colca Lodge hot springs eco 
spa begins treatments in its own pool fed by water from 
the hot springs, followed by massages, body wraps or 
facials by staff dedicated to the well-being, comfort and 
relaxation of guests in beautiful landscapes on the banks 
of the River Colca. 

Chambres et Prix

45 chambres et suites
Chambres à partir de 144 euros*
Suites à partir de 231 euros*
Restaurants et Bars

Les Condors : buffet déjeuner et 
dîner
Restaurant Puye VIP : Variété de 
plats alpandins, cuisine locale et 
internationale
Las Pocitas : grillades et snacks
Uyo Uyo bar : boissons exotiques 
et classiques
Las Pocitas Bar : boissons rafraî-
chissantes 
Loisirs et Bien-Être

Complexe thermal : 3 sources 
chaudes, 1 piscine d’eau froide  ; 
Spa: 4 lits simples, salle de mas-
sage double, jacuzzi, chambre à 
vapeur, soins du visage, manu-
cure et pédicure, 2 salles de 
repos ; À proximité : pêche, kayak, 
vélo, randonnées, balades à che-
val.
Services

Service en chambre jusqu’à 22h, 
blanchisserie, Wi-Fi, parking gra-
tuit.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

45 Rooms and Suites
Rooms from Euro 144*
Suites from Euro 231*
Restaurants and Bars 
The Condors: lunch and dinner 
buffet
Puye VIP Restaurant: Variety 
of Alpandina food, local and 
International cuisine
Las Pocitas: grills and snacks
Uyo Uyo bar: exotic and classical 
drinks
Las Pocitas Bar: refreshing and 
long drinks
Leisure and Well-Being

Thermal complex: 3 hot springs, 
1 cold water pool; Spa: 4 singles 
and 1 double massage room, 
Jacuzzi, Vapor chamber, facials, 
manicure and pedicure, 2 rest 
rooms; Nearby: fishing, kayaking, 
biking, hiking, trekking, horse-
back rides. 
Services 
Room service until 10 pm, laundry 
service, WiFi, free parking. 
* for information only, per night, per room 
or suite.

 + 51 54 282177
@ info@colca-lodge.com
@ www.colca-lodge.com
✈ Arequipa (175 km route/road)

COLCA LODGE SPA & HOT SPRINGS

Pérou / Peru – Caylloma, Vallée de Colca
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Amériques - Panama

Le Valle Escondido Resort est situé près de Boquete, une 
petite ville sur la rivière Caldera, dans l’ouest du Panama. 
Niché dans les hauts plateaux de la fertile province de 
Chiriqui, la région est connue pour ses activités d’aventure, 
de la randonnée sur le Volcan Baru aux visites de planta-
tions de café produisant le célèbre café geisha. La nature 
cerne l’élégant hôtel au style colonial et les luxueuses 
chambres et suites offrent tout le confort moderne. 
Certaines d’entre elles possèdent un patio qui s’ouvre sur 
la piscine, les autres donnant sur la rivière. Pour un maxi-
mum d’intimité, optez pour les Master Suites avec plafonds 
voutés et cheminée. Chaque suite est ornée d’oeuvres 
originales peintes à la main par un artiste panaméen. Les 
hébergements les plus prisés sont les bungalows avec leur 
patio privé et leur charmant jardin. Le restaurant Sabor 
Escondido sert une cuisine délicieuse à base d’herbes, de 
fruits et de légumes cultivés dans les jardins biologiques 
et les serres de l’hôtel. La Vida Health & Beauty Spa offre 
une gamme complète de massages et soins de beauté 
pour un voyage rajeunissant vers le bien-être. Best Golf : 
jouez au golf sur l’exigeant parcours 9 trous du Quebrada 
Country Club. Venez relever le défi de ce tracé composé 
de trois pars 4 et six pars 3, presque tous se jouant au bord 
de la rivière. A vous de relever le défi. 

The Valle Escondido Resort is located near Boquete, a 
small town on the Caldera River, in western Panama. 
Nestled in the highlands of the fertile province of Chiriqui, 
the area is known for its adventure activities from hiking the 
Baru Volcano to visiting its coffee plantations producing 
the world-famous geisha coffee. Nature surrounds the 
elegant, colonial style hotel and the luxury suites and room 
offer all the modern amenities. Some of them have patios 
that open out to the pool area and the others overlook the 
river. For extra privacy choose the Master Suites with their 
vaulted ceilings and a fireplace. Each suite has original 
hand painted art by a local Panamanian artist. The most 
sought-after accommodations are the bungalows with 
their private patio and charming gardens. The Sabor 
Escondido restaurant serves delicious food using the 
herbs, fruits and vegetables grown in the hotel’s own 
LaVida organic gardens and green houses. La Vida 
Health & Beauty Spa offers a full range of massages and 
beauty treatments for a rejuvenating journey to well-
being. Best Golf: Play golf on the challenging 9-hole golf 
course at the resort’s Quebrada Grande Country Club. 
The course has three par-four holes and six par-three and 
almost every hole plays over the river at least once. Come 
and enjoy the challenge.

Chambres et Prix

38 chambres, suites et bungalows
Chambres à partir de 164 euros*
Suites à partir de 187 euros*
Restaurants et Bars

Restaurant Sabor Escondido : cui-
sine internationale et locale
Juice Bar : jus de fruits naturels 
frais
Loisirs et Bien-Être

Spa Santé et Beauté La Vida : 
massages relaxants, soins du 
visage et soins de beauté ; piscine 
intérieure chauffée, sauna, bain 
de vapeur, centre de remise en 
forme, court de tennis extérieur, 
terrain de raquette couvert; Mini 
golf Samy Land, parcours de golf 
9 trous. À proximité : escalade, 
équitation, rafting, coffee tour, 
randonnée au volcan Baru ou en 
4x4, sentier Quetzal ou Pipe Line.
Services

Service en chambre, blanchisse-
rie, Wi-Fi gratuit, transferts aéro-
port.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

38 Rooms, Suites and Bungalows
Rooms from Euro 164*
Suites from Euro 187*
Restaurants and Bars 
Sabor Escondido Restaurant: 
International and local cuisine 
Juice Bar: fresh natural juices
Leisure and Well-Being 
La Vida Health & Beauty Spa: 
relaxing massages, facials and 
beauty treatments; indoor hea-
ted swimming pool, sauna, steam 
bath, Fitness Center, outdoor 
tennis court, indoor racquet ball 
court; Samy Land mini golf, 9-hole 
golf course. Nearby:  rock clim-
bing, horse riding, river rafting, 
coffee tour, Baru Volcano hike 
or 4X4 drive, Quetzal or Pipe Line 
trail.
Services 
Room service, laundry service, 
free WiFi, airport transfers. 
* for information only, per night, per room 
or suite.

 + 507 720 2454
@ hotel@valleescondidoboquete.com
@ www.valleescondidoboquete.com
✈ David Enrique Malek 
(45 min route/road)

VALLE ESCONDIDO RESORT GOLF & SPA

Panama – Bajo Boquete
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Caraïbes - République Dominicaine

Chambres et Prix

30 suites (une et deux chambres)
Suites à partir de 142 euros*
Restaurants et Bars

Le Deauville : cuisine internatio-
nale.
La Regatta : pizzeria, trattoria
Bar La Regatta : boissons dans la 
marina de Puerto Bahia
Ocean Club : à Puerto Bahia
Loisirs et Bien-Être

Le Spa Mee : 6 cabines, cabine 
double pour les couples, salon 
de beauté. Court de tennis, salle 
de gym, supérette, Kids Club. 
Activités nautiques, cinéma sous 
les étoiles. Avec supplément : 
excursions inédites dans la baie 
de Samana, pêche au gros. 
Animations week end & musique 
Ocean Beach Club.
Services

Service en chambre, service de 
blanchisserie et de nettoyage à 
sec, Wi-Fi gratuit, navette mari-
time quotidienne vers l’île de 
Cayo Levantado, transferts aéro-
port, service de voiturier.
* à titre indicatif, par nuit et par suite avec 
petit déjeuner inclus pour 2 personnes.

Rooms and Rates

30 Suites (one and two bedrooms)
Suites from Euro 142*
Restaurants and Bars 
Le Deauville: International cuisine.
La Regatta: Pizzeria, trattoria
La Regatta bar: drinks in the 
Puerto Bahia Marina
Ocean Club: at Puerto Bahia
Leisure and Well-Being 
The Mee Spa: 6 cabins, double 
cabin for couples, beauty salon,
Other facilities: tennis court, gym, 
minimarket, Kid’s Club. Water 
sports, open-air cinema. With 
extra charge: original excursions 
in the Bay of Samana, deep sea 
fishing. Entertainment the wee-
kend and music at the Ocean 
Beach Club.
Services

Room service, laundry and dry-
cleaning service, free WiFi, daily 
water shuttle to Cayo Levantado 
Island, airport transfers, valet par-
king. 
* for information only, per night per suite 
including breakfast for 2 persons.

 + 809 503 6363
@ info@thebannisterhotel.com
@ www.thebannisterhotel.com
✈ Santo Domingo (90 min route/road)

THE BANNISTER HOTEL AND YACHT CLUB

République Dominicaine / Dominican Republic – Puerto Bahia, Samana

L’Hôtel Bannister est situé au cœur de la Marina de Puerto 
Bahia, au sud de la péninsule de Samana, dans une région 
offrant une diversité naturelle avec ses plages, ses parcs 
nationaux et ses sanctuaires marins. L’hôtel tient son nom 
de Joseph Bannister, un pirate anglais, capitaine du Golden 
Fleece, qui a coulé deux frégates anglaises en 1686. Les 
magnifiques suites sont décorées dans un style caribéen 
chic avec balcons privés surplombant la marina ou les 
montagnes. Débutez votre journée avec un délicieux petit-
déjeuner au restaurant Le Deauville au deuxième étage de 
l’hôtel. Relaxez-vous au Compass Rose Lounge, face à la 
marina, le lieu idéal pour planifier vos prochaines aventures 
nautiques. Le soir, admirez le coucher du soleil à l’Ocean 
Club et dégustez de délicieux tapas méditerranéens. Ce petit 
boutique hôtel offre une superbe piscine à débordement 
dominant la mer, un court de tennis et un large programme 
d’activités dont l’observation des baleines de Janvier à Mars, 
une marina privée et des excursions vers les chutes d’eau de 
El Limon, El Cayo Levantado et la somptueuse plage Rincon. 
Best Spa : le Spa Mee propose une palette de massages 
dans les sept cabines, dont une cabine double pour les 
couples. Après avoir été chouchoutée par les soins, pénétrez 
dans le salon de coiffure où le personnel est dévoué à la 
beauté et au bien-être des hôtes.

The Bannister hotel is set inside the Puerto Bahia Marina, 
on the south of the Samana peninsula in a region offering 
natural diversity with beautiful beaches, national parks 
and marine sanctuaries. The hotel is named after the 
Joseph Bannister, an English pirate, captain of the Golden 
Fleece, who defeated two British frigates in 1686. The 
beautiful suites are decorated in a luxurious Caribbean-
chic design with private balconies overlooking the marina 
or the mountains. Start your day with a delicious breakfast 
at Le Deauville on the second level of the hotel. Relax at 
the Compass Rose Lounge, just opposite the Marina, the 
perfect place to plan your next nautical adventures. In the 
evening watch the sun go down at the Ocean Club and 
enjoy delicious Mediterranean tapas. This small boutique 
hotel offers a beautiful infinity pool overlooking the sea, 
a tennis court and a full program of activities including 
whale watching from January to March, a private marina 
and excursions to the waterfalls of El Limon, El Cayo 
Levantado and the stunning Rincon Beach. Best Spa: the 
Mee Spa & Salon offers a range of massages in the seven 
cabins including one double cabin for couples. After 
pampering treatments, step in the full-service beauty and 
hair salon where dedicate staff look after guests’ beauty 
and well-being. 
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Le Gran Hotel Manzana Kempinski se trouve dans la Vieille 
Havane inscrite au patrimoine mondial de l’UNESCO, où il 
occupe l’immeuble historique Manzana de Gomez et bénéficie 
de la proximité de nombreux sites touristiques de la ville dont El 
Capitolio, le Grand Théâtre de la Havane et le Parc central. Le 
bar à cocktails El Floridita, immortalisé par Ernest Hemingway, 
est situé en face de l’hôtel. Cet édifice emblématique au riche 
passé, haut-lieu de la culture avant la révolution, a été restauré 
et retrouve sa vocation d’origine, celle d’une destination chic 
de la capitale cubaine. Les luxueuses chambres et suites, 
dotées de hauts plafonds et de portes-fenêtres s’ouvrant sur 
la vieille ville, mêlent splendeur d’antan et luxe européen. Les 
3 restaurants offrent des plats inspirés de la culture culinaire et 
une touche européenne particulière. Profitez du petit déjeuner à 
la carte au Confluencias, du thé de l’après-midi au bar-lounge 
El Arsenal du lobby et d’un dîner au restaurant panoramique 
San Cristobal, offrant des spécialités de fruits de mer frais des 
Caraïbes et une superbe vue depuis la terrasse extérieure. Best 
Spa  : Spa Albe by Resense est au cœur des installations de 
bien-être et du fitness de l’hôtel. L’espace bien-être propose 
une piscine intérieure, un sauna  Finlandais, une bain à vapeur, 
une piscine à l’eau froide et un solarium. Le centre de fitness 
possède un équipement Technogym de tout dernier cri et offre 
une vue spectaculaire de la vieille Havane depuis le 6e étage. 

Gran Hotel Manzana Kempinski is located in Old Havana, 
a UNESCO world heritage site, within the historic Manzana 
de Gomez building, The hotel is close to many of Havana’s 
tourist attractions, including El Capitolio, the Great Theatre 
of Havana and Central Park. The cocktail bar El Floridita, 
made famous by Ernest Hemingway is just opposite the 
hotel. The iconic building with its colorful past as a centre of 
entertainment pre-revolution has been restored to its former 
role as a stylish destination in Cuba’s capital. The luxury 
rooms and suites have extra high ceilings and French 
windows which open out onto the old city and create 
a sense of old-style grandeur and European luxury. The 
hotel’s three restaurants present dishes inspired by culinary 
culture with a distinctly European twist. Enjoy an a la carte 
breakfast at Confluencias, afternoon tea in El Arsenal 
Lobby Lounge Bar and dinner in the beautiful San Cristobal 
Panoramic Restaurant specializing in fresh Caribbean 
seafood with magnificent views from the outdoor terrace. 
Best Spa: Spa Albear by Resense is at the heart of the 
hotel’s wellness and fitness facilities. The Wellness area 
features an indoor pool, a Finnish sauna, a steam bath, 
a cold water pool and a solarium. The fitness centre is 
equipped with state-of-the-art Technogym machines and 
offers stunning views of old Havana from the sixth floor.

Chambres et prix

246 chambres
Chambres à partir de 322 euros*
Suites à partir de 396 euros*
Restaurants et bars

Restaurant panoramique San 
Cristobal : fruits de mer frais cari-
béens
Confluencias : restauration en 
continu
Bar-lounge du lobby El Arsenal : 
thé et café l’après-midi, cocktails 
internationaux et snacks
Lounge Evocacion Tobacco : 
cigares et rhums cubains
Bar Constante : cocktails cubains
Loisirs et Bien-être

Piscine à débordement sur 
le toit-terrasse, Spa Albear by 
Resense : 8 salles de soins, zone 
de baignade séparée hommes 
et femmes, salle de sport ultra-
moderne, institut de beauté, 
espace de relaxation.
Services

Service en chambre 24h/24, 
services de blanchisserie et de 
nettoyage à sec, Wi-Fi, location 
de grandes voitures américaines, 
service ambassadeur « Lady in 
Red » et service de concierge.
* à titre indicatif, par nuit, par chambre ou 
suite.

Rooms and Rates

246 Rooms and Suites
Rooms from Euro 322*
Suites from Euro 396*
Restaurants and Bars 
San Cristobal Panoramic Restau-
rant: Fresh Caribbean seafood
Confluencias: All day dining
El Arsenal Lobby Lounge and Bar: 
Afternoon tea and coffee, interna-
tional cocktails and snacks
Evocacion Tobacco Lounge: 
Cuban cigars and rums
Constante Bar: Cuban cocktails
Leisure and Well-Being 
Rooftop infinity swimming pool; 
Spa Albear by Resense: 8 treat-
ment rooms, a male and female 
bathing area, state-of-the-art gym, 
beauty parlor, relaxation area.
Services 
24-hour in-room dining, laundry 
and dry cleaning services, WiFi, 
rental of classic American cars, 
Lady in Red ambassador service 
and concierge service.   
* for information only, per night, per room 
or suite.

 �+ 53 78699100  
@ info@kempinski.com 
@ www.kempinski.com/lahabana 
✈ La Havane (35 min route/road)

GRAN HOTEL MANZANA KEMPINSKI

Cuba – La Havane

Caraïbes - Cuba
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Le Laluna est un refuge discret et romantique niché sur 
30 hectares de terres immaculées cernées de collines. Il 
dispose de 16 cottages de luxe bâtis avec des matériaux 
traditionnels des Caraïbes combinés dans un style minima-
liste avec des éléments indonésiens. Ils sont conçus selon 
un plan ouvert pour profiter de la vue sur la mer. Chaque 
chambre possède un lit balinais King Size à baldaquin 
ouvrant sur une vaste véranda qui sert de salon extérieur 
avec un petit bassin carré. En complément des cottages, 
Laluna propose des villas de trois, quatre ou cinq chambres 
idéales pour les familles ou les petits groupes d’amis. La pro-
priété en bord de mer est réputée pour son restaurant italien 
au toit de chaume et, au coucher du soleil, pour son salon 
sur la plage surplombant la mer des Caraïbes : le cadre 
parfait pour un délicieux repas accompagné de vins italiens 
issus d’une cave unique. Best Spa : sanctuaire de bien-être 
de l’hôtel, le Laluna Asian Spa propose des masseuses 
balinaises professionnelles utilisant des techniques orien-
tales pour le massage, le visage, les soins des mains et plus 
encore. Le Spa comprend une salle réservée aux couples 
pour les soins et une salle de tatami pour les massages plus 
puissants effectués au sol. Grâce à son pavillon de yoga 
directement sur la plage, Laluna est considérée comme une 
référence du genre dans les Caraïbes. 

The Laluna is a discreet, romantic hideaway nestled on thirty 
acres of untouched land surrounded by hills. It features 16 
luxury cottages built with traditional Caribbean materials 
combined in a minimalist style with Indonesian elements. 
They are designed in an open-style plan to take advantage 
of the panoramic view of the sea. Each bedroom has a four 
poster Balinese king size bed opening onto an expansive 
verandah that serves as an outdoor living room with a small, 
square plunge pool. In addition to the cottages, Laluna 
offers three, four and five bedroom villas which are ideal for 
families or small groups. The beachfront property is famous 
for its thatched roof Italian restaurant and sunset lounge 
right on the beach, overlooking the Caribbean Sea: the 
perfect setting for an authentic, delicious Italian meal with a 
stunning view accompanied by a selection of Italian wines 
from the unique wine cellar. Best Spa: The hotel’s wellness 
sanctuary at the Laluna Asian Spa features professional 
Balinese masseuses using Eastern techniques for massage, 
facial, hand treatments and more. The Spa features a 
couples’ room for treatments and a Tatami room for stronger 
massages done on the floor. At the end of your treatment 
you can sip fresh ginger tea in the Tranquility pavilion. 
Laluna is also considered to be a Caribbean Yoga retreat 
with a Yoga pavilion directly on the beach. 

Chambres et Prix

16 chalets 
et villas de 3, 4 et 5 chambres
Chalets à partir de 537 euros*
Villas à partir de 1 330 euros*
Restaurants et Bars 
Restaurant Laluna: cuisine ita-
lienne utilisant le meilleur des 
ingrédients locaux mélangés à 
des spécialités italiennes tradi-
tionnelles
Beachfront Lounge & Sunset Bar: 
Cocktails
Loisirs et Bien-Être

Piscine d’eau douce, salle de 
gym, pavillon de yoga en front de 
mer ; Asian Spa: soins, massages; 
Pavillon et cours de yoga, VTT gra-
tuits, équipements de plongée en 
apnée, hobie-cat, kayaks, stand 
up paddle, randonnée, visite du 
parc de sculptures sous-marines 
de Molinere.
Services

Service en chambre, blanchisse-
rie et repassage, Wi-Fi, boutique 
de cadeaux, location de voitures 
et de cyclomoteurs.
* à titre indicative seulement, par nuit, par 
cottage ou par villa.

Rooms and Rates

16 cottages 
and 3, 4 & 5 bedroom villas
Cottages from Euro 537* 
Villas from Euro 1,330*
Restaurants and Bars 
Laluna Restaurant: Italian cuisine 
using the best of local ingredients 
mixed with traditional Italian deli-
cacies 
Beachfront Lounge & Sunset Bar: 
Cocktails
Leisure and Well-Being

Fresh-water swimming pool, gym, 
beach front yoga pavilion, Asian 
Spa: treatments, massages; 
Yoga Pavilion and classes, free 
use of Mountain bikes, snorkeling 
equipment, hobie-cat, kayaks, 
stand up paddle boards, hiking, 
visit to the Molinere Underwater 
Sculpture Park.
Services

Room service, laundry and iro-
ning service, free WiFi, gift shop, 
car and moped rentals.
* for information only, per night, per cottage 
or per villa.

 + 473 439 0001
@ info@laluna.com
@ www.laluna.com
✈ Maurice Bishop 
(10 min route/road) ) 

LALUNA

Antilles / West Indies – Grenade

Caraïbes - Grenade



La Pardiguière - Route des Mayons
83340 LE LUC-EN-PROVENCE - Tél : +33 (0)4 94 60 07 78

www.chateau.demonpere.com
BOUTIQUE EN LIGNE - 3 D SECURE

L’ABUS D’ALCOOL EST DANGEREUX POUR LA SANTÉ. À CONSOMMER AVEC MODÉRATION.

CHÂTEAU DEMONPÈRE - LES CUVÉES PRESTIGE
« un vin élégant, ample, raffiné »  “an elegant, ample and refined wine” 

Au cœur des Côtes de Provence et de la plaine des 
Maures, la propriété du Château Demonpère est 
cultivée depuis le 15e siècle. Le domaine, plein de 
charme avec ses 144 hectares dont 32 de vignes, 
17 d’oliveraies et 95 de forêt méditerranéenne, est 
protégé pour sa faune et sa flore exceptionnelles. Yves 
Journel, soucieux d’une démarche de développement 
durable, s’est engagé dans une conversion en 
agriculture biologique pour l’ensemble du vignoble, 
dans la continuité de ses oliveraies déjà certifiées 
Bio par l’organisme certificateur Ecocert.
2015 fut le premier millésime certifié issu de 
l’Agriculture Biologique. Les millésimes du 
Château Demonpère sont largement primés lors de 
concours nationaux et internationaux.

Located in the heart of the Côtes de Provence 
wine country and the Maures, Château Demonpère 
estate has been farmed since the 15th century. This 
charming domain with its 356 acres including 79 
acres of grapevines, 42 acres of olive groves and 
235 acres of Mediterranean forest, is protected by 
its exceptional by its exceptional flora and fauna. 
Strongly committed to sustainable development, 
Yves Journel, after having converted the olive 
grove into certified (ECOCERT) organic farming, 
the entire vineyard is about to follow. 
2015 was the first Château Demonpère vintage with 
organic certification. Château Demonpère vintages 
obtain regularly outstanding scores and awards at 
national and international wine competitions.

LE DÉVELOPPEMENT DURABLE AU SERVICE DU BON GOÛT 
A SUSTAINABLE DEVELOPMENT AT THE SERVICE OF GOOD TASTE 
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